¥SSI6-CbvL-LL00-YX

@ @ @ @

3M™ Peltor™ Ear Muffs
()

Casques auditifs 3M™ Peltor™

@ CHED

3M™ Peltor™ Kapselgehdrschiitzer

DI

Cuffie auricolari 3M™ Peltor™

3M™ Peltor™ Orejeras

@@

3M™ Peltor™ Gehoorkappen
3M™ Peltor™ Horselkapor

3M™ Peltor™ @rekopper

3M™ Peltor™ @reklokker
3M™ Peltor™ Kupusuojaimet

3M™ Peltor™ Protectores Auditivos
3M™ Peltor™ QroaoTida pe AKouaTIKG
Nauszniki 3M™ Peltor™

3M™ Peltor™ Fiiltok

3M™ Peltor™ Muslové chranice
sluchu

www.3M.EU/Safety

23-24

25-26

21-28

29-30

3M™ Peltor™ Chranice sluchu
3M™ Peltor™ glugniki
ninx 3M™ Peltor™

3M™ Peltor™ Kérvaklapid

@

3M™ Peltor™ austinas
3M™ Peltor™ Apsauginés ausinés

3M™ Peltor™ Antifoane externe

3M™ Peltor™ MpoTWBOLLYMHbIE HayLLHWKK

3M™ Peltor™ MpoTWLLYMOBI HaBYLUHNKN

3M™ Peltor™ Stitnici za usi

3M™ Peltor™ BbHLIHM aHTU(HOHM

3M™ Peltor™ Stitnici za ugi- antifoni
3M™ Peltor™ Kulaklik

3M™ Peltor™ Kynakkantap

Sl 193, 3M™ Peltor™

35-36

37-38

39-40

43-44

45-46

47-48

49-51

52-53

54-55

56-57

58-59

60-61

62-63

64-65



Model Frequency (Hz) 125 | 250 [ 500 | 1000 [ 2000 [ 4000 | 800 HIim!IL [sw
™ Peltor™ MeanAtenuaion (8) | 114 | 187 | 215 | %9 | 336 | 36 | 9
Optime™ | Standard Deviation (dB) | 41 | 36 25 21 | 34 27 37
HS10ABamufts  [rcememm@ | 72 | 1 | B0 | aor | w2 | w9 |z | o248 | 250B | 15dB | 27dB
Model Frequency (Hz) t2 | 20 | o [ oo | oo [ o [awo [opy Foan F) o [shR
3™ Peltor™ MeanAtenuation(@8) | 109 | 171 | 254 | 315 | 326 | 31 | 8
Optime™ | Standard Deviatin (8) | 35 | 28 18 26 | 43 32 36

30dB [24dB | 15dB | 26dB
HS10BEarmuffs  [acumedPotecton @8) | 73 | 143 | 236 | 289 | 283 | 329 | a1
Model Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 [ 2000 | 4000 | 800 HIiMm!IL[sWw
3™ Peltor™ MeanAtenvaion(98) | 122 | 187 | 210 | %29 | 30 | 35 | a4
Optime™ | Stendard Deviation(8) | 34 | 32 | 29 [ 21 | 40 | 29 | 39
HSIOF Earmults [ Comeapoeainiae)| 87 | o5 | 267 | s | 30 | we | e | S2UB|25dB | 16dB | 288
Model Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 [ 8000 HimIL [sw
3™ Peltor™ MeanAfenvaion (8) | 112 | 134 | 269 | 39 | 320 | 35 | %9
Optime™ | SendardDevaion (08) | 20 | 19 | 18 | 19 | 24 | 18 | 18
P3 Eamufis RsmedPom @] 92 | 5 | B1 | e | @8 | 37 | mr | o0 | B | 15dB | 268
Model Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
3™ Peltor™ MeanAtenwation 8) | 112 | 174 | 207 | 32 | 313 | 37 | 7 H{M|L| W
H31A Standard Deviation (¢B) [ 37 38 25 31 36 32 37
300 Earmuffs Tssumed Proecion (98] | 75| 136 | 272 | %4 | @7 | 35 | 20 33dB | 258 | 15dB | 27dB
Model Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
IM™ Peltor™ Mean Attenuation (dB) 118 192 286 343 317 378 380 H M L 2
H31P3 Sendard Devaton(08) | 32 | 38 | 27 | 16 | 38 | 29 | 19
300 Earmuffs ssmotPoedn 8| 86 | ¢ | B9 | w5 | me | we | mr |08 | 2008 | 168 | 2648
Model Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 [ 1000 | 2000 [ 4000 | 8000 Him!lL|[sw
3M™ Peltor™ Mean Attenuation (dB) 146 202 325 393 364 344 40.2
Optime™ Sendard Devation (08) | 16 | 25 | 23 | 21 24 | 40 | 23
H520A Earmuffs Assumed Protecton (@B) | 130 | 177 | 302 | 372 | 340 | 304 | 379 34dB | 29dB | 20dB | 31dB
Model Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 HImIL [sw
3M™ Peltor™ Mean Attenuation (dB) 147 204 323 396 362 354 402
Optime™ Il Standard Devialon (¢8) | 16 | 26 | 25 | 22 % | 42 | 2
H520B Earmuffs Assumed Protecton (48) | 129 | 178 | 208 | 374 B8 | 312 | %18 34dB | 298 | 20dB | 31dB
Model Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 SNR
3M™ Peltor™ Mean Attenuation (dB) 145 203 326 39.1 35.1 U7 398 H M L
Optime™ Il Standard Deviation (dB) | 1.8 26 24 25 23 27 25
H520F Earmuffs Assumed Protecton (B) | 127 | 177 | 302 | 366 | 328 | 320 | 373 34dB | 26dB | 20dB | 31dB
Model Frequency (Hz) 125 | 250 | 50 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
W™ Peltor™ MeanAfenuaion (8) | 141 | 194 | 320 | 299 | 362 | 34 | 302 H|M|L|SWw
Optime™ Sendard Devaton (8) | 23 | 27 | 27 | 24 | 26 | 44 | 26
H520P3 Earmuffs  [“Acsimed Protecton (¢B) | 118 | 167 | 203 | 375 | 336 | 310 | %6 34dB | 28dB | 19dB | 30dB
Model Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 HimIL [sw
3™ Peltor™ MeanAtenwaon (8) | 174 | 247 | 347 | 414 | 33 | 475 | 46
Optime™ [l Sendard Devaton (08) | 21 | 26 | 20 | 21 5 | 45 | 26
H540A Earmuffs Assumed Protecton (dB) | 153 | 221 27 | 93 | 378 | 430 | 400 40dB | 32dB | 23dB | 35dB
Model Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
™ Peltor™ MeanAtenuaion (8) | 175 | 245 | 345 | 414 | 395 | 413 | 40 H{M|L]|sWw
Optime™ Il Standard Devaton (08) | 23 | 27 20 | 22 | 20 | 44 | 28
H540B Earmuffs Assumed Protecton (8) | 152 | 218 | 325 | 392 | a75 | 429 | 392 40dB | 32dB | 23dB | 35dB
Model Frequency (Hz) 125 | 250 | 50 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
3™ Peltor™ MeanAtenuaon (8) | 171 | 245 | 348 | 402 | 306 | 467 | 431 H|{M|L]|[SW
Optime™ lll Standard Deviation (dB) | 2.3 28 22 20 18 42 25
HS40P3 Earmuffs  [“acsimed Protecton (¢B) | 168 | 217 | 326 | %82 | 78 | 425 | 406 40dB | 32dB | 22B | 34dB

APVE=ME-sf (0B)
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HELMET MOUNTED VERSION APPROVED COMBINATIONS/ COMBINAISONS COQUILLES-CASQUE CERTIFIEES/ GEPRUFTE
HELM-KAPSEL-KOMBINATIONEN/ COMBINAZIONI APPROVATE PER CUFFIE CON ATTACCO ELMETTO/ COMBINACIONES
APROBADAS CON VERSION DE ANCLAJE A CASCO/ GOEDGEKEURDE COMBINATIES VAN GEHOORKAPPEN MET
HELMBEVESTIGING/ GODKANDA HJALMMONTERADE KOMBINATIONER/ GODKENDTE HJELMMONTEREDE VERSIONER/
GODKJENTE KOMBINASJONER AV HJELMMONTERTE @REKLOKKER! KYPARAKIINNITTEISEN VERSION HYVAKSYTYT
YHDISTELMAT/ COMBINAGAO APROVADA DE MONTAGEM EM CAPACETE! Eykexpipiévol ouvduaayioi Kahuppdmwv Aumiiyy pe
Tpoadpmon ot Kpavog ZATWIERDZONE KOMBINACJE NAUSZNIKOW NAHELMOWYCHI SISAKRA CSATLAKOZTATHATO TIPUSOK
- MINOSITETT KOMBINACIOK! SCHVALENE KOMBINACE CHRANICU A PRILEB

Helmet Brand (a)  Helmet Model (b) P3 Adapter (c) H31 H510  H520 H540

M™ Airstream AH1, AH4, AH7, AE ML ML ML L

HT-701, HT-702, HT-705, HT-707

3M™ Versafo™  M-106, M-107, M-306, M-307

M G500 Headgear

3M™ Peltor™ (2000

3M™ Peltor™ G22

3M™ Peltor™ (3000

=
=

ML ML ML ML

SML SML SML  SML
SML SML SML  SML
SML SML SML  SML
SML SML SML  SML

™m

m™ H-700 SML ML SML L
Aubouiex Brennus SML SML SML SML
Aubouiex Fondelec SML SML SML  SML
Aubouiex Iris ML ML ML ML
Aubouiex Iris 2 ML ML ML
Aubouiex KARA SML SML SML  SML

ML ML ML ML
ML ML ML ML
SML SML SML  SML
SML SML SML  SML

Berendsen Safety  Balance
Berendsen Safety  Balance AC
Berendsen Safety  Balance HD
Berendsen Safety ~ Robust

maommmmimim?22»mimimim?2>» T T MMm=ZMmMmmMMImMIM™T™mMmmMmimZXm

Centurion 1100/ARCO type 2 SML SML SML ML
Centurion 1125/ARCO plus SML SML SML  SML
Centurion 1540/ARCO ML ML ML ML
Centurion Concept SML SML SML  SML
JSP Evolite L ML ML L
JSP MKER, MK7R L SML SML L
JSP MK8 Evolution L L ML L
Kemira Top Cap SML SML SML SML
LAS LP2002 SML SML SML  SML
LAS LP2006 SML SML SML  SML
MSA Super V-Gard Il SML SML SML  SML
MSA V-Gard SML SML SML  SML
Petz| Vertex SML SML SML  SML
Protector Style 300 SML SML SML  SML
Protector Style 600 SML SML SML  SML
Protector Tuffmaster Il G ML ML ML ML

Table 1./Tableau 1./Tabelle 1./Tabella 1./Tabla 1./Tabel 1./Tahell 1./Tabel 1./Tabell 1./Taulukko 1./Tabela 1./Mivakag 1./Tabela 1./
1. tablazat/Tabulka 1./Tabulka 1./Tabela 1.1 n%av./Tabel 1./Tabula nr.1./1 lentelé./Tabel 1./Tabnuua 1./Tabnuug 1./Tabela 1./
Tabnuua 1./Tabela 1./Tablo1./1kecre.1.J sl



SCHVALENE KOMBINACIE VERZIE $ PRIPEVNENIM NA PRILBU/ ODOBRENE KOMBINACIJE PRI VERZIJI ZA NAMESTITEV NA
CELADO/ nTog7 pinannna niarix 7w omwox o'/ KIVRIKINNITUSEGA MUDELI HEAKSKIIDETUD KOMBINATSIOONID/
KIVERES MONTAZAS APSTIPRINATAS KOMBINACIJAS/ PRIE SALMO TVIRTINAMY AUSINIY PATVIRTINTOS KOMBINACIJOS/
COMBINATII CERTIFICATE ALE VERSIUNII CU ATASAMENT LA CASCA/ OlOBPEHHbIE KOMBUHALIMM HAYLLIHUKOB C
KPEMNEHWEM HA KACKY/ KOMBIHALLI 3 NPOTYALLYMOBIMM HABYLLIHIKAMM [10 3AXUCHOI KACKI ODOBRENE KOMBINACIJE
VERZIJE MONTIRANE KACIGE/ OIOBPEH} KOMBUHALIMM HA KACKM W AHTU®OHW KACIGA SA PRICVRSCENIM STITNICIMA ZA
USI - ODOBRENE KOMBINACIJE/ BARETE MONTE ONAYLANMIS KOMBINASYONLAR! AYbINIFAMEH KUYTE APHATIFAH HYCKANAP
YLUIH MAVBANTAHYFA BONMATbIH KOMBUHALIMANAPI 5353 o cuial ¢ illsacins daaly Sk i

Helmet Brand (a)  Helmet Model (b) P3 Adapter (c) H31 H510  H520  H540
Rémer Bravo 2 Nomaz B SML SML SML  SML
Marcus Top 2 Atlas Nomaz

Romer Nomaz B SML SML SML  SML
Romer N2 Atlas Nomaz BB SML SML SML  SML
Romer Profi Expo E SML SML SML  SML
Rémer Profia Nomaz E SML SML SML  SML
Romer Top Expo Atlas B SML SML SML  SML
Schubert BEN BB SML SML SML  SML
Schubert BERS E SML SML SML  SML
Schubert BER80/WPC80 EA SML SML SML  SML
Schubert BOPR B SML SML SML  SML
Schubert PIONIER B SML SML SML  SML
Schubert SH 91/WPL 91 EB SML SML SML  SML
Schubert SW1 EB ML ML ML ML

ML ML ML ML
ML ML ML ML

Sofop Taliaplast ~ Oceanic
Sofop Taliaplast ~ Opus

E

E
UVEX Airwing E SML SML SML SML
Voss Inap 88 E SML SML SML SML
Voss Inap Master E SML SML SML  SML
Voss Inap PCG G ML ML ML

Voss Inap Star E ML ML ML ML

a) Helmet Brand/Marque du casque de sécurité/Helm-Fabrikat/marca elmetto/Marca de casco/merk
Helm/Hjélmtillverkare/hjelm meerke/Hjelmprodusent/kyparamerkki/Marca do Capacete/epmopikd anpa kpaviwv/marka
hetmu/sisak markaneve/znacka pfilby/Znacka prilby/znamka celade/nTon [x'/Kiivri kaubamérk/Kiveres zimols/Austinu
adapteris/Marca castii/Mpou3soguTens kacok/Mapka wonomy/marka kacige/Mapka Ha kackata/Marka kacige/Baret
markasi/myblnFaHbii, Mapkachi/s2 sl 4 laill Ladtall,

b) Helmet Model/Modele du casque de sécurité/Helmmodell/modello elmetto/Modelo de casco/Helm
model/Hjéimmodell/hjelm model/Hjelmtype/kypéramalli/Modelo do Capacetel/mpdtutro kpaviv/model hetmu/sisak
tipusa/provedent pilby/Model prilby/model Celade/nTopn naT/Kiivri mudel/Kiveres modelis/Salmo modelis/Modelul
castii/mozens kackw/Mogens wonomy/model kacige/mogen kacka/Model kacige/Baret Modeli/aybinFaHbiH Mogeni/ds s«
3353l

¢) Ear Muff Adapter/Attache/Kapseladapter/adattatore per cuffie/Adaptador para Orejera/Gehoorkap
adapter/Hjélmféste/hereveerns adaptor/Adapter/kupusuojainsovite/Adaptador para Protec¢do Auditiva/mpooappoaTiké
kahuppa autiwv/adapter nausznikaffilltok adapter/daptér pro muslové chranice sluchu/Adaptér slichadlovych chranicov
sluchu/adapter za glusnik/nTopn DaT/Kdrvaklapi adapter/Austinu adapteris/ausiniy adapteris/Adaptorul antifonului/sapuanxt
Kpennerns HayLwHUKoB/AnanTep Ans kpinnexks HasylHvkis/adapter udne petlie/anantep/Adapter za Stitnike/Kulaklik
adaptril/uyra Kapchl Kynak xankbilTbiH Geitimaerilui/cy! i s J s

4
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Products Include:
Headband Version
+ H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A
Neckband version:
+ H505B, H510B, H520B, H540B
Foldable version:
+ H510F, H520F
Helmet mounted version:
+ H31P3, H510P3, H520P3, H540P3
INTENDED USE
These products, designed to help reduce exposure to hazardous
noise levels and loud sounds, are available in several versions
(see above).
The H520AH02 is primarily intended for use in the food industry
whilst the H505B s § eciaHg designed for use with 3M welding
shield e.g. 3V Speedglass 9100.
NOTE: The helmet mounted version can only be used against
helmet and rigid head tops as specified in the approved
combination list shown in Table 1.
/\ Particular attention should be given to warning
statements where indicated.
L\ WARNING
Always be sure that the complete product is:
- Suitable for the application;
- Fitted correctly;
- Worn during all periods of exposure;
- Replaced when necessary.
This product may be adversely affected by certain chemical
substances.
Contact 3M for additional information.
Leave the area immediately if the hearing protector becomes
damaged.
The fitting of hygiene covers or sweat pads to the cushions may
affect the acoustic performance of the ear muffs.
Never modify or alter this product. Replace parts only with
original 3M spare parts.
Ear muffs, and in particular cushions, may deteriorate with use
and should be examined at frequent intervals for crackin? and
leakage, for example. The acoustic seal may be adversely
affected by wearing other eguipment, such as spectacles,
respirators efc. This maMy reduce attenuation. If in doubt, contact
your safety officer or 3M. When worn, hearing protectors reduce
ambient sounds which may affect waring signals and vital
communication. Always ensure that you select the right product
to match the working environment so that vital communication
and emergency sounds remain audible. Ear muffs complying with
EN352-1 and EN352-3 are of ‘medium size range”or ‘small size
range' or 'large size range'. 'Medium size range”ear muffs willfit
amajority of wearers. 'Small size range' or 'large size range' ear
muffs are designed to fit wearers for whom 'medium size range'
ear muffs are not suitable.
Proper selection, training, use and appropriate maintenance are
essential in order for the product to help protect the wearer from
noise hazards.

Failure to follow all instructions on the use of these ﬁersonal
protection products and/or failure to properly wear the complete
product during all periods of exposure may adversely affect the
wearer's health, lead to severe or life threatening iliness or
permanent disability.

See allinstructions for use and save for continuing reference.
HELMET MOUNTED VERSION APPROVED COMBINATIONS
The helmet mounted ear muffs are supplied with the E adapter
as standard but different adapters designed to fit various
industrial safety helmets and rigid head tops as shown in Table 1
are available to order.

FITTING INSTRUCTIONS

Prior to fitting, inspect the product to ensure it is not damaged. If
this is discovered dispose of immediately and obtain a new pair.
Brush excess hair aside and remove any ear jewellery that may
affect acoustic seal before attempting to fit the hearing protector.
Headband Version

1. Pull the cups apart and place the ear muffs over the ears so
that the cushions form a snug seal around the ears (Figure 1).
2. Adjust the height for optimum comfort and fit by sliding the
cups up or down the quide whilst holding the headband in place
(Figure 2).

3. Shows the product correctly fitted (Figure 3).

4, Folding the headband (apFIies to foldable version only): Slide
the cup up the guide and collapse the headband making sure the
cushions lie snugly against each other without crease (|

Helmet Mounted Version

Fitting the cup (Figure 5) Push the attachment blade firmly into
the slot on the side of the helmet until it clicks into place.
Working position éFigure 6) With the cups over the ears press the
wire bands inwards until you hear a click on both sides indicating
afirm seal. If necessary adjust the cups by sliding up or down
until they form a snug seal around the ears. Ensure the cups and
wire band do not chafe against the head hamess or edge of the
helmet which may result in acoustic leakage.

Stand-by position (Figure 7) Lift the cups to the fixed stand-by
position. In a noisy environment the ear muffs must be wom in
the working position at all times.

Parking position (Figure 8) First lift cups to the stand-by position,
then rotate them up to the next fixed position.

IMPORTANT: Do not press the cups onto the helmet shell as this
will lock the spring in the ear muff arm and damage the
attachment slot on the side of the helmet and the sealing
cushion.

Storage position (Figure 9) When the helmet is not in use, lower
the ear muffs and press them inward. Keep the cups clean and
dry and store at normal room temperature.

FIT CHECK

When hearing protectors are correctly worn your own voice
should sound hollow and sounds around you should not sound
asloud as before.

For optimum noise reduction the cushions should form a snug fit
against the head with no interference of the seal by any objects
e.0. respirator headbands or spectacles arms. The cups should
corrfv)\etely enclose the ears. If you are unable to fit these ear
muffs correctly and comfortably contact your safety officer or 3M
for further advice.

iqure 4).



CLEANING INSTRUCTIONS
1. At the end of each shift the cushions of the ear muffs should
be wiped with a suitable material, for example 3M™ 105 Face
Seal Cleaners, so they remain clean and hygienic. The product
can also be cleaned using mild detergent and water.
2. If the ear muffs cannot be cleaned or are damaged, dispose of
the product and obtain a new pair.
3. Cushions and inserts can be replaced using the following
Hygiene Kits as shown below.
Remove the cushions and inserts as shown. See Figure 10.
Replace the wor or damaged cushions and insert with the
new pair from the appropriate hygiene kit.
4. Replace the product within 5 years from the date of
manufacture or immediately if damaged.
NOTE
In addition to the hy jene kit shown, 3M™ Peltor™ HY100 sweat
pads are also available that can be applied onto the ear muff
cushions to help absorb sweat and moisture for improved
comfort and hygiene. See Figure 10.

Hygiene Kits
3M™ Peltor™ Ear Muff 3M™ Peltor™
Model Hygiene Model
H505B, H510A, H510F, H510B, H510P3 HY51
H520A, H520B, H520F, H520P3 HY52
H520AH02 HY55
H540A, H540B, H540P3 HY54
H31A, H31P3 HY52
H4A HY6
MATERIAL LISTING
Component Headband Version
Band Stainless Steel wire, PVC,
Acetal
Helmet Attachment Arm N/A
Cups ABS
Inserts Polyether
Cushions Polyether or Polyether and
Glycerine

Cushion Covers PVC

Mass (q)
HiA=130
H505B = 165
H510A=180
H520A=210
H520AH02 = 250
H540A=285 ~ H540B=270  H540P3E=310
H31A300=190  H31P3300=285 H31B 300=175
STORAGE AND TRANSPORTATION
Follow the manufacturers recommendation for storage.
Store the product in a clean dry area before and after use.
Always store the product in the original packaging and away from
any sources of direct heat or sunlight.
When stored ensure the headband is not stretched (applies to
headband version) and the cushions are not compressed as this
may damage the product.
When transporting use original packaging.
Check packaging for further information.

Date of Manufacture

| Temperature Range
A Maximum Relative Humidity
sl Name and address of Manufacturer

@ Dispose of in accordance with local regulations

SIMIL (in a box with a tick): Indicates ear muffs meet medium
size range.

Ear muffs meeting medium size range fit people with small,
medium and large head sizes.

See packaging for further information.

APPROVALS

These products meet the Basic Safety Requirements as laid out
in Annex Il of the European Community Directive 89/686/EEC,
and have been examined at the desi?n stage by: Finnish Institute
of Occupational Health ‘FIOH’L, Topeliuksenkatu 41aA,
FIN-00250 Helsinki, Finland é otified Body number 04032.
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK %Notlfled Body number 01942.

H510B= 165
H520B= 195

H510F =200  H510P3E = 205
H520F =230  H520P3E =235

Combitech AB, Box 1017, SE55111 Jonkoping, Sweden (Notified

Body number 2279 )

Neckband version: Helmet Mounted Version

Stainless steel wire, Polyolefin, ~ N/A

Acetal

N/A Stainless Steel wire, Acetal,
Polyamide

ABS ABS

Polyether Polyether

Polyether or Polyether and Polyether or Polyether and

Glycerine Glycerine

PVC PVC
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Les produits incluent:
Version Sere-éte
* H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A
Version serre-nuque:
* H505B, H510B, H520B, H540B
Version pliable:
* H510F, H520F
Version coquiles (fixation casque de chantier):
* H31P3, H510P3, H520P3, H540P3
UTILISATION
Ces produits, destinés & diminuer lexposition & des bruits dangereux
et aux forts niveaux sonores, sont disponibles en différentes versions
(voir ci-dessus).
Le H520AH02 est principalement destiné a findustrie agroalimentaire
alors que le H505B est spécialement congu pour une utlisation avec
les masques de soudage 3M (ex: 3M Speedglas 9100).
NOTE: Les coquilles peuvent étre utisées uniquement avec les
casques ou les coiffes n‘gides spécifiés dans la liste des combinaisons
approuvées du tableau 1.
N\ Une attention particuliére doit étre portée aux limites
d'utilisations indiquées.
£\ AVERTISSEMENT
Toujours s'assurer que le produt:
- Convient a l'application pour laquelle i est utlisé;
- Est comectement porté;
- Est porté pendant toute la durée d'exposition au risque;
- Est changé dés que nécessaire.
Ceréai.rtwes substances chimiques peuvent avoir un effet négatif sur ce
produt.
g ’\cﬂonvient de demander de plus amples informations au fabricant;

Sortirimmédiatement de la zone d'exposttion si la protection auditive
est endommagée.
Lamise en place de protection hygiéniﬂue surles coussinets peut
affecter les performances acoustiques du casque auditf.
Niapporter jamais de modification & ce systéme. Remplacer les
éléments uniquement avec des pieces détachées 3M.
Le casque auditf et en particulier les coussinets peuvent se dégrader
alusage. Veérifier alors quills ne sont pas fissurés et quils ne
grésentent pas de signe de fuite. Le port d'autres Equipements de
rotection Individuelle comme les lunettes, les masques respiratoires
Feut diminuer [étanchéité du casque auditf. Cela peut réduire
[atténuation. En cas de doute, contacter votre Responsable Sécurité
ou 3M. Lorsquls sont portés, les casques audiifs réduisent les bruits
ambiants et peuvent donc affecter [écoute des bruts utfes et de la
communication. Il est important de toujours s'assurer que le produit
sélectionné convient pour lapplication et que les bruits utiles et la
communication restent audibles. Les casques antibruit conformes aux
normes EN 352-1 et 352-3 sont "de la gamme des tailles moyennes",
"de la gamme des pefites tailles" ou "de la gamme des %ran les
tailles”. Les casques de "taille moyenne" conviennent & la majorité
des utiisateurs. Les casques de "petite taille" ou de "grande taile"
sont destinés  des utiisateurs ne pouvant pas utiiser les casques de
"taille moyenne”.

Un choix approprié, la formation, une utiisation et une maintenance
adaptées sont essentiels pour protéger e porteur des bruits
dangereux.

Le non-respect des instructions concemnant 'utilisation de ce produit
etloule non-port de la protection durant toute la durée dexpositon
peut nuire gravement a la santé de [utiisateur, peut entrainer des
maladies graves ou une invalidité permanente.

Lire la notice d'utiisation avant d'utiiser équipement, etla conserver
pour les prochaines utfisations. .
COMBINAISONS COQUILLES-CASQUE CERTIFIEES

Les oo%uil\es sont délivrées avec [adaptateur E comme standard
mais difiérentes versions diadaptateurs sont disponibles &l
commande pour une compatibilité avec divers casques de sécurité
industriels et coiffes rigides comme indiqué dans le tableau1.
INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Avantla mise en place, vérifier que le produit n'est pas endommagé.
Sile produit est déchire ou endommag, le jeter immédiatement et
utiiser un produit neuf.

Il est recommandé de repousser les cheveux derriere les oreilles et
de refirer les boucles doreille avant de mettre la protection audtive en
place afin dobtenir une étanchéité optimale.

Version Serre-téte

1. Ecarter les coquilles. Placer les coquilles surles oreilles afin que les
coussinets les recouvrent complétement, (Schéma 1).

2. Réglerla hauteur des coquilles vers le haut ou vers le bas pour
assurer un positionnement stable et confortable. (Schéma 2).

3. Montre le produit correctement mis en place (Schéma 3).

4. Pliage de larceau (uniquement pourla version pliable}: Replier
arceau et enfoncer entiérement les coquilles. Vérifier quil n'y a pas de
pli sur les coussinets et quils sont bien positionnés fun contre lautre.
(Schéma ).

Version coquilles antibruit pour casque de sécurité

Mise en place des coquilles antibruit (Schéma 5) Monter latiache
dans la fente située sur le c6té du casque de sécurité jusqua ce
quelle semboite.

Position de travail (Schéma 6) Lors de lutisation les tiges doivent
étre poussées vers [ntérieur jusqu'a ce que vous entendiez un "clic"
des deux cotés indiquant une bonne étanchéité. Sinécessaire ajuster
les coquilles antibruit de bas en haut pour assurer une étanchéite
optimale. Siassurer que la coquille et a tige en utiisation n'entrent pas
en contact avec [intérieur ou le bord du casque de sécurité ce qui
pourrait diminuer les performances acoustiques.

Posttion d'attente (Schéma 7) Ecarter les coquilles jusqu'a ce quelles
se verrouillent en position d'atiente. Toujours porter le protecteur en
posttion de travail dans les zones bruyantes.

Position relevée sur le casque (Schéma 8) Ecarter les coquiles
Jusqua ce quielles se véroulent en position d'attente puis les faire
tourner jusqua la posttion bloquée suivante.

IMPORTANT: Ne pas conserver les coquilles en position relevée sur
le casque car cela pourrait endommager les coussinets ou lattache
du casque.

Position de ran?ement (Schéma 9) Lorsque le casque n'est pas
porté, remettre les coquilles dans la méme position que pour la
position de travail. Garder les coquilles propres et séches dans un
endroit & température ambiante.

VERIFICATION DE LAJUSTEMENT

Lorsque le casque aucitf est correctement placé votre voix doit



sonner creux et les sons environnants doivent étre atténués.
Afin dobtenir une protection optimale, les coussinets doivent éfre
ajustés surles orelles sans interférer avec d'autres équipements
comme les élastiques des masques respiratoires ou les branches de
lunettes. Les coquilles doivent recouvrir complétement les oreilles. En
cas de doute sur la bonne utilisation et lefficacité de ce protecteur lors
de votre application, contactez voire Responsable Sécurité ou 3\
pour de plus amples informations.
INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE
1.Ala fin de chaque poste de travail, les coussinets des coquilles
antibruit doivent éfre nettofyés de fagon appropriée, avec la lingette
3M™ 105 par exemple, afin de rester propres et hygiéniques. ls
peuvent aussi étre nettoyés avec de [eau et un savon doux.
2. Si le casque auditf ne peut pas tre nettoyé ou est endommags, le
Jeter et le remplacer.
3. Les coussinets et et les mousses absorbantes peuvent étre
remplacés avec les kits dhygiéne ci-dessous.
Retirer les coussinets et les mousses absorbantes comme sut.
Voir Tableau 10.
Remplacer les coussinets et les mousses absorbantes usagés
avec le kit dhygiéne adapté.
4. Ajeter & compter de 5 ans apres la date de fabrication ou
immédiatement s'ils sont endommageés.
REMARQUE
En plus du kit dhygiéne 3M™ Peltor™ HY100 i existe une protection
ametire sur les coussinets pour absorber Ihumidité et la sueur pour
ameliorer le confort et [hygiene. Voir Tableau 10.

Kits d'hygiéne

Casque modéle3M™ Peltor™ Hygiéne modéle

3M™ Peltor™

H5058, H510A, H510F, H510B, H510P3 HY51
H520A, H5208, H520F, H520P3 HY52
H520AH02 HY55
H540A, H540B, H540P3 HY54
H31A, H31P3 HY52
H4A HY6
LISTE DES MATERIAUX

Version Serre-téte

Composant

Poids ()

HAA=130

H505B = 165

H510A=180  H510B=165  H510F=200 H510P3E=205
H520A=210  H520B=195  H520F=230 H520P3E=235
H520AH02 = 250

Ho40A=285  HB40B=270  HO0P3E=310
H31A300=190 H31P3300=285 H31B300=175

STOCKAGE ET TRANSPORT

Suivre les recommandations du fabricant pour le stockage
Stockez le produit dans un environnement propre et sec avant et aprés
utiisation.
Toujours conserver le produit dans son emballage d'origine et loin des
sources directes de chaleur ou de soleil
Quand e casque antibruit est rangé assurez-vous que arceau ne
subit pas de contrainte et que les coussinets ne sont pas comprimés
ce qui endommageratt le produt.
L'emballage d'origine est & uiser pour tout transport.
Voir sur lemballage pour de plus amples informations.

(] Date de fabrication

| Intervalle de températures
A Humidité relative maximele
gl Nom etadresse du fabricant

[T:]| Metre au rebut conformément aux réglementations locales
en vigueur

SIMIL (dans une boite avec une coche): Indique que le casque audit
correspond ala gamme de taille moyenne.

Les casques auditfs de la gamme des tailles moyennes conviennent
aux personnes ayant une pefite, moyenne et grande téte.

Voir l'emballage pour de plus amples informations.
HOMOLOGATIONS

Ces produits répondent aux exigences essentelles de santé et de
sécurité énoncees dans [Annexe Il de la Directive de la Communauté
Européenne 89/686/CEE et ont été examinés au stade de leur
conception par : Finnish Insfitute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finlande (Organisme
notifié 0403). INSPEC Intemational Limited, 56 Leslie Hou%h Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Organisme Notfié 0194)
Combitech AB, Box 1017, SE55111 Jonkoping, Sweden (Laboratorre
nofifié numéro 2279).

Version serre-nuque: Version coquilles antibruit

Arceau Tige en acier inoxydable, PVC,
Acétal

Attache NA

Coquilles ABS

Mousse absorbante Polyéther

Coussinets Polyéther ou polyéther et
glycérine

Enveloppe du coussinet PVC

pour casque de sécurité
Tige en acier inoxydable, NA
Polyoléfine, Acétal
N/A Tige en acier inoxydable,
Acétal, Polyamide
ABS ABS
Polyéther Polyéther
Polyéther ou polyéther et Polyéther ou polyéther et
glycérine glycérine
PVC PVC
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Produkte:
Kopfbiigel Version
* H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A
Nackenbilgel Version
* H505B, H510B, H520B, H540B
Faltbare Version
* H510F, H520F
Version mit Helmbefestigung
* H31P3, H510P3, H520P3, H540P3
BESTIMMUNGSGEMARER GEBRAUCH
Diese Produkte sind dazu bestimmt, die Exposition gegentiber
ieféhrlichen Schallpegeln und lauten Geréuschen zu reduzieren.
ti)ese; Produkte sind in verschiedenen Versionen erhéltich (siehe
oben).
Der H520AH02 ist in erster Linie fiir den Einsatz in der
Lebensmittelindustrie bestimmt, wahrend der H505B speziell fiir die
Verwendung mit 3V Schweifiermasken z.B. Speedglas 9100
entworfen wiirde.
Hinweis: Die Version mit Helmbefestigung kann nur mit den in Tabelle
1 angegebenen Industrieschutzhelmen und Kopfhatterungen
verwendet werden.
A\ Schenken Sie den Wamhinweisen besondere
Aufmerksamkeit.
/\Warnung
Vergewissem Sie sich immer, dass das gesamte Produkt:
- geeignet ist fiir die Anwendung;
- richtig passt;
- wahrend des gesamten Aufenthalts im geféhrdeten Bereich
gelragen wird;
- ersefzt wird, wenn notwendig.
Die%es Produkt kénnte durch bestimmte Chemikalien beeintrachtigt
werden.
Filr weitere Informationen bitte 3M ansprechen.
Verlassen Sie sofort den Arbeitsbereich, wenn der Gehérschutz
beschédit ist.
Das Anbringen von Schweiabsorbem auf den Dichtkissen kann die
Dammeigenschaften der Kapselgehdrschitzer beeinflussen.
Andem oder modifizieren Sie niemals das Produkt. Solten Telle.
aus%etauscht werden miissen, benutzen Sie ausschiieRlich original
3M Ersatz- und Zubehtrteile.
Kapselgehdrschiitzer und besonders die Dichtkissen kdnnen sich im
Gebrauich abnutzen und solten regelmafig, zum Beispiel auf Risse
und Leckagen untersucht werden. Die akustische Abdichtung kann
durch andere Schutzausriistung wie Brillen, Atemschutzmasken usw
beeintrachti?t werden. Das kann die Démmung verringem. Fragen
Sie im Zweitelsfall Inre Sicherheitsfachkraft oder 3M. Das Tragen von
Gehbrschiltzem reduziert Umgebungsgerdusche undkann
Wamsignale und Kommunikation beelntrachtlgen. Vergewissem Sie
sich immer, dass Sie das richtige Produkt fiir Ihren Arbeitsplatz
aussuchen, so dass Kommunikation und Warmgeréusche
wahrzunehmen sind. Kapselgehdrschutz entsprechend der EN352-1
und EN352-3, gibt es in mittleren, Kleinen oder groRen Grdfen.
Helmkapseln im mittleren Grofenbereich passen der Mehrzahl der
Anwender. Helmkapseln in Kleiner oder gro[&er GroRe sind fir
Anwender bestimmt, fir die die mittlere GroRe nicht passend ist.

Richt\i?e Auswahl, Schulung, Gebrauch und angemessene Pflege
sind Voraussetzung, dass das Produkt den Anwender vor
L&rmgefahren schiitzt.

Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen und Wamhinweise sowie
die unsachgemaﬁe Verwendung dieses Produktes kdnnen zu
lebensgefahriichen Verletzungen oder gravierenden
Gesundheitsschéden fiihren, die eventuelle Gewéhrleistungs- oder
Haftungsanspriiche nichtig machen. Die Schutzausriistung muf
wahrend der gesamten Aufenthaltsdauer im Gefahrenbereich
getragen werden.

Bewahren Sie alle Anweisungen / Anleitungen filr spétere Nachfragen

auf.
GEPRUFTE HELM-KAPSEL-KOMBINATIONEN

1Die He\mkaEseI-Versionen werden mit dem E-Adapter als Standard
ausgeliefert. Es existieren aber noch unterschiedliche Adapter, fiir
eine Vielzahl von Schutzhelmen und Kopfhalierungen wie in Tabelle
angezeigt.

AUFSETZANLEITUNG

Ubegﬁr@]fgn Sie das Produkt vor der Anwendung auf mdgliche
Beschédigungen. Sollte dies der Fall sein, entsorgen Sie das Produkt
und verwenden ein Neues.

Kémmen Sie lange Haare zur Seite und entfernen Sie Ohrschmuck,
der die akustische Abdichtung beeintréchtigen kbnnte, bevor Sie den
Gehdrschiltzer aufsetzen.

Kopfbiigel Version

1. Ziehen Sie die Kapseln auseinander und setzen Sie den
Gehdrschiitzer so auf, dass sie einen festen, bequemen Dichtsitz um
die Ohren erreichen (Abb. 1).

2. Passen Sie die Hohe fiir einen optimalen Komfort und Dichsitz an,
indem Sie die Kapseln an den Biigelenden hoch- oder
herunterschieben, wahrend Sie den Biigel in seiner Postion haften

3. Zeigt das Produkt korrekt angepasst (Abb. 3).

4, Falten des Biigels (trift nur auf die falthare Version zu): Schieben
Sie die Kapseln an den Bandenden nach oben und faften das
Kopfband zusammen. Achten Sie darauf, dass die Dichtkissen glatt
auteinander liegen und keine Falten bilden (Abb. 4).
Helmbefestigung

Amassen der Kapsel (Abb. 5) Driicken Sie die Halteplatte fest in die
Aufnahme an der Seite des Helms bis sie einrastet.

Arbeitsposition (Abb. 6) Driickem Sie die Kapseln mit den
Hatterungen so gegen die Ohren, bis Sie auf beiden Seiten das
Einrasten htren, was einen dichten Sitz anzeigt, Falls nig, passen
Sie die Kapseln durch hoch oder herunter schieben so an, dass ein
dichter Sitz um die Ohren entsteht. Viergewissem Sie sich, dass die
KaneIn oder die Drahtbigel nicht an der Kopfhalterung oder am
Helm reiben, da das zu Storungen und Démmveriust fihren kdnnte.
LUftungssteIIunE (Abb. 7) Heben Sie die Kapseln bis zur
vorﬁegebenen Uftungsstellung an. In lauter Umgebung muss der
Gehdrschutz immer in der Arbeitsposition getragen werden.
Ruhestellung (Abb. 8) Die Kapseln zunéchst bis zur Liftungsstellung
anheben, dann bis zur néchsten festgelegten Position drehen.
WICHTIG: Drilcken Sie die Kapseln nicht gegen die Helmschale, da
sonst die Feder in der Kapselhalterung einrastet, dadurch kdnnen die
Aufnahmen am Helm und die Dichtkissen beschédigt werden.
Lagerposition (Abb. 9) Wenn der Helm nicht in Gebrauch ist, ziehen
Sie die Kapseln nach unten und driicken sie nach innen. Lagem Sie
ie Kapseln sauber und trocken bei normaler Zimmertemperatur.



DICHTSITZKONTROLLE
Wenn die Gehdrschiltzer richtig gefragen werden, sollte hre eigene
Stimme hohl und die Umgebungsgerausche leiser kingen als zuvor.
Zum Erreichen der optimalen Démmwirkung sollten die Dichtringe eng
am Kopf anliegen und der Dichtsitz nicht durch Gegensténde wie
Maskenbénder oder Brilenbiigel gestdrt werden. Die Kz:%se\n sollen
die Ohren komplett umschiieien. Wenn Sie die Gehtrschutzkapseln
nicht korrekt und bequem anpassen kdnnen, solten Sie hre
Sicherheitsfachkraft oder 3V ansprechen.
REINIGUNG
1. Am Ende der Schicht sollten die Dichtungsringe der Kapseln mit
geeignetem Material, z.B. mit 3M™ 105 Reinigungstiichem abgewischt
werden, damit sie sauber und hygienisch bleiben. Das Produkt kann
auch mit einem milden Reinigungsmittel und Wasser gereinigt werden.
2. Wenn der Kapselgehtrschiitzer nicht mehr gereinigt werden kann
oder beschadigt i, soltte er entsorgt und durch einen Neuen ersetzt
werden.
3, Dichtungsringe und Schaumstoffkissen kbnnen, wie unten gezeigt,
durch folgendes Hygieneset ausgetauscht werden.
Entfermen Sie die Dichtun?sringe und Schaumstofissen wie
gezeigt. Siehe Abbildung 10.
Ersetzen Sie dieﬁﬁebrauchten oder beschédigten Dichtungsringe
und Schaumstoffkissen durch ein neues Paar aus dem
entsprechenden Hygieneset
4. Ersetzen Sie das Produkt innerhalb von 5 Jahren ab
Herstellungsdatum oder sofort bei Beschédigung.
HINWEIS
Zushlzlich zum gezeigten Hyé;ieneset 3M™ Peltor™ HY100 sind
SchweiRabsorber erhattich, die auf die Dichtungsringe aufgekiebt
werden kdnnen, um Schweid und Feuchtigkeit aufzunehmen, fiir
verbesserten Komfort und Hygiene. Siehe Abbildung 10.

Hygienesets

3M™ Peltor™Kapselgehdrschutz - 3M™ Peltor™Hygiene
Modell Modelle

Gewicht (g)

HAA=130

H505B = 165

H510A=180  H510B=165  H510F=200 H510P3E=205
H520A=210  H520B=195  H520F=230 H520P3E =235
H520AH02 = 250

Ho40A=285 ~ HO40B=270  HS40P3E=310
H31A300=190  H31P3300=285 H31B300=175

LAGERUNG UND TRANSPORT

Befolgen Sie die Empfehlungen des Herstellers zur Lagerung.

Lagem Sie das Produkt, vor und nach dem Gebrauch, an einem

sauberen und trockenen Ort

Lagern Sie das Produkt immerin seiner Originalverpackung, geschiitzt

vor Hitze oder direktem Sonnenlicht.

Umeing Beschédigung des Produktes zu vermeiden vergewissem Sie

sich bitte dass wahrend der Aufoewahrung der Blige (ber der

Kopfiigelversion) nicht gedehnt ist und die Dichtkissen nicht

zusammen gedriickt sind.

Transport nur in der Orignalverpackung.

Uberprifen Sie die Verpackung fiir weitere Informationen
Herstellungsdatum

| Temperaturbereich

A \aximale relative Luftfeuchtigkeit

sl Name und Adresse des Herstellers

[TE)\s]| Nach lokalen Vorschriten entsorgen
SIMIL (im Késtchen angekreuzt): Hinweis, dass der
Kapselgehdrschutz eine mittlere Grofie hat.
Kapselgehdrschutzer in mitferer Groe sind passend fiir Kleine,
mitfiere und groRe KopfgroRen.
Fiir weitere Informationen siehe Verpackung
ZULASSUNGEN
Diese Produkte erfillen die Sicherheitsanforderungen gemaR Anhang

H505B, H510A, H510F, H5108, H510P3 HY51 Il der Européischen Direkiive 89686/EG und sind entsprechend
H520A, H520B, H520F, H520P3 HY52 %epruft Finnish Institute of Occupational Health ﬁFIOH),
H520AH0? HY55 opeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finnland
(Prfstellennummer 0403). INSPEC Intemational Limited, 56 Leslie
H540A, H540B, H540P3 HY54 Hoy%h Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
H31A, H31P3 HY52 Prii ge\lgmgm;é)&ﬁ&%;nbﬂech AB, Kungsorsvagen 60, 732 81
H4A HY6 ' ’
MATERIALLISTE
Bestandteil Kopfbiigel Version Nackenbiigel Version Helmbefestigung
Bilgel Draht aus rostfreiem Stahl, PVC, Nackenbiigelpolsterung N/A
Acetal
Biigel der Helmbefestigung ~~ N/A N/A Draht aus rostfreiem Stahl,
Acetal, Polyamid
Kapseln ABS ABS ABS
Schaumstoffkissen Polyether Polyether Polyether
Dichtungsringe Polyether oder Polyetherund  Polyether oder Polyetherund ~ Polyether oder Polyether
Glycerin Glycerin und Glycerin
Dichtkissenbezug PVC pVC PVC

10
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I prodotti includono:
lersione con archetio temporale
* H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A
Versione nucale:
+H505B, H510B, H520B, H5408
Versione ripiegabile:
* H510F, H520F
Versione per elmetto:
* H31P3, H510P3, H520P3, H540P3
DESTINAZIONE D'USO
Questi prodotti pro?ettaﬁ perridurre dallesposizione a fivell di rumore
perico)\osi e suoni elevati, sono disponibili in diverse versioni (vedi
sopra).
La H530AH02 & studiata principalmente per utilizzo nelle industrie
alimentari, mentre la H505B & nata in modo specifico per lutiizzo con
le maschere per la saldatura 3M ad esempio 3M Speedglas 9100.
NOTA: La versione per elmetto puo essere utiizzata solo con gfi
elmetti e i caschi elencati nella lista delle combinazioni approvate della
Tabella 1.
/\ Prestare particolare attenzione alle frasi di avvertenza dove
indicate.
£\ ATTENZIONE
Assicurarsi sempre che il prodotio completo sia:
-Adatto allapplicazione
- Indossato correttamente
-Indossato per tutto il periodo di esposizione
- Sostituito quando necessario.
Alcune sostanze chimiche possono intaccare questo prodoto.
Contattare 3M per utteriori informazioni.
Abbandonare immediatamente 'area se lotoprotettore dovesse
danneggiarsi.
L'ufilizzo di coperture igieniche sul cuscinetto potrebbe diminuire le
prestazioni di protezione della cuffia.
Non modificare o alterare in alcun modo questo sistema. Sostitire le
parti unicamente con pezzi di ricambio originali M™.
Le cuffie, ed in particolare i cuscinetti, si possono deteriorare con
[uso. Devono pertanto essere isEezionate difrequente per cercare
eventuali rotiure o screpolature. La tenuta puo essere compromessa
indossando contemporaneamente altri dispositivi, come occhiali,
respiratori ecc. Questo pud risultare in una diminuzione della
attenuazione. In caso di dubbi, contattate il Vostro responsabile per la
sicurezza o0 la 3M. Quando gl ofoprotettori sono indossati la
percezione dei suoni ambientali viene ridotta. Questa condizione
potrebbe compromettere avvertimento di segnali i allamme o
comunicazioni importanti. Assicurarsi sempre che il prodotto
selezionato sia quello adatto alle condizioni ambientali di lavoro in
modo che risultino sempre udibili eventuali segnali i allarme
comunicazioni important. Le cuffie auricolari, in conformita agl
standard EN352-1 ed EN352-3, sono disponibli nelle taglie "piccola’,
"media’, 0 "grande". La cuffia "taglia media" sara adatta alla maggior
parte degli utiizzatori. Le cuffie "taqlia piccola" 0 "taglia grande" sono
disegnate per adattarsi a tutt gl utlizzatori per cuinon ¢ adatta la
"taglia media".
Un'appropriata selezione, addestramento, utfizzo e una coretta

manutenzione sono essenziali per garantire allutlizzatore
un'adeguata protezione dal rumore.

L.a mancata applicazione di tutte le Istruzioni d'Uso relative a questo
prodotto per [a protezione personale /o il mancato utilizzo di questo
prodotto per tutto il periodo di esFosizione, puo determinare
conseguenze negative per la salute dellutilzzatore e provocare
malattie gravi o invalidita permanente.

Leggere tutte le istruzioni d'uso & conservarle come continuo
riferimento.

COMBINAZIONI APPROVATE PER CUFFIE CON ATTACCO
ELMETTO

Le cuffie per elmetto sono fomite con ladattatore E come standard
ma altri adatiori, utfi allutiizzo con gli elmetti e i caschi elencati nella
Tabella 1, sono disponibil.

ISTRUZIONI PER L'INDOSSAMENTO

Prima di indossarlo, controllare che il prodotto non sia danneggiato.
Se si dovesse notare qualche danno, sosfituire immediatamente il
prodotto con un nuovo paio.

Prima di indossare le cuffie, liberare la parte intomo alle orecchie dai
capelli e rimuovere eventuali gioielli per le orecchie che potrebbero
compromettere la tenuta e lattenuazione acusfica.

Versione con archetto temporale

1. Separare le coppe e posizionare la cuffia sulle orecchie in modo
chei cuscinetti aderiscano perfettamente (Figura 1).

2. Aggiustare ['atezza per un maggior comfort facendo scivolare le
coppe su 0 gil lungo la uida avendo cura di mantenere la bardatura
in posizione (Figura 2).

3. La cuffia indossata correttamente € mostrata nella (Figura 3).

4. Piegare la bardatura (applicabile solo alla versione ripiegabile): far
scorrere le coppe in su lungo la quida e ripiegare la bardatura
assicurandosi che le due coppe si tocchino leggermente senza
schiacciars. (Figura 4).

Versione con attacchi per elmetto

Adattamento delle coppe (Figura 5) Premere la lama dellattacco
fermamente nellalloggiamento sul lato dellelmetto fino a bloccarta in
posizione.

Posizione di lavoro (Fiﬁ;ura 6) Con le coppe sopra le orecchie
premere gli attacchi delle coppe verso lintemo sino a sentire un click
da entrambii laf (indicazione di una salda tenuta). Se necessario
regolare le coppe facendole scorrere in su o in gi fino a ottenere una
perfetta aderenza attomo alle orecchie. Assicurarsi che le coppe e gli
attacchi non si impiglino contro la bardatura o il lato dellelmeto,
situazione che puo determinare una perdita di tenuta.

Posizione di atiesa (Figura 7) Spostare le coppe nella posizione fissa
diattesa. In un amblente rumoroso le cuffie auricolari devono essere
indossate nella posizione di lavoro per tutto il tempo.

Posizione di riposo (Figura 8) Sollevare prima le coppe in posizione di
attesa, poi ruotarle verso [alto fino a portarie nella successiva
posizione fissa di riposo.

IMPORTANTE: non premere le cuffie sullelmetto per evitare di
bloccare la molla posta allintemo del braccio della cuffia e
danneggiare di conseguenza gii aloggiamenti degli attacchi (che si
trovano sul lato dellelmetto) e | cuscinetti di tenuta.

Posizione di conservazione (Figura 9) Quando lelmetio non & in uso,
abbassare le cuffie e premerle verso lintemo. Mantenere le coppe
pulite ed ascitte e conservarle a normale temperatura ambiente.

1"



VERIFICADELLATENUTA
Quando le cuffie sono indossate correttamente, la propria voce deve
risultare ovattata e i suoni circostant attenuati rispetto a prima.
Per un'atienuazione ottimale del rumore i cuscineti devono aderire
perfettamente alla testa senza eventuali interferenze nella tenuta a
causa di alfri oggetti es: elastici dei respiratori o stanghette degli
occhiali. Le coppe devono coprire completamente le orecchie. Se non &
possibile indossare queste cuffie auricolari corretiamente e
comodamente contattare il proprio responsabile della sicurezza 0 3M
per ulterior informazioni.
ISTRUZIONI PER LA PULIZIA
1. Alla fine di ogni tumo di lavoro i cuscinetti delle cuffie devono essere
puliti con un prodotto adatlo,uger esempio le salviettine umidificate 3M™
105, in modo dariporre le cuffie pulite e igienizzate. | cuscinett possono
anche essere pult utfizzando un panno inumidito con acqua e
detergente delicato.
2. Se le cuffie non possono essere pulite 0 sono danneggiate, smaltire il
prodotto e sostituirio con un nuovo paio.
3. Cuscinetti e inserti possono essere sostituif utiizzando i Kit igienici
indicati sotto.
Rimuovere i cuscinetti e gli insert come mostrato. Viedere Figura 10.
Una volta individuato il Kit igienico appropriato, sosfituire i cuscinett
e gl insert utiizzati o danneggiati con un nuovo paio.
4. Sostituire il prodotto entro 5 anni dalla data di produzione o
immediatamente se danneggiato.

Inaggiunta al Kit igienico descritto, sono disponibili anche le cartine ani
sudore 3™ Peltor™ HY100 che possono essere applicate si
cuscinetti per assorbire il sudore e [umidita, aumentando comfort e
igiene. Viedere Figura 10.

Kit igienici

Modello Cuffia 3M™ Peltor™ Kit igienico 3M™
Peltor™

H5058, H510A, H510F, H510B, H510P3 HY51
H520A, H520B, H520F, H520P3 HY52
H520AH02 HY55
H540A, H540B, H540P3 HY54
H31A, H31P3 HY52
H4A HY6
MATERIALI
Componenti Versione con archetto
temporale
Archetto Cavo in acciaio inossidabile,
PVC, Acetale
Braccetti attacco per elmetto ~ N/A
Coppe ABS
Inserti Polietere
Cuscinetti Polietere o Polietere e Glicerina
Copertura cuscinetti PVC

Peso (g)

HAA=130

H505B = 165

H510A=180  H510B=165  H510F=200 H510P3E=205
H520A=210  H520B=195  H520F=230 H520P3E=235
H520AH02 = 250

HO40A=285 ~ HO40B=270  H540P3E=310
H31A300=190 H31P3300=285 H31B 300=175
CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Sequire scrupolosamente le indicazioni del produttore per la corretta
conservazione del prodotto.
Conservare il prodotto in un area pulita e asciutta prima e dopo fuso.
Conservare sempre il prodotto nellimballo originale, lontano da fonfi di
calore o diluce solare diretta.
Conservare assicurandosi che la bardatura non sia deformata (questo
sl applica alla sola versione con bardatura temporale) e che i cuscinetf
non siano compressi per evitare eventuali danni al prodotto.
Per l rasporto utiizzare [mballo originale.
Consuttare limballo per maggiori informazioni.

] Datadi produzione

| Intervallo di temperatura
. \lassima Uridita Relativa
all Nome e indiizzo del Produttore

[Tl\z]| Smalire in conformita con le normtive locali
S/Né/L (in un box con un segno): Indica delle cuffie della gamma
media.

Cuffie della gamma media si adattano a persone che hanno la misura

della testa df piccole, medie e grandi dimensioni.

Veedere la confezione per ulteriori informazioni.

APPROVAZIONI

Questi prodott soddisfano i Requisiti Base di Sicurezza previsti

dallAllegato Il defla Direttiva Europea 89/686/CEE, € sono stati

esaminati in fase di progettazione da: Finnish Insitute of Occupational

Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finlandia

g%rfanismo Nofificato numero: 0403). INSPEC Intemational Limited,
eslie Hough Way, Safford, Greater Manchester M6 6AJ, UK

gO janismo Nofificafo numero 0194). Combitech AB, Kungsorsvagen

0, 732 81 Arboga, Sweden (Organismo Notificato numero 2279 )

Versione nucale: Versione con attacchi per

elmetto

Cavo in acciaio inossidabile, NA

Poliolefina, Acetale

NA Cavo in acciao inossidabile,
Acetale, Poliammide

ABS ABS

Polietere Polietere

Polietere o Polietere e Glicerina ~ Polietere o Polietere e
Glicerina

PVC PVC
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Estos productos incluyen:
Version Diadema
* H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A
Version de banda de nuca:
+H505B, H510B, H520B, H5408
Version plegable:
* H510F, H520F
Version anclaje a casco:
+H31P3, H510P3, H520P3, H540P3
UTILIZACION Y USO
Estos productos, han sido disefiados para reducir la exposicion a
niveles de ruido elevados y peligrosos, y estén disponibles en
diferentes versiones (ver amba).
La orejera H520AH02 ha sido especialmente disefiada para su uso
enlaindustria alimentaria mientras que la orejera H505B ha sido
especialmente disefiada para su uso con las pantallas de soldadura
3M ¢j 3M Speedlass 9100.
NOTA: La version anclaje a casco solo puede utiizarse conlos
cascos especificados en la siguiente lista de combinaciones
aprobadas que se muestran en la Tabla 1.
/N Por favor, preste atencion a las precauciones que se
indican.
£\ ADVERTENCIA
Asegurese siempre de que el producto:
-Es adecuado para el trabajo.
-Se gjusta corectamente.
-Selleva puesto durante toda la exposicion.
-Se cambia cuando es necesario.
Este producto puede resuar dafiado por algunas sustancias
quimicas.
Contacte con 3M para informacion adicional.
Abandone el area inmediatamente si el protector auditivo resulta
dafiado.
La uilizacion de protectores higiénicos puede afectar al nivel de
proteccion auditiva de la orejera.
Nunca modifique o altere este equipo. Sustituya las piezas solo por
recambios originales de 3M.
Las orejeras, y especialmente las almohacillas, pueden deteriorarse
con el uso por lo que deben ser examinadas frecuentemente, para
detectar por ejemplo, roturas o fugas. El sellado acustico del equipo
puede verse afectado si se utiizan ofros equipos a la vez, como por
ejemplo gafas, mascarillas, efc. Esto podria reducir la atenuacion
proporcionada. En caso de duda, contacte con su supervisor o llame
a 3M. Mientras se utiizan, los protectores auditivos reducen el sonido
ambiental pudiendo afectar a la recepcion de sefiales de alarma,
advertencia ylo comunicacion vital. Seleccione siempre el producto
comecto para cada ambiente de trabajo, de forma que las sefiales
imprescindibles de comunicacién y emergencia se mantengan
audibles. Las orejeras conformes a Normas Europeas EN352-1y
EN352-3 son 'talla mediana’ 0 'tala pequeria” o "talla grande”.
Orejeras de "Talla rango medio" se ajustan a la mayoria de los
usuarios. Orejeras de "Talla pequefia” o "Talla grande” estén
disefiadas para aquellos usuarios para los que no sea adecuada la
"Talla mediana”.

Una adecuada seleccion, entrenamiento, utiizacion y mantenimiento
de los equipos son necesarios para consequir una proteccion eficaz
del usuario frente al ruido.

No sequi las instrucciones de uso de estos productos de proteccion
personal y/o no llevar la proteccion durante todo el tiempo de
exposicion puede afectar a la salud del usuario y ocasionar una
enfermedad grave o discapacidad permanente.

Guarde todas las instrucciones de uso como futura referencia.
gggg(l)NACIONES APROBADAS CON VERSION DE ANCLAJEA

Las orejeras con anclaje a casco se suministran de forma estandar

con anclaje E pero existen diferentes anclajes para adaptarse a

diferentes cascos de seguridad o de respiracion como se muestra en

a Tabla1 disponibles.

INSTRUCCIONES DE AJUSTE

Antes del ajuste, debe inspeccionar el producto para asegurarse que

no esté deteriorado o dafiado. Si estén dafiados o deteriorados

deséchelos inmediatamente y reemplécelos por unos nuevos.

Retire el pelo hacia defrés de las orejas ycua\(iuierjoya Ue pueda

afectar el sellado actstico antes de proceder al ajuste de la orejera.

Version Diadema

1. Separe las carcasas dea orejera y pongaselas sobre las orejas de

forma que las almohadillas sellen de forma suave y comoda

alrededor de las orejas (Figura 1).

2. Ajuste |a altura para maximizar la comodidad y el sellado

deslizando las carcasas arriba y abajo de la guia mientras sujeta el

amés (Figura 2).

3. Muestra el producto correctamente ajustado (Figura 3).

4. Plieque la diadema (ar)lica solamente a la version amés plegable):

Deslice las carcasas de [a orejera hacia dentro y pliegue la diadema.

Asegurese que las aimohadillas estén en correcta posicion: una

contra ofra y sin presentar arrugas (Figura 4).

Version Anclaje a Casco

Ajuste la carcasa (Fi?ura 5). Inserte la lenglieta de la orejera en la

ranura situada en el lateral del casco hasta que quede sujeto en la

posicion corecta (se escucha "clic’).

Posicion de trabajo (Figura 6). Con la carcasa sobre el oido presione

hacia dentro hasta que oiga un "clic" en ambos lados indicando un

ajuste comecto. Si es necesario para un ajuste égﬁmo deslice la

carcasa en el amés hacia amia o abajo hasta obtener un sellado

cdmodo. Debe asegurarse que la orejera no interacciona con el

?Umés de cabeza o el borde del casco evitando asi que se produzcan
gas.

Posicion de descanso (Figura 7). Tire de las orejeras separandolas

de las orejas hasta que se bloqueen. En ambientes ruidosos, las

orejeras deben llevarse en la posicion de trabajo durante todo el

tiempo.

Posicion de reserva (Figura 8). En primer lugar, tre de las orejeras

hastala posicin de descanso. A continuacion, girelas hacia arba

hasta que vuelvan a bloquearse.

IMPORTANTE: No presione las orejeras hacia adentro mientras

estan en posicion de reserva. Esto bloqueard el resorte de la orejera

y dafiara la ranura para el anclaje del casco de sequridad.

Posicion de almacenaje (Fi?ura 9). Cuando el casco no se utlice,

baje las orejeras y presionelas hacia el interior. Guarde el equipo una

vez limpio y seco en un drea limpia a temperatura normal ambiente.
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COMPROBACION DEL AJUSTE
Cuando el protector audiivo se ajusta corectamente su propia voz
debe sonar "a hueco" y los sonidos de alrededor deben resuttar
amortiguados.
Para un ajuste dptimo las aimohadilas deben sellar correctamente el
oido sin interferencias en dicho sellado, por ejemplo con dpaﬁllas de
gafas, bandas de ajuste de mascarillas, efc. La carcasa debe cerrar
completamente el oido. Sino consi’?ﬂue un ajuste correcto y cdmodo
contacte con su supervisor o con 3M.
INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA
1.Alfinal de cada tumo las almohadillas deben limpiarse con
f)roductos adecuados, como por ejemplo, 3V™ 105 Toalltas
impiadoras, a fin de conservarlas limpias e higiénicas. El equipo puede
fimpiarse también con una disolucion de detergente suave y agua.
2. Silas orejeras no pueden impiarse, estén deterioradas o dafiadas,
reemplécelas por unas nuevas.
3. Las almohadillas y el absorbente interior pueden susfituirse usando
el Kit de Higiene tal y como se muestra a confinuacion.
FF{eti1r% las almohadillas y el absorbente como se muestra. Veala
g 10.
Reemplace las almohadilas deterioradas o dafiadas insertando el
nuevo par del Kit de Higiene.
4. Sustituya el producto dentro de 5 afios desde la fecha de fabricacion
oinmediatamente si se han deteriorado o dafiado.
NOTA
Adicionalmente al Kit de Higiene, 3M™ Peltor™ HY100 Laminas
higiénicas estén disponibles de forma que se pueden aplicar en las
almohacillas para mejorar la comodidad y la higiene absorbiendo
sudory humedad. Ve la Fig 10.

KIT DE HIGIENE

Modelo de orejera 3M™ Peltor™  Modelo de kit
higiene3M™ Peltor™
H5058, H510A, H510F, H510B, H510P3 HY51
H520A, H5208, H520F, H520P3 HY52
H520AH02 HY55
H540A, H540B, H540P3 HY54
H31A, H31P3 HY52
H4A HY6
MATERIALES UTILIZADOS

Version Diadema

Componente

Masa (q)

HAA=130

H505B = 165

H510A=180  H510B=165  H510F=200 H510P3E =205
H520A=210  H520B=195  H520F=230 H520P3E=235
H520AH02 = 250

Ho40A=285 ~ H540B=270  HA40P3E=310

H31A300=190  H31P3300=285 H31B300=175
ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE
Siga las recomendaciones del fabricante para el almacenamiento.
Amacene el producto en un drea limpia y seca antes y después de
cada uso.
Almacene siempre el producto en su embalaje original y lejos de
cualquier fuente de calor o luz solar.
Mientras el producto se encuentra almacenado asegurese de que la
diadema (en caso de la version de diadema) o las almohadillas no se
encuentren forzadas de forma que se pueda dafiar la orejera.
Cuando se transporte utfice su embalaje original.
Consulte el embalaje para mayor informacién.

(] Fecha de fabricacion

| Rangode temperatura
A Humedad refativa maxima
sl Nombre y direccion del fabricante

[T1]\:]| Desechar conforme ala normativa local

SIML (indicado en la caja con un tick): Indica que las orejas cumplen

con el rango de tamaiio medio.

Las orejeras que cumplen con el rango de tamario medio se ajustan a

personas con tamario de cabeza pequefio, mediano y grande.

Ver el empaquetado para mayor informacion.

APROBACIONES

Estos productos cumplen con los exigencias esenciales de seguridad

recogidas en el Anexo Il de la Directiva Europea 89/686/EEC §en

Esparia RD 1407/1992), y han sido examinados en su etapa de

disefio Eor: Finnish Insttute of Occupational Health (FIOH),

Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsink, Finlandia (Organismo

Notificado Nimero 0403). INSPEC Intemational Limited, 56 Leslie

Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, Gran Bretaiia

(()O janismo Notificado nimero 0194). Combitech AB, Kungsorsvagen
0, 732 81 Arboga, Suecia (Organismo Nofificado Nmero 2279).

Banda Varillas de acero inoxidable,
PVC, Acetal

Conexion de anclaje acasco ~ N/A

Carcasa ABS

Absorbente Poliéter

Amohadilla Poliéter o Poliéter y glicerina

Protector de almohadilla PVC

Version de banda de Version Anclaje a Casco

nuca:

Acero inoxidable, Poliolefina, N/A

Acetal

N/A Varillas de acero inoxidable,
Acetal, Poliamida

ABS ABS

Poliéter Poliéter

Poliéter o Poliéter y glicerina Poliéter o Poliéter y glicerina

PVC PVC
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Producten omvatten:
Hoofdband Versie
+ H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A
Nekband Versie:
+ H505B, H510B, H520B, H540B
Opvouwbare Versie:
+ H510F, H520F
Helmbevestiging Versie:
+ H31P3, H510P3, H520P3, H540P3
TE GEBRUIKEN BIJVOOR
Deze producten, ontworpen om de blootsteling aan schadelijke
geluidsniveaus en harde geluiden te verminderen, ziin verkrijgbaar in
verse versies. (Zie hierboven).
De H520AH02 is voomamelijk bedoeld voor gebruik in de
voedingsindustrie, terwijl de H505B speciaal onfworpen s voor
gebruik met een 3M laskap bijvoorbeeld 3M Speedglas 9100.
OPMERKING: De helm ?emonteerde versie kan alleen worden
gebruikt op helm en hoofdkappen zoals gesgedﬁoeerd in de ljst van
le goedgekeurde combinaties vermeld in tabel 1.
/\ Bijzondere aandacht moet worden gevestigd op de
waarschuwingen waar aangeduid.
N\ WAARSCHUWING
Zorg altid dat het complete product:
- Geschiktis voor de toepassing;
- Goed aanslut;
- Gedragen wordt gedurende de volledige blootstelingstid;
- Vervangen wordt, indien nodig.
Deze producten kunnen negatief beinvioed worden door bepaalde
chemische stoffen.
Neem contact op met 3V voor meer informatie.
Venkatat de omgeving wanneer de gehoorbeschermer beschadigd
raakt.
De montage van de hygiéneset og de kussens kan invioed hebben
op de akoestische prestaties van het gehoorbeschermingsproduct.
Verander noott iets aan het product. Onderdelen alleen vervangen
door originele 3M onderdelen.
Gehoomapﬁen, en in het bijzonder de kussens, kunnen verslechteren
door gebruik en moeten dan ook regelmatig worden onderzocht op
bijvoorbeeld scheuren en lekkage. De akoestische afdichting kan
nadelig worden beinvioed door het dragen van andere apparatuur,
zoals een bril, beademingsapparatuur, enz. Dit kan de demping
verminderen. Neem bij twife! contact op met uw 3M
veiligheidsdeskundige. Tijdens het dragen verminderen
Eehoomeschermingsproducten omgevingsgeluiden die van invioed
unnen zin op waarschuwingssi?nalen en vitale communicatie. Zorg
envoor dat u het juiste product selecteert die bij de werkomgeving
past, zodat vitale communicatie en noodzake\%ke geluiden hoorbaar
biijven. Gehoorkappen die voldoen aan EN352-1 en EN352-3 zijn van
'medium maat, Kleine maat'of ‘grote maat. "Medium maat
jehoorkappen past de meerderheid van dragers. 'Kleine maat' of
‘grote maat gehoorkappen zijn ontworpen voor dragers waarbij de
'medium maat niet past.
Een juiste selectie, training, gebruik en onderhoud zin essentieel bij
het helpen beschermen tegen gehoorschade.

Het niet naleven van alle instructies voor het gebruik van dit

ﬁersoonli'ke beschermingsmiddel en/of het niet correct dragen van
et voll iﬁ;e product gedurende de volledige blootstelingstid kan een

negatief effect hebben op de dgezondheld van de drager en kan leiden

tot emstige levensbedreigende ziekte of permanente invaliditeit.

Lees alle instructies voor gebruik en bewaar ze voor toekomstige

raadpleging.

GOEDGEKEURDE COMBINATIES VAN GEHOORKAPPEN MET

HELMBEVESTIGING

De helm gemonteerde gehoorkappen worden standaard met de E

adapter geleverd maar andere adapters die passen op industriéle

veiligheidshelmen en hoofdkappen zoals aangegeven in tabel 1

kunnen besteld worden.

OPZETINSTRUCTIES

Voorafgaand aan het dragen, ki goed na of het product niet

beschadigd is. Indien beschadigd, direct vervangen door een nieuw

product.

Kam overtollige haren opzij en verwijder alle oorsieraden die van

invioed kunnen zjn op akoestische afdichting voordat u de

gehoorbescherming gaat dragen.

Hoofdband Versie

1. Trek de kappen ut elkaar en plaats de gehoorkap over de oren

zodat de kussens zich rond de oren vormen en een juiste afdichting

tot stand wordt gebracht (Afbeelding 1).

2. Stel de hoogte in voor een optimale pasvorm en comfort door de

kappen omhoog of omlaa?bte schuiven, terwil de hoofdband op zijn

plaats wordt gehouden (Afbeelding 2).

3. Toont het product in correcte pasvorm (Afbeelding 3).

4. Dichtvouwen van de hoofdband (geldt enkel voor vouwbare

versie): Houd de hoofdband vast en druk deze omlaag terwil u de

kaE)pen tegen elkaar houdt, zonder de kussens te kreuken

(Atbeelding 4).

Helmbevestiging Versie

Het opzetten van de kap (Afbeelding 5) Druk de bevestiging stevigin

de sleuf aan de zikant van de helm totdat deze vastklikt.

Werkhouding (Afoeelding 6) Met de kappen boven de oren drukt u de

draadbanden naar binnen totdat u een klik hoort aan beide kanten

wat wijst op een stevige afdichting. Indien nodig herpositioneer de

kappen en schuif ze omhoog of omlaag totdat zj zich rond de oren

vormen en een juiste afdichting tot stand wordt gebracht. Zorg ervoor

dat de kappen en draadbanden niet schuren tegen het

hoofdbandenstel of de rand van de helm, wat kan resulteren in

akoesfische lekkage.

Stand-by posiie gAfbee\ding 7) Verzet de kappen tot aan de vaste

stand-by positie. In een lawaalerige omgeving moet de gehoorkap

altiid worden gedragen in de werkpositie.

Geparkeerde positie (Afoeelding 8) Eerst verzet u de kappen naar de

stand-by positie, vervolgens draait u ze tot de volgende vaste positie

omhoog.

BELANGRIJK: Druk de kappen niet richting de helmschaal,

aangezien de veerin de gehoorkag-arm hierdoor niet meer werkt en

schade wordt toegebracht aan de bevestigingssleuf aan de zijkant

van de helm en de beschermingskussens.

Bewaar posite (Afbeelding 9) Als de helm niet in gebruikis, veriaag

de kappen en duw ze naar binnen. Houd de kappen schoon en droog

en bewaar deze op kamertemperatuur.
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AFDICHTINGSTEST

Als gehoorbescherming correct wordt opgezet moet uw eigen stem hol
Kiinken en geluiden om u heen niet zo hard kiinken als wanneer u
zonder gehoorbescherming werkt.

Voor een optimale geluidsvermindering moeten de gehoorkussens
goed op het hoofd sluiten zonder hinder van de kap door bijvoorbeeld
voorwerpen als bandjes van een masker of brilveren. De kappen
moeten de oren volledig bedekken. Als het nietlukt om de
gehoorkappen op de juiste en comfortabele wiize op te zetten kuntu
contact opnemen met een 3M deskundige.
REINIGINGSINSTRUCTIES

1.Aan het einde van elke dienst dienen de kussens van de gehoorkap
gereinigd te worden met een geschikt middel, bijvoorbeeld 3M™ 105
reinigingsdoekies, zodat ze schoon en hygiénisch bljven. Dit product
kan ook gereinigfd worden met een doekje met een mid
reinigingsmiddel en water.

2. Als de gehoorkap niet kan worden gereinigd of beschadigd is,
verwijder het product en schaf een nieuwe set aan.

3. Kussens eninserts kunnen worden vervangen met behulp van de
volgende hygiénekits zoals hieronder weergegeven.

Verwider de kussens en inserts, zoals afgebeeld. Zie afbeelding 10.

Vervang de gebruikle of beschadigde kussens en inserts door een
nieuw paar van de juiste hygiénekit
4, Vervagg het product binnen 5 jaar te rekenen vanaf de
productiedatum of direct bij schade.
OPMERKING
In aanvuling op de getoonde hygiénekit, zgn erook 3M™ Peltor™
HY100 zweetbandjes beschikbaar die op de kussens worden geplaatst
om zo zweet en vocht op te vangen voor nog meer comfort en hygiéne.
Zie afbeelding 10.

Hygiénekits
3M™ Peltor™ Gehoorkap model ~ 3M™ Peltor™Hygiéne
model
H505B, H510A, H510F, H5108, H510P3 HY51
H520A, H520B, H520F, H520P3 HY52
H520AH02 HY55
H540A, H540B, H540P3 HY54
H31A, H31P3 HY52
H4A HY6
AANWEZIGE PRODUCTEN

Hoofdband Versie

Component

Gewicht (g)

HéA=130

H5058 = 165

H510A=180  H510B=165  H510F=200 H510P3E=205
H520A=210  H520B=195  H520F=230 H520P3E=235
H520AH02 = 250

H540A=285  HB40B=270  HS40P3E=310
H31A300=190 H31P3300=285 H31B300=175

OPSLAG EN TRANSPORT

Volg de aanbeveling van de fabrikant voor opslag.
Het product v66r en na gebruik opslaan in een schone, droge
omgeving.
Bewaar het product altid in de originele verpakking en weg van alle
bronnen van directe hitte of zonlicht.
Zor? envoor dat bij opslag de hoofdband niet uitgerekt is (qeldt voor de
hoofdbandversie) en dat de kussens niet worden samengedrukt,
omdat dit schade aan het product kan veroorzaken.
Maak bij vervoer gebruik van de originele verpakking.
Zie verpakking voor meer informatie.

] Productiedatum

| Bewaartemperatuur
‘T‘ Maximale relatieve luchtvochtigheid
sl Naam en adres fabrikant

Afvalverwerking in overeenkomst met plaatselile
voorschriften

SIMIL (in een doos met een vinkje): geeft aan dat de gehoorkappen
voldoen aan de gemiddelde maat.

Gehoorkappen die voldoen aan de dgemiddelde maat fzgn passend
voor personen met een klein, gemiadeld en groot hoofd.

Zie verpakking voor meer informatie.

KEURINGEN

Deze producten voldoen aan de eisen zoals gesteld in bilage Il van de
EG richtlin 89/686/EEC, en zijn onderzocht in de ontwerpfase door:
Finse Instituut voor Arbeid en Gezondheid éF\OH), Topeluksenkatu
41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body nummer 0403).
INSPEC Intenational Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Keuringsnummer 0194). Combitech AB,
gg;g)sorsvagen 60, 732 81 Arboga, Zweden (Notfied Body number

Nekband Versie: Helmbevestiging Versie

Beugel Roestvrij Staaldraad, PVC,
Acetal

Helmbevestigingsarm N/A

Kappen ABS

Inserts Polyether

Kussens Polyether of Polyether en
Glycerine

Kussenbescherming PVC

Staaldraad, Polyolefin, Acetaat ~ N/A

N/A Roestvrij staaldraad, Acetal,
Polyamide

ABS ABS

Polyether Polyether

Polyether of Polyether en Polyether of Polyether en

Glycerine Glycerine

PVC PVC
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Produkten innehéller:
Hidssbygel
+ H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A
Nackbygel:
+H505B, H510B, H520B, H540B
Ihopvikbar:
+H510F, H520F
Hidmonterad:
+H31P3, H510P3, H520P3, H540P3
AVSEDD ANVANDNING
Dessa produkter som &r avsedda att minska exponeringen av farliga
ljudnivaer och hoga fud, finns i flera ofika versioner, se ovan.
H520AHO2 & forsta hand ténkt att anvéindas inom
livsmedelsindustrin. H505B &r utformad for att anvandas med 3M:s
svetshjdim, tex Speedglas 9100.
0BS: Kapoma med hiaimbygel ska endast anvandas tilsammans
med hjdimar och harda huvudtoppar som specificeras i tabell 1.
A Vamingsmeddelanden, dér sddana visas, ska
uppmarksammas noga.
A\VARNING
Setil att produkten &r:
- Avpassad for anvéndningen;
- Korrekt tilpassad;
-Anvénd under hela exponeringstiden;
- Utbytt vid behov.
Produkten kan paverkas negativt av vissa kemiska dmnen.
Kontakta 3M for kompletterande information.
L&mna omradet genast om horselskyddet blir skadat.
Tilloassningen av hygienringama kan paverka prestandan pa
horselkapoma.
Modifiera eller &ndra aldig produkten. Anvand endast originaldelar
fran 3M vid reservdelsbyte
Horselkapor, och specielt tatningsringar, kan forsamras vid
anvandning och ska undersdkas frekvent for att till exempel ué)ptécka
sprickor och léckage. Horselskyddet kan paverkas vid anvéndning av
annan utrustning, sasom glasogon, andnmgssk[ydd osv. Defta kan
minska skyddet. Kontakta sékerhetsansvarig eller 3M vid fragor. Vid
anvéndning av horselskydd reduceras ljudet vilket kan paverk
vamingssignaler och viklig kommunikation. Se tl aft du vattrét
produkt for arbetsmiljén sa at viktig kommunikation och
vamingssignaler kan lé)pfatlas. Horselskydd som uppfyller
SS-EN352-1 och SS-EN352-3 har fdljande storlek: Small, Medium
eller Large. Horselkapori storiek medium passar majoriteten av
anvandama. Storiek small och large & utformade for att de
anvandare dér inte medium fungerar.
Rétt val, tréning, anvandning och rétt underhall &r nddvéindigt for att
produkten ska skydda anvandaren frén buller risker.
Underlatelse att folia alla instruktioner vid anvandning av dessa
personskyddsprodukter och/eller underlatelse att béra produkten
under hela exponenn?sﬁqen kan allvarligt skada anvéindarens halsa
och leda il allvarlig eller livshotande sjukdom eller permanenta
skador.
Lés igenom hela bruksanvisningen och spara fér framida behov.

GODKANDA HJALMMONTERADE KOMBINATIONER
Hidimmonterade horselkapor levereras med E adaptem som
standard. Det finns andra adapters som passar olika typer av
skyddshjéimar enligt tabell 1 som kan bestallas.
TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER
Innan du stter pa kapoma, inspektera dem s de inte &r skadade.
Om den &r skadad ska den kasseras och ersétas av et nytt par.
For bort haret fran Gronen och ta bort drhéngen som kan paverka
tatningen innan du sétter pa kapoma.
Hjasshygel
1. Drag isér kapoma och placera de dver dronen sa de blir en bra
passform (figur 1).
2. Justera hojden for opimal komfort och passa in dem genom att fora
bygeln upp eller ner medan huvudbandet hals pa plats (figur 2).
3. Har ar produkten korrekt tilpassad (figur 3).
4. Féllihop hiéssbygeln (qéller endast den hopfélbara versionen):
Tryck képoma upp mot hja'ssby%zln och se il att tétningsringama
ligger mot varandra utan att vecka sig (figur 4).
Hjélmmonterad
Tillpassa képoma (figur 5) Tryck fast hjaimfastet i spalten pa sidan av
hjalmen fills den Kiickar i lage.
Arbetspositon (figur 6) Med kapoma dver bronen tryck bygeln inat il
du hor ett Kick pa bada sidoma som indikerar att skyddet ar pa plats.
Om det ar nodvéndigt kan deH‘usteras genom aft by([;e\n fors upp eller
ner for en bra passfor. Se fillsa at infe kapoma eller bygeln skaver
mot hjdlmen som kan medftra att hrselskyddet slpper igenom for
mycket fud.
Stand-by l4ge (figur 7) Lyft kapoma til det fasta stand-by léget. I en
bullig mijd ska horselskyddet anvandas hela tiden.
Parkerin s\égfe (fiqur 8) Lyftférst kapoma il stand-by lage och vrid
dem sedan til nasta fasta position.
VIKTIGT. Tryck nte képoma mot hjéimen eftersom detta kan skada
spalten pa sidan av hjalmen och tatningsringen.
Forvaringsiédge (ﬂgur 9) Nér hjdlmen inte anvands, ta ner
hérselkapoma och tryck dem inét. Hall kapoma rena och torra och
forvara dem vid normal rumstemperatur.
LACKAGETEST
Nar horselskydd anvands korrekt ska din egen rist lata inalig och
[judet runtomkring ska vara &gre &n innan.
For optimal bullerreduktion ska kapoma ha en god passform mot
huvudet utan stdming i tatningen av tex huvudband il andningsskydd
eller glasdgonskalmar. Kapoma ska helt omsluta éronen. Om du inte
far komekt passform eller bra komfort kontakta den
sakerhetsansvariga eller M.
RENGORNING
1. Vid slutet av varje anvandning ska hdrselkapoma torkas av tex
med 3M™ 105 rengbringsservett, sa de haller sig rena och
hygieniska. Produkten kan ocksa rengdras med en mild tvalldsning.
2. Kassera och ersatt produkten om den &r skadad eller inte kan
rengdras.
3.9'(5 atningsringar och insatser kan erséttas med hygiensats enligt
nedan.

I:a bort tatningsringama och insatsemna enligt bildema. Se figur

Ersétt de slina eller skadade tatningsringama med en ny
passande hygiensats.



4. Ersait produkten senast 5 ar fran tilverkningdag eller direkt om den
&r skadad.

NOTERA

Forutom hygiensatser, 3M™ Peltor™ HY100 finns ocksa
hygienringar som kan féstas pa tétningsringama for att absorbera
svett och fukt och dérmed tka komforten och hygienen. Se figur 10.

Hygienssats

3M™ Peltor™ horselkapa modell  3M™ Peltor™hygien

modell

H505B, H510A, H510F, H5108, H510P3 HY51

H520A, H520B, H520F, H520P3 HY52
H520AH02 HYS5

H540A, H540B, H540P3 HY54

H31A, H31P3 HY52

H4A HY6

Vik(g

HiA=130

HG05B = 165

H510A=180  H510B=165  H510F=200 H510P3E=205
HG20A=210  H520B=195  HB20F=230 HG20P3E=235
H320AH02 = 250

H540A=285  HOA0B=270  HSAOP3E=310

H31A300=190  H31P3300=285 H31B300=175

MATERIAL
Komponent

Hjdsshygel

FORVARING OCH TRANSPORT
Foljtilverkarens rekommendationer for lagring.
Forvara produkten i en torr och ren mili fore och efter anvéndning.
Lagra produkten i originafdrpackningen, inte néra varmekélor eller i
direkt solus.
Vid forvaring se till att hjdssbygeln inte & stréckt (gller versionen med
hjéssbygel) och att tétningsringama inte & komprimerade eftersom
etta kan skada produkten.
Anvand originalférpackningen vid transport
Se forpackningen for mer information.
| Tilverkningsdatum

| Lagringstemperatur
A \laximala relafiva fuktighet
sl Tilverkarens namn och nummer

[T1]1:]| Kasseras i enlighet med lokala bestimmelser.

SIML vkryssad ruta): Indikerar att produkten &r inom medelstora
intervallet.

Horselkapor i medelstora intervallet passar personer med sm,
medelstora och stora huvudstoriekar.

Se forpackningen for mer information.

GODKANNANDEN

Dessa Frodukter moter de grund\éig8 jande sékerhetskraven enligt
Annex |1 det europeiska direktivet 8Y/686/EEC och har godkants pa
desi%nstadiet av: Finnish Insfitute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Anmlt organ nr
04032. INSPEC Intemational Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Anmélt organ nummer 0194).
Combitech AB, Box 1017, 55 111 Jnkdping, Sverige, anmélt organ
nummer 2279.

Nackbygel: Hjélmmonterad

Bygel Bage i rostfritt stal, PVC, acetal

Hjalmfaste NA

Kapor ABS

Insatser Polyeter

Tétningsringar Polyeter eller polyeter och
glycerin

Hygienringar PVC

Rostfrit stal, polyolefin, acetal ~ N/A

N/A Bage i rostfritt stal, acetal,
polyamid

ABS ABS

Polyeter Polyeter

Polyeter eller polyeter och Polyeter eller polyeter och

glycerin glycerin

pvC PVC



Produkter omfatter:
Hovedbands version
* H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A
Nakkebgjle version:
+ H505B, H510B, H520B, H540B
Sammenfoldelig version:
* H510F, H520F
Hielmmonteret version:
+H31P3, H510P3, H520P3, HO40P3
PAT/ENKTE ANVENDELSE
Disse produkter er designet i at reducere udsasttelsen for skadeli
stejniveauer og haje lyde og er tigeengelige i forskellige versioner%se
ovenfor).
H520AH02 er primaert beregnet til brug i fadevarerindustrien mens
H505B er speciett beregnet fil brug med 3M svejsehjelme fx 3M
Speedglas 9100.
BEMARK: Den hielmmonterede version kan kun bruges i
sikkerhedshjelme og hoveddele som er specificeret i listen over
godkendte kombinationer i tabel 1.
A\ Ver srlig opmarksom pa advarselserklzringer der gives
£\ ADVARSEL
Sgrg altid for at produktet er:
- egnet til anvendelsen;
- monteret korrekt;
- Baeres under hele eksponeringsfiden;
- Udskiftes om nadvendigt.
Dette produkt kan blive negativt pavirket af visse kemiske stoffer.
Kontakt 3M for yderligere information.
Forlad omradet ajebiikkeligt hvis harevaemet beskadiges.
Pasatte hygieineservietler pa teetningsringene kan indvirke pa den
akustiske ydelse.
Dette udstyr ma aldrig modificeres eller endres. Brug kun originale
3M dele, nar der skal skiftes dele.
Harekopper OF teetningsringene kan forringes i forbindelse med brug
0g ber kontrolleres med jeevne mellemrum for skader og Iaeka?er.
Den akustiske taetning kan blive forringet nér man baerer andet udstyr,
som f.eks brillr, andedrastsveem etc. Dette kan formindske
desmpningen. Hvis du eri tvivi sa kontakt den sikkerhedsansvariige
eller 3M. Nar de baeres reducerer harevaem de omgivende lyde som
kan & indflydelse pa advarselssignaler og vigtig kommunikation. Veer
alid sikker pa at du veelger det ﬁ%t;ge produkt 1 det givne arbejdsmilje
54 vigtig kommunikation ogéﬁe ngdstuationer forbliver harbare.
Drekopper, der overholder EN352-1 og EN352-3, fas i
storrelsesintervalleme lile, medium og stor. Harevaem i
mellemstarelsen vil passe fil de fleste brugere. Harevaemi
starrelsemne file og stor er altemaiver til mellem.
Korrekt valg, treening, brug og passende vediigeholdelse er
nadvendiq for at produklet hjeelper med at beskytte brugeren imod
farlig stgj.
Huis ikke alle instrukser felges og/eller produktet ikke beeres hele
fiden under arbejdets udfarelse kan det medfere alvorlig eller
livstruende sygdom eller permanent uarbejdsdygfighed.
Se alle instrukfioner for brug og gem ti fremtidig reference.

GODKENDTE HJELMMONTEREDE VERSIONER

De hielmmonterede harevaem bliver leveret med en E adapter som

standard men andre adaptere som er designet f at passe pa avrige

sikkerhedshielme eller hoveddele er vist i tabel 1.

Tilpasningsinstruktioner

For pétagning kontrolleres for at sikre, at der ikie er noget der er

beskadiet. hvis defte konstateres bar man tage et nyt par.

Barst evt. har tside og fiem smykker der kan indvirke pa den

akusfiske tzetning far harevaemet tages pa.

Hovedbands version

1. Treek koppeme fra hinanden og Elaoer dem over greme sa

teetningsringene omslutter greme (Figur 1).

2. Juster hajden for optimal komfort ved at skyde koppeme op og ned

imens hovedbgjlen holdes pa plads.(Figur 2).

3. Viser produktet monteret korrekt (Figur 3).

4. Fold hovedbgjlen(kun med foldbare versioner): skub koppeme op

og saml issebajlen og veer sikker pa, at koppeme ligger imod

hinanden uden folder (Figur 4).

Hielmmonteret version

Tilpas koppen (Figur 5) Tr\ﬁk fastgarelsesstykket bidt ind i sidsen pé

siden af hjelmen incl det kiikker pa plads.

Arbejds position (Figur 6) Pres med arekopperne over areme indil du

horer et kiik pa begge sider der indikerer en korrekt tzethed. Hvis

nadvendigt juster orpeme ved at skyde dem op og ned indti de

former en korrekt tilslutning rundt om gret Vieer sikker pa, at kopper og

bajler ikke gnaver mod hovedremme eller kanter af hjelmen, da det

kan resultere i akustisk leekage.

Stand-by position (Figur 7) Laft koppeme i den laste stand-by

ﬂosition. | et stajende miljo skal hareveemet beeres i arbejdsposition
iele tiden.

Parkings position (Figur 8) Farstlaft koppeme i stand-by position, s&

roter op fil naeste laste posttion.

Vighigt Pres ikke kopgeme imod higmskallen da dette villase

fiederen i hareveemsbajlen og beskadige fastgrelsesslidsen pa

siden af hielmen og tzethingsingene.

Lagrings position (Figur 9) Nar ?elmen ikke eribrug sankes

arekoppeme og pres dem indad. Hold kopperne rene og tarre og

opbevar ved normal rum temperatur.

LAKAGETEST

Nar hrevasm beeres korekt skal din egen stemme lyde hul og lyde

omkring dig ikke vere sa haje som far.

For hajeste stajreduktion skal koppeme forme en tzet pasform imod

hovedet uden afbrud i taetnin?sringene affeks maskestr%pper eller

brillestel. Koppeme skal omslutte gret komplet. Huis ikke du er istand

il at montere dine harevaem korrekt og komfortabelt, s& kontakt den

sikkerhedsansvariige eller 3M.

RENG@RING

1. Efter endt arbejde skal hereveemet tarres over med et brugbart

materiale, f.eks 3M™ 105 rengaringsservietter, sa de forbliver rene og

hygiéejniske. Produktet kan ogsa biive rengjort med opvaskemidde! og

vand.

2. Hvis harevaemene ikke kan rengeres eller er beskadigede

kasseres de og et nyt par anskaffes.

3. gop%erog indlaeg kan udskiftes ved at bruge hygiejnesast som vist

nedenfor.
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Fiem teetningsringe og indleeg som vist. Se Figur 10.
Udskift slict eller beskadiget tzetningsringe og indleeg med et nyt
sat fra hygiejnesttet.
4. Udskiftinden 5 r fra fabrikationsdato eller med det samme hvis
beskadiget.
NB
It t det viste hygiejneseet, 3M™ Pettor™ HY100 svedpuder kan
fas til at anbringe pa fzetningsringene for at absorbere sved og fugt for
forbedret komfort og hygiejne. Se Figur 10.

Hygiejnesat

3M™ Peltor™ horevaernsmodel ~ 3M™ Peltor™
hygiejnesat

H5058, H510A, H510F, H510B, H510P3 HY51

H520A, H520B, H520F, H520P3 HY52

H520AH02 HY55

H540A, H540B, H540P3 HY54

H31A, H31P3 HY52

H4A HY6

Vaagt(g)

HAA=130

H5058B = 165

H510A=180  H510B=165  H510F=200 H510P3E =205

H520A=210  H520B=195  H520F=230 H520P3E =235

H520AH02 = 250

H540A=285 ~ H540B=270  H540P3E=310

H31A300=190 H31P3300=285 H31B 300=175
MATERIALE LISTE
Komponent

Hovedbands version

OPBEVARING OG TRANSPORT
Folg fabrikantens anbefalinger for opbevaring.
Opbevar produktet i et rent og tert mila for og efter brug.
Opbevar afid Froduktet i original emballage og veek fra direkte
vamekider eller sollys.
Ved opbevaring kontrolleres at hovedbandet ikke er strukket og at
pudeme ikke er presset sammen, da det kan beskadige produktet.
Brug original emballage under transport.
Se pakningen for yderligere information

Fabrikationsdato

| Opbevaringstemperatur
f Maksimal fugtighed ved opbevaring
ﬂ Navn og adresse pa fabrikanten

Bortskaf i henhold il lokale bestermelser,

SIMIL (i en geske med et kryds): Indikere at hrevaemet opfyider
medium storelsesomradet.

Horevzem som opfylder medium storrelsesomradet passer t brugere
med lile, medium oglarge hovedstarrelse.

Se forpakning for yderligere information.

GODKENDELSER

Disse produkter lever op i de grundleeggende sikkerhedskrav i Annex
II'af EU direktivet 89/686/EEC, og er kontrolleret é)a konstruktionssta-
diet af: Finnish Insfitute of Occupational Health F IOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Bodh
number 0403). INSPEC Intemational Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK %bemyndiget organ 0194{
Combitech AB, Kungsorsvagen 60, 732 81 Arboga, Sweden (Nofified
Body number 2279).

Bojle Rustfri stal bejle, PVC, Acetat

Hielm monterings arm N/A

Kopper ABS

Indleeg Polyether

Teetningsringe Polyether eller polyether og
glycerin

Puder il taetningsringe PVC

Nakkebojle version: Hjelmmonteret version

Rustfri stalwire, Polyolefin, N/A

acetal

NA Rustfri stal bejle, Acetat,
Polyamide

ABS ABS

Polyether Polyether

Polyether eller polyether og Polyether eller polyether og

glycerin glycerin

PVC PVC
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Produktene inneholder:
Hodebayle
* H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A
Nakkebayle
+ H505B, H510B, H520B, H540B
Sammenleggbar
* H510F, H520F
Hielmmontert
+H31P3, H510P3, HG20P3, H540P3
BRUKSOMRADE
Disse produktene, laget for & redusere eksponering av fariig sty og
haye lyder, er filgiengelig i flere utaver (se over).
H520AHO2 er laget spesiett for neringsmiddelindustrien, mens
H505B er laget spesielt for bruk sammen med 3M sveiseskjermer
(feks. Speedglas 9100).
MERK: De hielmmonterte greklokkene kan kun brukes i kombinasjon
med vemehjelmer som er listet | kombinasjonslisten i Tabell 1.
/\ Det mé vises sarlig oppmerksomhet der advarsler
forekommer.
/N ADVARSEL
Vaer alltd sikker pa at produkiet:
- er egnet for oppgaven
- erriktiq tipasset
- bl brukt  hele eksponeringsfiden
- blir byttet ut nar det er nadvendig
Produktet kan pavirkes negativt av enkelte kjemiske stoffer.
Kontakt 3M for mer informasjon.
Forlat omradet umiddelbart hvis greklokkene biir skadet.
Komfortringene pa tetningsringene kan pavirke akustkken ti
greklokkene.
Produktet ma aldri modifiseres eller endres,
originale reservedeler eller tileggsutstyr fra 3M.
Dreklokkene, og spesieft tetningsrin%(ene, kan forringes ved bruk og
mé kontrolleres regelmessig for sprekker, lekkasie g andre skader.
Den akustiske tetningen kan pavirkes negativt ved at tetnin?sn‘ngene
kommer i kontak med andre vemeprodukter som vemebriller eller
andedretisvern. Dette kan redusere dempningen. Huis du er i tvil -
kontakt in vemeleder. Under bruk vil harselvemet redusere
omgivelseslyder noe som kan pavirke varselsignaler og viklig
kommunikasjon. Sarg altid for a velge rktig produkt i forhold
stoypavirkningen sk at viklig kommunikasjon %%\lalarmer fortsatt er
herbare. @reklokkene som oppfyller kravene i EN 352-1 og EN 352-3
dekker starrelsene 'small range’, medium range' og llarge range.
Oreklokker i stamelse 'Medium' vil passe de fleste brukere. @reklokker
i starrelse ‘Small'eller ‘Large' vil vaere et altemativ der starrelse
‘Medium' ikke passer.
Riktig valg av produkt, og oppleering i bruk og vedikehold, er
nadvendiq for at produklet skal beskytte brukeren mot skadelig stay.
Ve ikke & falge alle instruksjoner og advarsler ved bruk av dee
produktet, og/?eller ved ikke & bruke produktet under hele
eksponeringstiden, vil det kunne medfare helseskade, fare ti alvorfig
eller livstruende sykdom, eller kroniske fidelser.
Tavare pa alle instruksjoner for senere referanse.

duma kun bruke

GODKJENTE KOMBINASJONER AV HJELMMONTERTE
OREKLOKKER
De hjelmmonterte greklokkene har en E' bakplate som standard,
men det er mulig a bestille andre bakplater ved behov. Se Tabell 1 for
altemativer.
TILPASNINGSINSTRUKSJONER
For montering - kontroller at produktet ikke er skadet. Hvis produktet
er skadet ma det kastes, og nytt taes i bruk.
Fjem hér rundt grene og ta av grepynt, da dette vil kunne redusere
dempningen i harselvemet.
Hodebayle
1. Dra areklokkene fra hverandre og plasser de over arene slik at
tetningsringene dekker arene (se figur 1).
2. Juster hayden for tipasning og komfort ved & fiytte selve klokkene
opp eller ned pa metallbgylene samtidig som du holder hodebaylen
pa plass (se figur 2).
3. Figur 3 viser rikig tipasset produkt .
4. Sammenlﬁgging av hodebaylen (gjelder kun sammenleggbare
areklokker): Trekk kiokken opplangs metallbaylen og skyv
hodebaylen over selve klokkene samtidig som tefningsringene ligger
reft mot hverandre (se figur 4).
Hielmmontert versjon
Tilpasning av lokkene (se figur 5). Trykk adai)terb\adet godt nedi
slissen pa siden av hjeimen ti det kiikker pa plass.
Arbeidssti\linﬁ (se figur 6). Med klokkene i Eosisjon utfra grene,
Kkes metallbgylene innover tl Klokkene kiikker pa plass over arene.
vis det er nadvendi?, ma du justere kiokkene ved a dra de opp eller
ned pa metalloaylen for riktig og komfortabel tipasning. Pass pa at
Klokkene og bak‘Xene ikke kommer i kontakt med hodeinnredningen
eller kanten pa hjelmen, da dette kan pavirke dempningen.
Huilstiling (se ﬂ?ur 7). Loft kiokkene fl hvilestlingen. | et stayfylt
omrade ma greklokkene alltd brukes i arbeidssfiling.
Parkeringsstiling (se ﬂgur 8). Fra arbeidsstiling, ft farst klokkene i
hwilestilling for sa a vri de bakover og opp pa higimen.
VIKTIG: ke press klokkene mot higlmskalet slk at fizerene Kiikker
hielmfestene og kan edelegge festene pa siden av hjemen eller
tetningsringene.
Lagringsstiling (se figur 9). Nar ry'elmen ikke er ibruk skal kiokkene
veere i arbeidsstiling (dvs inn under hjelmen). Hold klokkene rene og
tarre, og lagre de i normal romtemperatur.
LEKKASJETEST
Nar harselvemet er riktig plassert skal din eé;en stemme hares hul og
omgivelseslyder skal hares dempet i forhold fltidligere.
For optimal stayreduksjon mé tetningsringene sitte tett rundt grene
uten at har, repynt, andre vemeprodukter eller objekter kommer
mellom tetningsringene og hodet. Klokkene mé dekke arene
fullstendig. Hvis du ikke kan tipasse areklokkene riklig og
komfortagelt - kontakt vemeleder.
RENGJZRING
1. Vled slutten av arbeidsskiftet ma tetningsringene rengjeres med
3M™ 105 rengf'@ringsservietter eller en fuktig klut med milat
vaskemiddel, slik at de holder seq rene og hygieniske.
2. Hvis greklokkene ikke kan rengjeres eller er skadet, ma de kestes
og nye taes i bruk.
3. Tetningsringer og dempningsputer kan skiftes og nye hygienesett
(listet under) kan taes i bruk.,
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Ta av tetningsringene og dempningsputene som vist. Se figur. 10.
Erstatt det brukte hygienesettet med et nytt sett.
4. Erstatt produktet innen 5 ar fra produksjonsdato eller umiddelbart
ved skade.
MERK
| tillefgg il hygienesettene som er vist, kan 3M™ Peltor™ HY100
komfortringer settes pa tetningsrin%ene for & absorbere fuktighet for
okt komfort og hygiene. Se fiur. 10.

Hygienesett

3M™ Peltor™ @reklokke 3M™ Peltor™
Hygienesett

H5058, H510A, H510F, H510B, H510P3 HY51

H520A, H520B, H520F, H520P3 HY52

H520AH02 HY55

H540A, H540B, H540P3 HY54

H31A, H31P3 HY52

H4A HY6

Vekt (g)

H4A=130

H505B = 165

H510A=180  H510B=165  H510F=200 H510P3E =205

H520A=210  H520B=195  H520F=230 H520P3E=235

H520AH02 = 250

H540A=285 ~ H540B=270  H540P3E=310

H31A300=190 H31P3300=285 H31B 300=175
MATERIALER

Komponent Hodebayle

Bayle

Arm for hjelmmontering N/A

Klokker ABS

Dempningsputer Polyeter

Tetningsringer Polyeter eller polyeter og
glycerin

Komfortringer PVC

OPPBEVARING OG TRANSPORT

Falg leverandarens anbefaliner for lagring av produktet.

Lagre produktet i et rent og tart omrade far og etter bruk.

Lagre produktet  originalforpakning uten pavirkning av sollys eller
andre vame kider.

Nar produktet lagres ma ikke hodebaylen strekkes og putene presses
sammen da dette kan edelegge produktet.

Vi anbefaler a bruke originafforpakning under transport.

Se forpakning for mer informasjon.

(] Produksjonsdato

| Temperaturomrade

A \aksimal relatv lufuktighet
sl Produsentens nawn og adresse

[Ti]|Z]| Avhendes i samsvar med lokale regler

SIMIL (i en boks med hakemerke): Viser at areklokkene harer fil serien
med medium starrelse.

(@reklokker i serien medium sterrelse vil passe fil personer med liten,
middels og stor hodestarrelse.

Se forpakningen for mer informasjon.

GODKJENNINGER

Dette produktet mater de grunnle gende sikkerhetskravene i Tillegg Il
il det europeiske direktivet 89/686/EEC, og er undersgkt
utvikiingsstadiet av: Finnish Institute of Oocugational Health (FIOH),
Topelivksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Akkreditert
Sertifiseringsinstitutt nr. 0403). INSPEC Intemational Limited, 56 Leslie
Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Akkreditert
Sertfiseringsinstitutt nr. 0194). Combitech AB, Kungsorsvagen 60, 732
81 Arboga, Sweden (Akkreditert Sertffiseringsinstitutt nr. 2279)

Nakkeboyle Hjelmmontert versjon

Bayle i rustfitt stal, PVC, Acetal  Rustfri stalwire, polyolefin, acetal N/A

N/A Boyle i rustfrtt stal, Acetal,
Polyamid

ABS ABS

Polyeter Polyeter

Polyeter eller polyeter og Polyeter eller polyeter og

glycerin glycerin

PVC PVC
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Tuotteet siséltavét:
Péélakisangallinen versio
* H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A
Niskasangallinen versio:
+ H505B, H510B, H5208, H540B
Kokoontaitiuva versio:
* H510F, H520F
Kypérakiinnitteinen versio:
. *H31P3, H510P3, H520P3, H540P3
KAYTTOTARKOITUS
Némé tuotteet on suunniteltu vahent&méén altistusta voimakkaalle
melulle. Tuotteet on saatavana useana eri versiona ( katso ylld).
H520AH02 on ensisijaisesfi tarkoitettu elintarviketeollisuuden
tarpeisiin. H505B on erityisesti suunniteftu kéytettavaksi 3M
hitsausmaskien (esimerkiksi 3M Speedglas 9100) kanssa.
Huomaa:Ky{)érékiinnineisié versioita voi kytiga ainoastaan
taulukossa 1 olevien, yhdistelméhyvaksyttyjen kypérien sekd
suojainpéahineiden kanssa.
/N Kiinnit erityistd huomiota suojaimeen littyviin varoituksiin.
\VAROITUS
Varmista aina, eftd tuote:
- Soveltuu kyseiseen tydtehtévadn;
- Asetetaan olkein;
- On kéytossa koko tydjakson ajan;
- Vaihdetaan tarvittaessa uuteen.
Tietyt kemikaalit saatiavat vaikuttaa haitallisesti than tuotteeseen.
Ota yhteyttd Suomen 3M Oy:hyn tarvitessasilisétietoja.
Poistu melusta valitimésti, jos kuulonsuojain vaurioituu.
Hygieniasuojien asentaminen fivisterenkaisiin voi vaikuttaa
kupusuojaimen ominaisuksin.
Alé koskaan tee mink&anlaisia muutoksia tahén suojaimeen. Kéyta
vain alkuperéisid 3M-varaosia.
Kuvut ja ertyisesti tivisterenkaat saattavat heikentya kaytossé ja ne
{ulee tarkastaa usein esimerkiksi halkeamien ja vuotojen varata.
Akustinen tiviys saattaa helkentyd, kun suojaimia ka]y]et@an yhdess
esim. simélasien ja hengtyksensuojainten kanssa. Témé vol
helkentéa vaimennusta. Epavarmoissa tapauksissa ota yhteys
tydsuojeluasiantuntiaan tai 3M:aén. Kéytettéessé kuulonsuojaimet
vaimentavat ympéristn anid, mika voi vaikuttaa varoitussignaalien
ja térkedn viestinnan kuulemista. Viarmista aina, etté valitset sopivan
sUojaimen tyoympéristodsi varten, jotta térkeé viestintdja
hata-aanimerkit kuuluvat rittévan hyvin. Standardien EN 352-1ja EN

352-3 mukaiset kupusuo{?imet ovat kooltaan "keskikokoisia", "pienid"

tai "suuria". "Medium'-kokoinen tuotelinja sopii kaytéjien
enemmistdlle. "Small™ tai "\argi(e“-kokoinen tuotelinja on suunniteftu
Kéyttajile joille ei "medium"-kokoinen tuote ole kooltaan sopiva.

jaimen oikea valinta, koulutus, kéyttd ja huotto ovat olennaisia
aytéjén asianmukaisen suojauksen takaamiseksi
meluriskeja vastaan.

Néiden henkildsuojaimien ohjeiden vastainen kyto jartai suojaimen
kéyton keskeytiminen aftistuksen aikana voi olla hattallista kayttéjan
terveydelle, johtaa pysyvaén sairastumiseen tai ruuminvammaan.
Saasta kaikki kaytidohjeet tulevaa kéyttoa varten.

KYPARAKIINNITTEISEN VERSION HYVAKSYTYT
YHDISTELMAT

Kypérakinnitteiset kuulonsuojaimet toimitetaan E-adapterein, mutta
taulukon 1 mukaisille teollisuuskypéaramalleile soveltuvia adaptereita
on saatavilla.

KAYTTOOHJEET

Tarkasta ennen pukemista, et suojain on vahin%o'ntumaton. Jos
havaitset ongelmia, havita sucjain valittmésti ja hanki uusi.

Harjaa yimaéréiset hiukset sivulle ja poista korvakorut, jotka
saattaisivat hekentéd akustista tiiiytta, ennen kuulonsuojaimen
sovittamista.

Péalakisangallinen versio

1. Vledd kupuja eroon toisistaan ja aseta kuvut korvien pédlle siten,
efté fiivisterenkaat asettuvat fiiviisti korvien ympérille (kuva 1).

2. S&éda korkeus mukavaksija istuvaksi sirtamallé kupuja yids- tai
glaspéin johteissaan, pitéen samalla paalakisankaa paikoilaan (kuva

3. Suojain okein sovitettuna (kuva 3).

4. Péélakisangan taittaminen (koskee vain taittuvaa versiota): Siid
kupu ylbspéin sangassa ja taita paélakisanka kokoon, vamistaen effa
fiivisterenkaat aseftuvat vastakkain rypistyméta (kuva 4).
Kyparékiinnitteinen versio

Kuvun kiinnitys (kuva 5) Tyonna kiinnityslevﬁ fiukasti kypéran
sivussa olevaan hahloon, kunnes se napsahtaa pakoilleen.
Tydasento (kuva 6) Kun kuvut ovat korvien paéilé, paina sankoja
sisaanpain, kunnes kuulet molemmilta puolifta napsahduksen
fiivistymisen merkiksi. S&édé kupuja tarvitiaessa yids- tai alaspéin,
kunnes ne asettuvat tiviisti korvien ympérille. Vamista, efté kuvut ja
sanka eivét nojaa kyparan padnauhastoa tai reunaa vasten, jolloin
voisi aheutua akusfista vuotoa.

Tuletusasento (kuva 7) Nosta kuvut tuuletusasentoon, johon ne
[ukittuvat. Meluisassa ympéristossa kuvut on pidettavé tydasennossa
kaiken akaa.

Taukoasento (kuva 8) Nosta kuvut ensin tuuletusasentoon, kéanna ne
sitten ylds seuraavaan lukitusasentoon.

TARKEAA: Al paina kupuja kypéran kuorta vasten, koska tlcin
kuvun varren jousi lukittuu ja vaurioittaa kypérén sivussa olevaa
kinnityshahloa ja tiivisterengasta.

Séilytysasento (kuva 9) Kun kypéré ei ole kéytdssé, laske korvakuvut
alas ja paina niité sisdanpéin. Pida kuvut puhtaina ja kuivina ja séilyta
normaalissa huoneenidmpotilassa.

SUOJAIMEN TIVIYDEN VARMISTAMINEN

Kun kuulonsuojaimet ovat oikein paikoilaan, oman &&nesi piéisi
kuulostaa ontolta ja ympéristdn &nien pitéisi kuulua vaimeampina
kuin ennen.

Optimaalista suojausta varten tivisterenkaiden tulsi istua tiiist paéta
vasten, siten eftel mikéén este héiritse fiviytta, esim.
hengityksensuojaimen paénauhat tai simalasien sangat. Kupujen
tulee peitté korvat kokonaan. Jos et saa kupusuojaimia sovitettua
okein ja mukavasti, kysy lisétietoja tydsuojeluasiantuntialta tai 3M:ta.
PUHDISTUSOHJEET

1. Jokaisen tydvuoron jélkeen kupujen fiivisterenkaat tulisi pyyhkia
sopivalla materiaalila, esimerkiksi 3V ™ 105 -suojainpyyhkeeld, jotia
ne %/s at puhtaina ja hygieenisind. Suojain voidaan puhdistaa myds
miedolla pesuaineella ja vedelld.

2. Jos kupusuojaimia ei voi puhdistaa tai ne vaurioituvat, hévité
suojaimet ja hanki uudet.
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3. Tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt voidaan vaihtaa
hygieniasarjojen avulla seuraavasti.
Imota tilisterenkaat ja vaimennustyynyt kuvan mukaisesti Kis.
kuva 10.
Vaihda kuluneet tai vaurioituneet fiiisterenkaat ja
vaimennustyynyt uusiin sopivasta hygieniasarjasta.
4, Viaihda suojain uuteen 5 vuoden kuluttua valmistuspéivsta tai
valitiomésti, jos se vaurioituu.
HUOMAA
Kuvan mukaisen hygieniasarjan liséiksi on saatavana myos 3V™
Peltor™ HY 100 hygieniasuoja, jotka voidaan kinnittéa kupujen
fiivisterenkaiden paalle imemaan hikea ja kosteutia mukavuuden ja
hygienian parantamiseksi. Kts. kuva 10.

Hygieniasarjat
3M™ Peltor™Kupusuojaimen  3M™ Peltor™Hygieniasarjan

malli malli

H5058, H510A, H510F, H510B, H510P3 HY51

H520A, H520B, H520F, H520P3 HY52
H520AH02 HY55

H540A, H540B, H540P3 HY54

H31A, H31P3 HY52

H4A HY6

Massa (g)

HIA=130

H505B = 165

H510A=180  H510B=165  H510F=200 H510P3E=205
H520A=210  H520B=195  H520F=230 H520P3E=235
H520AH02 = 250

H540A=285  HB40B=270  H540P3E=310
H31A300=190 H31P3300=285 H31B300=175
MATERIAALIT

Komponentti

Péalakisangallinen versio

SAILYTYS ja KULJETUS
Noudata valmistajan antamia varastointisuosituksia.
Varastoi tuote aina puhtaassa, kuivassa tlassa.
Varastol suojain aina alkuperdispakkauksessaan ja erossa suorista
[ammaniahteistd tai auringonpaisteesta.
Vamista varastoinnin akana, ettei péélakisanka veny eivétka
pehmusteet j&& puristuksiin, muuten suojain voi vaurioitua.
Kayta kuljetukseen alkuperaista pakkausta.
Katso lisétietoja pakkauksesta.
Valmistuspéiva

| Verastotian Bmpbtia-alue
A \arastotian suurin suhteelinen kosteus
al Valmistajan nimija osoite
[Ti]\:)| Hvitettava paikallisten médréysten mukaisesti.
Koko SIMIL (merkitty vakésell): Imaisee suojaimen vastaavan
standardin maéritteleméa keskikokoa.
Néin suojain sopii kayttéjile joila on "small", "medium'" tai "large”
kokoinen paa.
Katso listietoja pakkauksesta.
HYVAKSYNNAT
Né&mé suojaimet téimévét Euroopan yhteison direktiivin 89/686/ETY
litteessé Il médritellyt perusturvalisuusvaatimukset, ja suojaimet on
niiden suunnitteluvaihesssa tutkinut: Tygte[veyslanos fE\O ),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsink (imoitettu laitos nro 0403).
INSPEC Intemational Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 01 ?.‘Combitech AB,
gg;g)sorsvagen 60, 732 81 Arboga, Ruotsi (imoitettu laitos numero

Niskasangallinen versio: Kypérakiinnitteinen versio

Sanka Ruostumaton teraslanka, PVC,
asetaali

Kypérakiinnitysvarsi NA

Kuvut ABS

Vaimennustyynyt Polyeetteri

Tiivisterenkaat Polyeetteri tai polyeetteri ja
glyseriini

Tiivisterenkaiden paélliset PVC

Ruostumaton teraslanka, N/A

polyolefiini, asetaali

N/A Ruostumaton teréslanka,
asetaali, polyamidi

ABS ABS

Polyeetteri Polyeetteri

Polyeetteri tai polyeetteri ja Polyeetteri tai polyeetteri ja

glyseriini glyseriini

PVC PVC
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0 produto inclui:
Verséo Banda de Cabeca
* H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A
Verséo banda de nuca:
* H505B, H510B, H520B, H540B
Verséo dobravel:
* H510F, H520F
Verséo para acoplar a capacete:
+ H31P3, H510P3, H520P3, H540P3
USOPREVISTO
Estes grodutos, desenhados para reduzir a exposicdo a ambientes
de ruido perigoso e sons elevados, estdo disponiveis em vérias
versdes (ver abaixo).
0 modelo H520AH02 é destinadoa indstria alimentar, enquanto o
H5058 & es&ecialmente desenhado para utiizagdo com mascaras de
soldadura 3V Speedglass 9100.
Nota: Averséo Fara acoplar a capacete pode apenas ser utiizada
com os capacetes conforme especificado na lista de combinagdes
aprovadas da tabela 1.
N\ Devera ser dada particular atengéo as frases de Avisos
(quando existamsj.
AAVISO
Assequre-se sempre que o produto é:
- 0indicado para o trabalho;
- se gjusta correctamente;
- utiizado durante todo o tempo de exposicéo;
- substituido sempre que necesséario.
Este produto pode ser adversamente afectado por algumas
substancias quimicas.
Contacte a 3M para informagéo adicional.
Deixe a rea de imediato, caso o protector auditivo se apresente
danificado.
0O ajuste da cobertura de higiene nas almofadas pode afectar o
desempenho actstico do protector auditivo.
Nunca modiﬂ(1ue ou altere este produto. Substitua pecas apenas
com sobresselentes originais da 3.
O protector auditivo e as almofadas em particular, podem
deteriorar-se com o uso e deverdo ser examinadas frequentemente
de forma a detectar fissuras ou rasgos. A vedag#o acistica pode ser
adversamente afectada pela utlizagéo de outro equipamento, tais
como 6eulos, méscaras, efc. Podendo a atenuagao ser reduzida. Em
caso de duvida contacte 0 seu Gabinete de Sequranca oua 3M.
Quando utiizados, os protectores auditivos reduzem os sons
ambientes, 0 que pode afectar a percepcdo de sinais de aviso e
comunicagéo vital. Assegure-se sempre que selecciona o produto
mais adequado ao ambiente de trabalho em que esta presente, de
forma a que comunicacéo absolutamente essencial e sons de
emergéncia se mantenham audiveis. Os protectores auditivos
cumprem com a EN352-1 e EN352-3 séo de intervalo tamanho
médio' ou ‘intervalo tamanho pequeno’ ou' intervalo tamanho
grande’. Protectores auriculares com "Intervalo de tamanho médio"
lestinam-se & maioria dos utilizadores. Protectores auriculares com
"Intervalo de tamanho pequeno" ou "Intervalo de tamanho grande”
destinam-se a utiizadores aos quais os protectores auriculares com
"intervalo de tamanho médio” ndo sirvam.

Aselecgéo, freino, uso e manutencéo adequados, sdo essenciais para
que o produto proteja efectivamente o utizador de ruidos nocivos.
Afalha em sequir todas as instruges de utiizagéo destes produtos de
protecgdo pessoal e / ou a incapacidade para usar correctamente 0
produto durante todos os periodos de exposigéo podem prejudicar a
sade do utiizador e levar a doengas graves, fatais ou a invalidez
permanente.

Leia todas as instrugdes de ufiizagéo e quarde-as para referéncia futura.
COMBINAGAO APROVADA DE MONTAGEM EM CAPACETE
Averséo montada em capacete é fomecida com o adaptador E
(como standard), mas existem outros adaptadores desenhados para
se ajustarem a diferentes marcas de capacetes industriais conforme
apresentado na tabelat e que estéo disponiveis para encomenda.
INSTRUGOES DE AJUSTE

Antes do ajuste, inspeccione o produto para se assegurar que este
nao se encontra danificado. Caso verifique que o produto se encontra
danificado, rejeite-0 de imediato e obtenha um novo par.

Afaste o cabelo da zona das orelhas e refire quaisquer brincos que
possam afectar a vedacao.

Versao Banda de Cabeca

1. Puxe as conchas Para fora e coloque os protectores audiivos
sobre as orehas de forma a que os anéis de vedacéo envolvam
completamente as orelhas formando um selo a volta das mesmas
(Figura 1).

2. Ajuste a altura do protector audifivo fazendo deslizar as conchas
pelo arco para cima ou para baixo, até que este fique contraa
cabega perfeitamente ajustado e confortavel (Figura 2).

3. Apresenta o produto correctamente ajustado (Figura 3).

4. Dobrar a banda de cabega (aplicével unicamente as versdes
dobraveis): Coloque as conchas uma contra a outra e recolha-as
para dentro da banda de cabega. Ajuste as conchas na banda até ter
a certeza que as almofadas se ajustam confortavelmente uma contra
aoutra, sem vincos (Figura 4).

Versao para montagem em capacete

Montadgem do protector auditivo (Figura 5). Empurre firmemente a
pega de fixagdo pelas ranhuras laterais do capacete até que este se
encaixe no seu lugar.

Posicéo de Trabalho (Figura 6). Com as conchas por cima das orelhas,
pressione 0s arcos de arame para dentro até ouvir um estalido de
encaixe, que é indicador de se ter conseguido uma boa vedagéo. Se
for necessério faca deslizar as conchas pelos arcos de arame até que
estas circulem a orelha de forma perfeita. Assegure-se que as conchas
nao ficam presas no amés ou extremidade do capacete, 0 que poderia
resultar em redugéo da atenuacdo do equipamento.

Posicéo stand-by (Figura 7). Levantar as conchas para a posicao
stand-by. Em amblentes ruidosos os protectores aucitivos deverdo ser
utiizados em posigao de trabalho durante todo o periodo de exposicéo.
Posicao estaciondria (Figura 8). Primeiro levante as conchas paraa
posicao stand-by, depois rode as conchas para a proxima posicdo fixa.
IMPORTANTE: Néo pressione as conchas do protector auditivo
contra 0 capacete, uma vez que este processo pode provocar danos
na peca de encaixe e nas almofadas do protector.

Posicdo de armazenamento (Figura 9). Quando o capacete néo esté
em uso, rebaixe os protectores auditivos e pressione-0s para o
interior do capacete. Mantenha as conchas limpas, secas e
amazene  temperatura ambiente.

VERIFICACAO DO AJUSTE

Quando os protectores auditivos séo correctamente utizados a
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prdpria voz do utiizador deve soar abafada e os sons em redor
deverdo soar menos intensamente do que sem protecgao audiiva.
Para uma melhor reducao de ruido, as almofadas deverdo formar um
selo contra a cabega sem interferéncia de qualquer objecto (como
bandas elésticas de mascaras ou hastes de éculos de proteccéo). As
conchas deverdo rodear completamente as orelhas. Caso ndo seja
possivel ajustar completamente o protector auditivo de forma correcta
e confortavel, contacte o seu gabinete de seguranca oua 3.
INSTRUGOES DE LIMPEZA
1. No final de cada tumo os aneis de vedagéo do protector auditivo
deverdo ser impos com material adequado, como por exemplo os
toalhetes de limpeza 3M™ 105, de forma a serem mantidos
h|%|en|zados. As almofadas poderdo ser igualmente higienizadas
utlizando um detergente suave e 4gua.
2. Caso 0s protectores audiivos néo Bossam ser limpos ou se
encontrem danfficados, rejeite-os e obtenha um novo par.
3. 0 anel de vedagao e respectivas aimofadas poderdo ser
substtuidos utiizando o Kit de Higiene, conforme apresentado.
Retire 0 anel de vedafo e respectivas almofadas, conforme
mostrado. Ver figura 10.
Subsfitua o anel de vedagéo e respectivas aimofadas pelo novo
par do kit de higiene apropriado.
4, Subsfitua o produto até 5 anos a partir da data de fabrico ou de
imediato caso 0 produto se apresente danificado.
NOTA
Em adico ao Kit de Higiene apresentado, estdo também disponiveis
as Protecodes Descartaveis 3M™ Peltor™ HY100, para aplicar nos
anéis de vedagdo absorvendo o suor, melhorando o conforto
mantendo o protector devidamente higienizado. Ver figura 10.

Kits de Higiene
3M™ Peltor™Modelo de 3M™ Peltor™Modelo
Protector Auricular Higiénico

Peso(g)

H4A=130

H505B = 165
H510A= 180
H520A=210
H520AH02 = 250
H540A=285  H540B=270  HSAOP3E=310
H31A300=190  H31P3300=285 H31B300=175

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Para amazenamento siga as instrucBes do fabricante.

Armazene o produto num espago limpo e seco antes e depois de uso.
Armazenar sempre o produto na sua embalagem original afastado de
qualquer fonte de calor ou luz solar.

Quando embalado certfique-se que a banda néo esta em tenséo e as
conchas ndo estdo comprimidas pois pode danificar o produto.
Quando transportar utiize a embalagem original.

Verifique a embalagem para informagao adicional.

] Data de Fabrico
| Limites de temperatura

A Humidade relativa maxima

sl Nome e morada do fabricante

[Ti]\ZJ| Elimine de acordo com os regulamentos locais
SIMLL (na caixa com um certo): indica que os protectores auditivos
correspondem ao tamanho medio.
Os protectores audiivos que correspondam ao tamanho médio,
ajustam-se a pessoas com tamanhos de cabega grandes, médios
grandes.
Ver embalagem para informagéo adicional.
APROVAGOES

H510B = 165
H520B = 195

H510F=200  H510P3E =205
H520F =230  H520P3E = 235

H505B, H510A, H510F, H5108, H510P3 HY51 Este(sj produtommplrlegnoDsRequisgoste Segdugn conforme de
acordo com o Anexo Il da Directiva da Comunidade Europeia
H520, H5208, H520F, H520P3 HY52 89/686/EEC e foram examinados na fase de concepdo por; Instituto
H520AH02 HY55 Fllmgzessodﬁ Slauge |E)clup:(ajciorgl (FIOH), Topefliulésenkam 4184603)
lelsinki, Finlandia (Organismo notificado nimero 0403).
HE40A, Ho40B, Ho40PS HYss INSPEC International Limited, GT%eine Hough Way, Safford, Greater
H31A, H31P3 HY52 Manchester M6 6 AJ, UK (Organismo Nofificado ndmero 0194)
HAA HY6 Combitech AB, Box 1017, SE55111 Jonkoping, Sweden (Organismo
Notificado nimero 2279).

MATERIAIS

Componente Versao Banda de Cabeca Versdo banda de nuca: Versao para montagem em

capacete
Banda Arame em ago inoxidavel, PVC, - Arame de ago inoxidavel, NA
Acetal poliolefina, acetal

Versdo para montagemem ~ N/A NA Arame em ago inoxidavel,

capacete Acetal, Poliamida

Conchas ABS ABS ABS

Interior Poliéter Poliéter Poliéter

Anéis de Vedagéo Poliéster ou Poliéster e Poliéster ou Poliéster e Poliéster ou Poliéster e

Glicerina Glicerina Glicerina
Cobertura do anel de vedagdo  PVC PVC PVC
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Ta Ipoidvra wepiéyouv:
‘Exdoon 16¢0 OTﬁpI%Q Kegahio
* H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A
‘Exdoan 16¢0 ZBEpKou:
* H505B, H510B, H520B, H540B
‘Exdoon Avadimholpevo 16 ampiéng aTripigng oTo kega:
* H510F, H520F
‘Exdoon pe aTfpic o€ Kpavog:
* H31P3, H510P3, H520P3, H540P3
MPOOPIZOMENH XPHZH
Tarmpoi6vra autd, e oxoTo va ouugd/\ouv o™ eiwan g ékBeang
0¢ emkivuva enmedal Gogggou Kal Guvarrolg fiyoug, eival
dlaBéoiyia ot dicipopeg exooaei (BA. mpcmavuﬁ
HH520AH02 Trpooﬁpigum kupiwg yia yprian am Biopnyavia
Tpogikwy, evi  HO09B eivan €3Ik oyedloopévn yq Xprion pe 10
3M aomida ouykMnang, Ty 3M Speedglass 9100.
ZHMEIQZH: H édoor) pe 16¢ aTripigG aT0 Kpvog miopei yovo va
xpgmgonomem HE KpQVI Kall GKOWTITEG KOPUQES TG KegaArlg OTTug
KaBopiCETan G0 EYKEKPIHEVO KaTaAoyo GuvBUaaHoU Tiou gavoviai
arov [Mivaka 1.
A I6|ui1:gg mpoooyi mpémel va Sodei ot SnAwoeig
KM ToiNaTg, OTaV EMmonpaivovTal
MPOEIAOMOIHEH
Na eiaTe Trévra aiyoupor 61 1o Tipoiov:
- Eivar karéiMnho yia my xprian ou To ypeieote
- Egappoapévo owotd
- Gopiéran kaB'6An m Sidipkeia mg ékBeang
- AvrikaBioTaran érav eival amapaimyo.
To Tpoidv auT6 Tiopel Vol MMpEQaTE apvTIKG! Ao OpIOEVES
XNHIKEG OUaTeg,
Emikovwvriore pe mv 3M yia epioaorepeg Anpogopig
Diyere apéow a6 T Trepioy O€ TepATTLON Tiou ) TipoaTagia
QKOMG KaTaoTPgEf.
H owar 1omoBEmoan Twv kahupdrw ylevig ota pagAapdkia
LITIOPET Vet ETTNPEATEN TV AKOUGTIKI] amoB0aT.
ot pnv emyelproeTe vu‘u?ﬁpéwm 10 TTPOIGV, YpnaioToIfaTe

povo yiiotor aviahakmika 3M.

TorKaAGpOTa QUTICYY, KAt GUYKEKPILEV Ta ogiAapaKia, propodv
va pBapolv e T xpriom Kai TTpETE! var EAEyyovTal OE TOKTA XpovIKd
dlooTrara i payiapa Kol diappor, TaPCOElyHaTog YapIv.
£QQPYOYI] TU CKOUGTIKOY GTO QUT! UTOPE] Vel ETMEAQTE! QpVITIKG
€0V Kolog (opa! TauTopovct YUaAIG, HAOKES KATT. AuTo Lmiopei
VI PEIGIOEI TV KOUOTIKY aTT6800). Z¢ Tiepian apigiBohiag,
ehare ae emagr e Tov apuodio umaMnho TipoidviL aopaAeidg mg
3M. Goptvag TrpoaTamEUTIKG aKorG pelcvovTat of TrepiBahNovTIKON
YOI TToU €1MPEACoLV Tal oTaTal TipeIBorToinang Kol v
EMKOIVUVIQt e T0 TrepIBAMOV. ZIyOUpEUTEITe GTI EMAEYETE TO GLIOTO
Tpoidv yia mv avakoyn epyaaia a1o avdhoyo TrepiBarov 1ol wore
ol repiBahovTIKoi i1 Kai 01 fiol EKTaKTIG GVAYKNG vl TTOpapEVOV
eudiakprrol. O1 wroaaTideg TIou eival UpQuves He Ta EN352-1 ka
EN352-3 efvan o1 "perpiou peyeBoug f kool peyéBoug” ) "eyGou
péyeboug” "Meaaiou eyéBoug wroaarideg Taipialouv
Tikeloyngict aurcov Tiou Tig Gopave. O «uikpoU HeyeBougy
«leyGAoU peyEBouGy wioaoTrIGeS youv OXEDIOOTE! yiava
TaIpIGJoUY OE YPAGTE Y101 TOU OTTOIOUG T0 « eaiaiou peyEBouy
wroaoTideg Oev eival KaTaMnAeg.

H karci\nAn emhoy, exaideuon an ypAan kBl emiong kain

KaraMnAn cuvrripnan Tou ﬂpo'idwo%, €V0ll QUOTOTIKEG 0T

TIpoaTaoia Tou XpAa amd Toug kivoUvoug BopuBou.

H amorufar va axohou8nBodv Gheg ol odnyieg yia T ypron autav

Twy TIPOIOVTWY TTpoowWTIKAG TipoaTaaia rykai 1 amoruya va

9opeBe kamaMnhat o ipEG mpaidv ket ) Bicipkelal Ohwy Twv

TIeQI00Wv EKBeamG, UTTopOUV Val EYOUV EMTTTOEIG OV UyEial To

Xprjom, aoBveia ) kot viun avikavemTa,

Lefre Gheg Ti 0dnyieg xpriomg ko QUAGETE TiG yiar pehovTike avagopd.
Eykexpipévol ouvbuaopoi KeaAuppdmuwv Autiiv pe poodptnon

ot Kpdvo

01 wrocoTrideg é.us aTipig oto gf}\dvog TIPOQEOVTCl Haij e Tov

Tpoaapyoyéa E wg mpdrutro, aAd dlagopeTikol mpoaapiioyeig Exouv

0yedlooTel yia var Taipiadouv Gt BIApopa Kpav Kal GKCTITEG KOPUGES

TG Kealfg, omug aiveran otov Mivaka 1 eival Siabéoiya.

OAHFIEZ EQAPMOrHE

Mowv amd chvupqudvnon, eAEyGre 10 Tpoidy yia va aiyoupeuteite 6

Bev efvan yaaapévo. Ed eivan kaeaTpaevo, TEETGSTE 1o apéoug ka

Aaere éva véo Ceuydpi

Mpiv gopéaere my poaTaia akorg, BoupraiaTe kaAa Tar Hakkid ka

0QOIpEQTE OTIOIOBITIONE KOOAHATC CIUTIV TIOU UTTOPE! Vel ETMPEGTEI TO

QKOUOTIKO KEAUHHOL

"ExSoon 1650 omipigng Kepahiod

1.TpafiGre Tar axouaTikG ko TomoBemaTe Tar pagAapakia Trévw amd Ta

aunid éT1()II Wote v e§aogaNaETe pio Ve kai aTeyavi) gappoyr] (BAEme

elkova1).

2. PuByioTe 10 Uyog Twv aKOUGTIKGV yia TV KaAGTepn Gveam Kat oUpTe

70TV 1} KGTw 070 TOS0 KpATLVTO TaUTOKPOVEl T0 1650 0T Bé0T Tou

(BAEme €ikova 2).

3. Aefyvel To mpoiew 6m éxel TomroBemBei owara (BAETE exxovar 3).

4, Armhwpa KehOpuarog Aumiv (1oyGer yio my avadimhodpevn éxdoan
16v0): ZUpETe T aKOUATIKG T1pog T0 1060 aTpigg g Kegakfc kai

Ee[iulweens o 7ot HogjAapdiial egaTTTovTal T €val aKPIBiG aTevawvTi cmo

10 Mo. (Eixéva 4{1

"ExBoon Irijpign o€ Kpdvog

Egapuoyr v axouoTi (BAETE exva 5) Lpdoe pahaxd m Aerribal

auvdeang oy auAakwon Twv 3o TAEUPWY ToU KNAVOUS pEXPI vt

KoupmTa)ae! o Béan Tou.

©éon Aermoupyiag (BAEme eixval 6) Me Tar akouaTikd mavw aTa auid

TIEOTE 10 KaAwio PO Ta BE0 EXPI Vol CKOUGTE! EVO 40 kel a0 Tig

Bl pepiég mou deiyver €Ta1 6m Exel epapHooTel owatd. Eav eivan

Qmapaimro PUBKIOTE Ta aKoUaTIKG TTaVW N KATW yia Trio Gvem

£00pyOYN. ZIYOUPEUTEE 6] 10 GKOUTIKGI Kal 10 KaAWI0 Bev egpga(vouv

707040 1 TV CIKpI TOU KPAVOUS £T0T GIOTE Vet UTIGpYE! GKOUGTIKT Olcipor).

©éan avayovrc (BAETe eixova 7) BakTe Ta akouaiké: o Béam avapovrig.

Leéva aopuﬂm%sg TepIBaMov Ta akouaTIKG: TpéTE vatelvan o Béon

Nermoupyiag évra.

©éon Kheio (BAéTe enxvar 8) Mpirar fadere Ta akouamiké am Béon

avoyovrg kot LT ammy empevn TpoeTeyuévn Béa.

ZHMANTIKO: Mgwé(m 70 GKOUOTIKG €TV OTO Kpdvo%wmi e QuTo

707p0T0 Bt KAEIBGIGETE T0 Bparyiovar Twv wroaoTriduwv Kai Bt Bhcyere

v uTiodoy a6 v Teupa Tou Kpavoug kel Ta paghapdkia.

©éon AmoBrikeuan (BAme eikvar 9) Orav To kpdvog Bev XonoTHoToleital,

XOUMAGYOTE Tt POGIAGPCKIQl QUTIGY Kot TIETE To1TTpOg Toréaa. Aicmnpeite

Ta aKouoTIKG KaBaipa ke npd ka amoBnkedoTe Ta ot Beppokpacia

duyiariou.

EAEXOZ EGAPMOTHE

Orav n aKouaTIKe TIpOaTaGTcr XPNGTNOTTOIEITEN GWOTA TOTE 1) Quvi) 0T

27



Katl 01 Y(pu ol Gev TIETTEI Va akoDyoval 1600 duvad 600 TioIV,
Tiarmn BeAriom peiwon Bopdfou Ta pagiAdpia rpémer v egapudaouy
TeAeig TGV 070l QUTIA, XWpig TV napaquAr’] QVTIKEINEVOIV OTILG
QVCITIVEUOTIKWY GUOKEULV 1) pmparadkial yuahicv. Ta pagihapdiia Ba
TIpéTe! var kahdmouv TeAeiwg Tar auTidl. Eév Sev KaragéTere val
€YKATOOTACETE CIUTA Tot KAAUWATOl QUTIGIV OwOTE Katl GveTa varépBeTe
O TGN e ToV avTepo UTaMnho aopaheids oag 7 3M yiamig
TIEPAITEQL) OUMBOUAES,
OAHTIEEZ KAGAPIZMOY
1. 210 1€Aog kB Bapdiag Ta kAaEJ)\apdmu TWwv OKOUGTIKQYY TIpETTEl Vel
kabapiovian e koo KaTdy rg\o UNIK, GTLg yiar Taipiderya To
TIavaK meaplcprou Mg 3M™ 105, €101 wore vt Trapepévouv kaBopd
Xwpic Hikpdfia. To mpoidv propei emiong va kaBapioTei
XPNOIOTIOILVIAG FiTIO GTTOPPUTIAVTIKG Kall VEPO.
2, Edv Ta pagihapdkia Twv akougTIKv Bev mopody va kaBapioTodv
Eivm XaAQGEVa), TIETGGTE T0 TIOOV KCtl QVTIKCTOOTOTE T0 e Eval véo
Euycipl.
3. Tar paghapakiar ko To mPOaBETal KopATIal UTTopoly v
avrikaraoTaBo(v xpnatpoToiaviag To akAouBa Makéra Yyleivig
g Tapouaiagoval TrapakATw.
Agaipéare Ta aghapdiia ka Ta TpdoBera o gaiveral oty
eIkova. BAEme Eikdva 10.
AvrikaraaTroTe Ta YpnaTHoTToInéva f Kmaov;auévo pagihapdkia
e keuvo Ceuydpr amo TakardMnAa Makéra Yyieivig.
4. AvtikaraoTTe To TIpoi6v Héaa GED Xpovia a6 TV njepopnvia
KCTAOKEUIG TOU 1) QPTG GV KATTTTPOGE.
THMEIQZH:
EmmpdaBera e 1o kit uyleviig, SicriBovial kai Ta pa§Aapakia yia
OuyKpdTnon Tou Bpuwra g SE/IW Peltor™ HY100,,mrou unopozv va
£QPUOTTOV OTOl KAULLICTON QUTIGV Y10t VO CITOPPOIATOUY Tov |56)(ino
Ko v uypaaia yia BeATiwpévn Gvean kai uyievn. BAETe Eikdvar 10.

Kir Yyievig
3M™ Peltor™ Movrého 3M™ Peltor™ Movrého
Qroaomidag Hygiene
H505B, H510A, H510F, H310B, H510P3 HY51
H520A, H520B, H520F, H520P3 HY52
H520AH02 HY55
H540A, H540B, H540P3 HY54
H31A, H31P3 HY52
H4A HY6
YAKA

LUoTaTIKO

‘ExSoan 1650 ampigng
Kepahiod

papuapia (yp)

H4A= 130

H5058 = 165

H510A=180  H510B=165  H510F=200 H510P3E =205
H520A=210  H520B=195  H520F=230 H520P3E =235
H520AH02 = 250

H540A=285  H540B=270  HAAOP3E=310
H31A300=190  H31P3300=285 H31B300=175
ATIOGHKEYEH KA METAGOPA

AxohouBrioTe TiG 0dnyieg Tou kaaaKkeuaaT yia Ty amoBrikeuan.
AmoBreUaTe To Tipoi6v Ot KaBapd Kal GTEWG HEPOS TTPIV Kal LETa
amo m xpfion.
ATroBrKeUete 1o Tpoidv VTl aTrV apXIKr Tou GUOKEUQTal paKpIG
a6 uynAés Bepokpaaes kar Ao,
Kamdi m amoBrikeuon BeBaiwBEite 6 10 1660 aTrpigs To Kegah Bev
elvan oTpofuwEVo K Tl HoagIAapCiKiar Bev efva TTETpEVa yiar mope
Val KATaOTPOE] T0 TpoioV
Kamdi m LeTa@opé Tou ypnoTpoToIEioTe mv apyikr ouaKeuaaia.
EAéyGre mv ouakeuaaia yia Tepioadrepeg mnpogopies.

) Hyepounvia Karaokeurig

[ ioBaiion Oepuokpaoiog
A Aviiram Zyeni} Yypooia
il Ovopa & Aiduvon Karaokeuaorr

Nor amoppfTTera oUguva L Toug ToTkoUg Kavoviapol
SIMIL (kouti okamg em)\ogr']g): YroBeikvlel 0Tl 0l WroooTridES
TTAnpoUV QAo peadiou peyEdous,

QroaoTrides peaaiou eyéBoug Taipialouv ae avBpuroug e péyeBog
KeQaAr MIKpG, peaaiio Kat peyaho.

Tlormepioadrepeg mnpogopie Befte mv ouokeuaaia

ErKPIZEIL

Tampoidvia aura mAnpodv Ti Baaikég Amarmoeis Aopakeia, g
uva%é 101 o7o Tapapmat Il mg Eupuwrraikiic Koivorikric OBnyiag
B89/686/EEC, kau éyouv e?;mma 070 0TA010 TOU OEDIAaoU aTTo:
Finnish Insfitute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA,
FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body number 0403). INSPEC
International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 01 943 Combitech AB,
Box 1017, SE55111 Jonkoping, Sweden (Nofified Body Number 2279)

‘Exdoon 1650 ZBépkou: ‘ExSoan Zripign ot Kpdvog

iéka Avogidwro atpya, PVC

Axetaikn

Bpayiovag advdeang Kpavoug  NIA

AxouaTiké ABS

Mpéadera MoAvaiBépag

MaiAdpia MohuaiBépo | MoAuaiBepikij ka
yAukepivn

Kéhuppa pagihapiiv PVC

L0pya amd avoleidwro aradh,  N/A

ToAvoegivn, Aketdn

N/A Avoeidwro alpua,
AxerdAn, MoAvapidio

ABS ABS

MoAvaiBépag MoAuaiBépag

MoAvaiBépo  MohvaiBepikr kai - MohuaiBépo i MoAuciBepiki

YAukepivn Kal yAukepivn

PVC PVC
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Dotyczy produktow:
Wersja naglowna
* H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A
Wersja nakarkowa:
* H505B, H510B, H520B, H540B
Wersja skfadana:
* H510F, H520F
Wersja nahefmowa:
+H31P3, H510P3, H520P3, H540P3
WLASCIWE UZYCIE
Produkly te, zaprojektowane w celu zmnigjszenia ekspozycji na
niebe2ﬁ|eczne poziomy hatasu i glosnych dzwiekéw, dostepne saw
r6znych wersjach (patrz powyzej).
Nauszniki H520AH02 stworzone zostaty do uzycia glownie w
przemyle spozywczym, natomiast nauszniki H5058 zostaly
zaprojektowane do uzycia z przythicami spawalniczymi 3M, . 3M
Speedglas 9100.
UWAGA: Nauszniki nahetmowe moga by uzyte jedynie z
zatwierdzonymi hemami okredlonymi w tabeli 1.
N\ Nalezy zwrécic szczegoing uwage na ostrzezenia.
£\ OSTRZEZENIE
Nalezy zawsze upewnic sie, ze produkt jest:
- Odpowiednio dobrany do wystepujacego zagrozenia;
- Wiadciwie dopasowany;
- Noszony przez caly czas narazenia;
- Wymieniany gdy zajdzie taka potrzeba.
Niestékrte substancie chemiczne moga niekorzystnie wplywac na ten
produkd.
W celu uzyskania dodatkowych informacji skontaktuj sig z 3M.
Nalezy niezwlocznie opuscic stanowisko pracy, jezeli ochronnik
sfuchu zostanie uszkodzony.
Nakladki higieniczne zalozone na poduszki uszczelniajace moga,
wplynac na paramelry fumienia ochronnikow.
Nie wolno modyfikowa lub przerabia¢ produktu. Poszczegéine
czesci nalezy wymieniac na oryginaine wyprodukowane przez 3M.
Nauszniki, a w szczegolnosci poduszki uszczelniajace moga tracic
swoje wlasciwosci wskutek uzytkowania i powinny by¢ czesto
sprawdzane w celu uniknigcia np. pekniecia lub przecieku halasu.
Stosowanie innych $rodkdw ochron indywidualnych, jak okulary czy
pdimaski moze niekorzystnie wplynac na szczelnos¢ akustyczna, co
moze przyczynic sii do zmniejszenia fumiennodci ochronnika,
takim przypadku naleZy sig skontaktowac z inspektorem BHP lub 3M.
Stosowanie ochronnika stuchu ogranicza mozimos¢ slyszenia
roznych dzwigkow w tym sygnafow ostrzegawczych jak i komunikat(:ji.
Zawsze nalezy upewnic si?, e produkt zostat prawictowo dobrany do
$rodowiska pracy, szczegolnie tak, aby komunikacja jak i sygnaty
ostrzegawcze byly styszalne. Nauszniki przeciwhatasowe zgodne z
noma EN352-1 oraz EN352-3 Klasyfikowane sa w trzech zakresach
rozmiaru, F "zakres $redniego rozmiaru’" lub "zakres malego
rozmiary" [ub "zakres duzego rozmiaru”. Nauszniki przeciwhalasowe
"zakresu $redniego rozmiaru" s odpowiednie dla wigkszosci
uzytkownikéw. Nauszniki przeciwhatasowe "zakresu malego
rozmiary" lub "zakresu duzego rozmiaru" sa przeznaczone dla

uzytkownikéw, dla kidrych nauszniki przeciwhalasowe "zakresu
dredniego rozmiaru"sq nieodpowiednie.

Prawidiowy dobdr, szkolenie, wiaciwe uzycie i konserwacja sa
niezbedne dla zapewnienia odpowiedniej ochrony suchu
uzytkownika przed szkodliwym hafasem.

Nie przestrzeganie wszystkich instrukeji uzytkowania tych $rodkow
ochrony indywidualnej i/ lub nieprawidiowe noszenie kompletnego
produktu podczas calego okresu narazenia na dziatanie czynnika
szkodliwego moze negbatywnie wplynag na zdrowie uzytkownika,
doprowadzic do chorob zagrazajacych zdrowiu lub Zyciu lub
przyczynic sie do trwalego kalectwa.

Zapozng sie ze wszystkimi instrukcjami i zachowaj je do dalszego
wykorzystania. .
ZATWIERDZONE KOMBINACJE NAUSZNIKOW
NAHELMOWYCH

Nauszniki naheimowe standardowo dostarczane sa z adapterem E,
ale dostepne sa rownieZ rézne adaptery zaprojeklowane do uzycia z
helmami przemystowymi wymienionymi w tabeli 1.

INSTRUKCJA DOPASOWANIA

Przed zamocowaniem nalezy upewnic sig czy nauszniki nie sa
uszkodzone. Jezelitak sie stato, nalezy je wymienic na nowa pare.
Zanim zalozysz ochronnik stuchu odgamij nadmiar wiosow na bok
usun wszelka bizuterig znajdqucq sie w uchu, kidra mogfaby wptynaé
niekorzystnie na szczelosC akustyczna,

Wersja naglowna

1. Rozchyl czasze i zatoz nausznik tak, aby poduszki uszczelniajace
catkowicie i dokladnie ofaczaty ucho na jego obwodzie (Rys. 1).

2. Trzymajac nausznik na glowie ustaw wysokoS¢ obu czasz tak, by
uzyskac wygodne dopasowanie (Rys. 2).

3. Nausznik prawidlowo dopasowany (Rys. 3).

4. Skladanie pafaka (tylko wersja skiadana): Wciéni%ca%kowicie
czasze | 2102 palak sprawdzajac czy na poduszkach nie zrobity sig
faldy i czy sa dokladnie do siebie przylozone (Rys. 4).

Wersja nahelmowa

Ustawianie czasz (Rys. 5) Wprowad? koriowke adaptera nausznika
do gniazda znajdujacego sie z boku hefmu az do zatrzasniecia.
Pozycja robocza (Rys. 6) Majac czasze nausznikow nad uszami
nacisnij prety pataka do wewnafrz az uslyszysz zatrzasniecie po obu
stronach, co objawi sig szczelnym Frzy\ janiem. Jedli zajdzie
potrzeba wyreguluj czasze w gore Iub w dot aby zapewnic szczelne
przyleganie wokot ucha. Upewn sie czy czasze | drut palaka nie
ocieraja 0 wigzbe lub krawedz hetmu, gdyz moze to przyczynic sie do
przecieku akustycznego.

Pozycja spoczynkowa (Rys. 7) Podnies czasze do pozycj
spoczynkowej. W $rodowisku zagrozonym hatasem nauszniki musza
byé noszone przez caly czas w pozycji roboczej.

Pozycja Earkingowa (Rys. 8) Podnies czasze do pozycji
spoczynkowej, nastgpnie obroc je w gore.

WAZNE: Nie dociskaj czasz do skorupy hefmu, poniewaz zablokuje
to sprezyne dociskowa w ramieniu nausznika, co moze doprowadzi¢
do uszkodzenia zarowno gniazda znajdujaccego sie z boku hefmu jak
i poduszek uszczelniajacych.

Pozycja do przechowywania (Rys. 9 Kieocév helm nie jest uzytkowany
nauszniki nalezy obnizy¢ i weisnaé do $rodka. Czasze powinny byé
wyczyszczone i wysuszone oraz powinny by¢ przechowywane w
temperaturze pokojowej.
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KONTROLA DOPASOWANIA Waga g)

Nauszniki sa prawidiowo dopasowane, kiedy stabiej slyszysz swoj HAA=130
whasny gfos a dzwigki dookota ciebie staja sie mnie styszalne. H5058 = 165
Dia optymalnej ochrony poduszki uszczelniajace powinny idealnie H510A=180  H510B=165  H510F=200 H510P3E =205

przylegat do giowy inie powinne by¢ rozszczelnione przez jekiekolwiek  psa0A=210  H520B=195  HS520F=230 H50P3E =235
przedmioty, takie jak ta$my naﬁlowwa masek czy péimasek lub ramiona H520AH02 = 250

okularow, Czasze powingé/ cafkowicie otaczac uszy. Jezeli nie jeste$ w A _ _

stanie prawidtowo | wygodnie dopasowat tych nausznikow skontaktuj sie HoAOA=285  H5AQB=270  HSAOPSE =310

zinspektorem BHP lub 3M. H31A300=190 H31P3300=285 H31B 300=175
INSTRUKCJE DOTYCZACE CZYSZCZENIA PRZECHOWYWANEE | TRANSPORT
1. Poduszki uszczelniajace nausznikow pod koniec kazdej zmiany Zaleceria produoenta dotyczace przechowywaria

powinny by¢ Wane odpowiednim materialem, np. $ciereczka
czyszczaca 3M™ 105 tak, aby pozostaly one czyste i higieniczne.
Produkt moze by¢ rowniez wyczyszczony delikatnym roztworem wody z

Produkt nalezy przechowywac w czystym i suchym pomieszczeniu
zarowno przed jaki po uzyciu.

mydlem. Produkt nalezy przechowywat w oryginalnym opakowaniu, z dala od
2. Jedlnausznikow e mozna wyczyScé b sa one Uszkoczone, nalezy  dcnKolwek 2rGdet cieplai promienowania sonecznego.
e wymienié nanovee. Podczas przechowywania upewnij sig czy palak nie jest rozciagniety

(dotyczy tylko wersji naglownych&a duszki uszczelniajace nie s3
scidniete, poniewaz moze to uszkoazic produkt.

Zdejmij poduszki uszczelniajace i wiladki tumigce jak pokazano na godcza§ franspor na\eZy uzywac orygina\nych qpakowa[j.
rysunkUL Patrz rys. 10. prawdz opakowanie w celu uzyskania dalszych informac.

Viymien zuzyte ub uszkodzone poduszki uszczelniajace i wkiadk (] Data produi
tumiace na nowe. | Zakres temperatur

4. Produkt nalezy wymienic na nowy w ciagu 5 lat od daty produkcji lub Hootoge
niezwlocznie po st\‘vaerdzeniu jego uszkodzenia. A Veksymelna wigotosé wzglena
UWAGA sl Nazwa oraz adres producenta

Do zestawu higienicznego dost&pne sq rowniez dodatkowo nakfadki [Til\z]| Produkt nalezy zutylizowaé zgodnie z lokalnymi przepisami

przeciwpoine M™ Peltor™ HY100 absorbujace pot i wilgoc w celu Odznaczenie na onakowai I d
Y v h - pakowaniu SIMIL informuje, Ze nauszniki spefniaja,
poprawy komfortu i higieny, ktére mozna zastosowat na poduszki Wyragania da &redniego zakresu rozmirt.

uszczeliaiae. Patz 1. 10. Nauszniki spefniajace wymagania dla $redniego zakresu rozmiaru sg

3. Poduszki uszczelniajace i wkiadki tumiace mozna wymieni¢
wykorzystujac ponizszy zestaw higieniczny.

Zestawy higieniczne odpowiechie da o5 o malym, rednim i duzym rozmiarze glowy.
Model nausznikéw Model zestawu higienicznego Pozostae nformacie znejduja si¢ na opakowaniv.
przeciwhatasowych 3M™ Peltor™  3M™ Pelfor™ éALWLEﬁDZEglA, Podsiavone W i Beezersty

rodukdy te spefniaja Podstawowe Wymagania Bezpieczenstwa
H08, HG10A, H510F, H5108, H310P3 HYS5t okesone v Arekae Dyrektywy Rady M?sgé\noty 9/686/EEC i
H520A, H520B, H520F, H520P3 HY52 zostaly przebadane w fazie projektu przez: Finnish Institute of
H520AH02 HY55 Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250
Helsinki, Finlandia (jednostka notyfikowana nr 0403). INSPEC
HO40A, H340B, H540P3 HY54 \Mntemﬁﬁona\’\lﬁiéngzﬁ, BGK I_&slie Hou hWﬁa(y, SaMIfokrd, Grea&r%
lanchester ) umer jednostki notyfikowanej 01%4).

HI1A, H31P3 HY52 Combitech AB, Box 1017, SE55111 Jonkoping, Szwecja (jednostka
H4A HY6 notyfikowana nr 2279)
LISTA MATERIALOW

Komponent Wersja nagtowna Wersja nakarkowa: Wersja nahelmowa

Palak Drut ze stali nierdzewnej, PCV,  Drut stalowy, poliolefiny, acetal ~ N/A

acetal

Ramig mocowania N/A N/A Drut ze stali nierdzewnej,

nahefmowego acetal, poliamid

Czasze ABS ABS ABS

Wkiadki tumiace Polieter Polieter Polieter

Poduszki uszczelniajace Polieter lub polieter i gliceryna  Polieter lub polieter i gliceryna  Polieter lub polieter i

gliceryna
Pokrywy poduszek uszczelniajacych PVC PVC pvC
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Termékeink kozé tartozik:
Fejpéntos kivitel
* H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A
Nyakpantos ivitel:
. +H505B, H510B, H5208, H540B
Osszehajthatd kivitel:
* H510F, H520F
Sisakra csatiakoztathato kivitel:
* H31P3, H510P3, H520P3, H540P3
ALKALMAZHATOSAG
Ezek a termékek segitenek cstkkenteni a hangos, veszélyes
zajexpozicid szintét, és tobbféle valtozatban rendelhettk %ésd
fentebb).
AH520AHO2 filtok elsdsorban az élelmiszeripar széméra, mié; a
H505B fittok a 3M hegesztépajzsokkal (pl. 3M Speedglas 9100) valo
hagznalatra lett tervezve.
MEGJEGYZES: Asisakra csatlakoztathatd filtokok csak
véddsisakkal vagy merev fejrészekkel valo hasznalatra alkalmasak. A
mindsitett kombinaciok listajét megtalélja az 1. téblézathan.
O\ Kériiik, forditson kiemelt ﬁﬁyelmeta hasznalati itmutatd
"Figyelem" részében leirtakra.
ANFIGYELEM
Minden esetben gy6z8djon meg ardl, hogy a termék:
- alkalmas a feladatra;
- megfelelden lleszkedik;
-amunka tefjes ideje alatt viselik;
- amikor szilkséges, kicserélik.
Atermék bizonyos kémiai vegyszerek hatésa miatt kérosodhat.
Amennyiben tovabbi informaciéra van szilksége, kérjik, [épjen
kapcsolatha a 3M helyi képviseletével!
Azonnal hagyja el a munkatertiletet, ha a hallasvédd megsérit.
Ha a felvekvd pamahoz higiéniai boritést illeszt, az befolyasolhatja a
fiiltok akusztikus tefjesitményét.
Soha ne modositsa vagy véltoztassa meg ezeketa termékeket, az
alkatrészeket csak eredeti 3M alkatrészekkel cserélie!
Afiittokok, killondsen a felfekvo pamak a hasznélat soran
megsériihetnek, ezért rendszeresen ellendrizni kell, ho?y példaul
nincs-€ rajfuk repedés, stb. Més véddeszkbzzel, példu
szem'uveg%(el, legzésvedavel, stb. valo egyiities viselés az akusztikus
szigetelést krosan befolyasolhatja. Ez csokkentheti a zajcsilapitést.
Amennyioen tovabbi informéciéra van szilksége, kérjik, fordujon
munkabiztonségi vezettjéhez vagy a 3V helﬂ kepviseletéhez. A
fittok viselésekor a kdmyezd zajok tompulnak, halkabbé vélnak, ez
befolyasola a figyelmeztetd jelzesek és a kommunikécio észielesét
Mindig bizonyosodjon meg armdl, hogy a kivalasztot hallasvédd
megfelel-e az adott alkaimazshoz €s a fontos kommunikécios- és
vészjelzések hallhatoak maradnak-e! Az EN352-1 és EN352-3
szabvanyoknak megfeleld fittokok kis, kozepes és nagy méretekben
érhetok el. A kdzepes (medium) mérettartomanyba tartoz filtokok a
legtbb visel§ szaméra alkalmasak. A kicsi (small) vagy a naﬁy (large)
mérettartoményba esd fiiltokok azok szamara alkalmasak, akiknek a
kdzepes mérettartomény nem megfeleld.
Amegfelelt termékkivélasztas, oktatés, hasznalat és karbantarts
elengedhetefien annak érdekében, hogy a termék megfeleld

védelmet nyCjtson a veszélyes zajok ellen.

Atermékek hasznélatéra vonatkozo bérmely utasités be nem tartésa,
éslvagy az eqyéni véddeszkdz viselésének elmulasztésa az
exFozici() teljes ideje alatt kéros hatéssal lehet a viseld egészségere,
slilyos betegséget vagy tartos munkaképtelenséget okozhat.

Az Gsszes Utasitéstlleirast Grizze meg a késtbbi hivatkozas céfaral
SISAKRA CSATLAKOZTATHATO TIPUSOK - MINOSITETT
KOMBINACIOK

Asisakra csatiakoztathato fitokok szabvényos E adapterrel kertingk
szallitasra, de ettdl eltérd adapterek is rendelhettk a killonbozo ipari
véddsisakokhoz és merev fejrészekhez, melyeket az 1. tablazat
tartalmaz.

ILLESZTES

Akalmazas elfit vizsgalia meg a terméket és qy6z6ion meg ardl,
hogy nem serit. Ha a hallésvedd megséri, azonnal cseréle le és
szerezzen be Uj hallasvédat!

Amegfelel6 hallasvédelem érdekében a fll kil féstille hatra a
hajét és tavolitsa el az kszereit, melyek befolyasohatiak a fiilpamak
pontos ileszkedését.

Fejpantos kivitel

1. Huzza szét a kagylokat és igazitsa a fitokot a flire gy, ho?y a
fillpdmak befediék a filkagylokat és iqy kényelmes, jo szigetelest
biztositsanak (isd 1. bra).

2. Afejpéntot tartva a fitok kagylo része a fejpénton fel vagY lefelé
cslisztathato, ezéltal bedllithato az optimalis es kényelmes ileszkedés
(Isd. 2. bra).

3. Ezaltal a hallasvédt jol ileszkedk (Isd. 3. &bra).

4, Osszecsukhato fiittok tipusndl: fogja meg a fittok kagylo alsd
részeit az egyik kezével, a masikkal pedig a fejpéntot és nyomja
dssze! Ugyellen arma, hogy a fiilpamak szorosan, de
qylirédésmentesen illeszkednek (Isd. 4. &bra).

Sisakra csatlakoztathato vltozat

Akagylo llesztése (lsd. 5. dbra) A csatlakozdt patiintsa a sisak oldalén
lev§ csatlakozonyilasba.

Munkavégzes kézben (sd. 6. dbra) Afiilére ilesztett kagylokkal a
huzalos pantot nyomja befelé, amig mindkét oldalon nem hall egy
Katianast, mely a bizlos szigetelést elzi. Ha szikséges igazfisameg a
filltok kagylo reszeit feffelé vagy lefelé cstsztatva, amig a fil koril
pontos llesztést el nem éri. Gydzédjén meg amdl, hogy a fitok kagyl
része és a huzalos pant nem dérzsolddik a sisak fejpantiaval vagy a
szélével, mert ez akusztikus ateresztést eredményezhet.

Készenleti allas (Stand-bﬁapozicié, Isd. 7. &bra) Emelie a kaqyl()kat a
rogzitett .stan.d-bY pozicidba. Zajos munkakbmyezetben a fultokokat
mindig viselni kell, (Isd. munkavegzés kézbeni fiiltok poziciét)
Munkasziinetben (Isd. 8. &bra) El6sz6r emelie a kagylokat készenléfi
4llasha (stand-by pozicioba), majd forgassa el a kdvetkez fix
pozicioba.

FONTOS: Ne nyomja a filtok kagylé részét a sisak héjéhoz, mert
megséril a fiittok és a sisak kézotti csatlakozérész, tovabbé a
szigetelés.

Térolési pozicid (1sd 9. &bra) Amikor nem hasznalja a sisakot, eressze
le a fittokokat és n{omja befelé. Tartsa szobahGmérsékleten fisztén
és szérazon afiitokokat.

ILLESZKEDES ELLENORZESE

Amennyiben a hallasved pontosan illeszkedk, a hangjat
dbldsebbnek fogja hallani es a kiilsd zajok halkabbd, tompitottabba
valnak, mint eldzéleg vottak.
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Az optimélis zajcsbkkentés érdekében a flilpamaknak ol a fejnez kell
illeszkedhniik, fontos, hogy semmilyen térgy, példaul légzésvedd
pantja, a szemiveg szara, stb. ne akadé\{ozza amegfeleld
lleszkedest. A kag{Iéknak teljesen fednilik kell a filleket. Ha a fiittokot
nem tudja megfelelden és kényelmesen felrakni, segitségert kérjtk,
fordufjon munkavedelmi vezetojéhez vagy a 3M helyi képviseletehez.
TISZTITAS
1. Amiiszak végén a fllpamékat torlje 4t 3M™ 105 tisztitokenddvel
vagy ehhez hasonlo anyagFaI, hogy tiszta és higiénikus maradjon. A
termék enyhe tisztitdszerre! (pl. szappan) és vizzel s tisztithatd.
2. Afiittokot akkor kell cserélni, ha megsériitt vagy a szennyezédés
nem tavolithato el.
3. Aflilpamak és betétek cserélhetdk az alabbiakban részletezett
higiéniai készletek alkalmazasaval.
Tg’vo\itsa el aflipmékat és a betétet az dbra szerint! Lasd 10.
abra.
Cserélie ki az elhasznalodott vagP/ sérit filpdmékat és betéteket
amegfeleld higiéniai készlet alkalmazasavall
4, Agyartastdl szamitott 5 éven belil cserélie le a terméket. Ha a
filtok megsérit, akkor azonnal cserélni kell!
MEGJEGYZES
Abemutatott higiéniai készleteken kivil, 3M™ Peftor™ HY100
nedvszivé betétis rendelnets, mely a fiitok paméjahoz illesztve
felszivia az jzzadségot és a nedvességet, ezéltal ndveli a viselési
kényelmet és a higienidt. Lasd 10. dbra.

Higiéniai készletek

3M™ Peltor™ filltok tipus 3M™ Peltor™ higiéniai
készlet tipusa
H505B, H510A, H510F, H310B, H510P3 HY51
H520A, H520B, H520F, H520P3 HY52
H520AH02 HY55
H540A, H540B, H540P3 HY54
H31A, H31P3 HY52
H4A HY6
ALAPANYAGOK FELSOROLASA

Alkatrészek

Fejpantos kivitel

Tomeg (g)

H4A=130

H505B = 165

H510A=180  H510B=165  H510F=200 H510P3E=205
H520A=210  H520B=195  HS520F=230 H520P3E=235
H520AH02 = 250

H540A=285  H540B=270  HSAOP3E=310
H31A300=190  H31P3300=285 H31B300=175

TAROLAS ES SZALLITAS

Kovesse a gyartd tarolésra vonatkoz0 ajéniasatt
Tiszta és szaraz helyen tarolja hasznélat el és utan!
Afiittokot mindig az eredeti csomagolasaban, tovabbé héforrastdl és
napsugarzastol tavol kell trolni.
Térolasnal gytiz6ain meg arrdl, hogy a fejpént nem feszill (fejpéntos
valtozaindl), a £(I§Jamé}< pedig nincsenek dsszenyomva, nehogy a
terméket karosodés érje.
Széllitaskor hasznalja az eredefi csomagoldst!
Ellendrizze a csomagoldson levé tovabbi informaciokat!

(| Gyartés détuma

| Térolasihmérséklet

A \aximalis relativ paratartalom

al Agyartoneve és cime

Ahelyi szabélyzasoknak megfelelden semmisitse meg!
SIMIL (a négyzetben talahat jeldlés): a fitok megfelel a kozepes
mérettartomanynak.
Akdzépes mérettartomanyba esd fitokok a kicsi, kbzepes és nagy
fejmérethez is igazithatok.
Tovabbi informéciokértl4sd a csomagolést!
MINOSITESEK
Atermékek megfele\n_ek a 8Y/BBBIEGK irényelv Il Filggelékében
meghatarozott Alap Biztonsdg Kovetelményeknek, tovabbd a tervezési
fazisban meguizsgatta: Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finnorszag
(azonositaszam: 0403). INSPEC Intenational Limited, 56 Leslie
Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, Egges[l\t Kiralysag
Sazono&toszam: 0194). Combitech AB, Box 1017, SES5111

Jonkoping, Svédorszag (azonosftdszam: 2279).

Sisakra csatlakoztathato
véltozat

Nyakpantos kivitel:

Fejpant Acélhuzal, PVC, Acetél

Csatlakozo - sisakra N/A

csatolhatd tipusnal

Kagylok ABS

Betétek Poliéter

Fiilpamak Poliéter vagy Poliéter és
Glicerin

Fiilpama boritd PVC

Acélhuzal, Poliolefin, Acetdl N/A

NIA Acélhuzal, Acetél, Poliamid
ABS ABS

Poliéter Poliéter

Poliéter vagy Poliéter és Poliéter vagy Poliéter és
Glicerin Glicerin

PVC PVC
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Vyrobky obsahuj:
Provedeni s nahlavnim paskem
+ HAA, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A
Provedeni s nakrénim péskem
+H505B, H510B, H520B, H540B
Skladaci verze:
+H510F, H520F
Verze k uchyceni na piilbu:
., +H31P3 H510P3, H520P3, H540P3
UCEL PoUZITI
Tyto produkly, jeZ majf pomoci ke snizeni vystaveni nebezpecnym
hiadinam hiuku a hlasitym zvukim, jsou dostupné v nékolika verzich
(viz vye).
H520AH02$9 levsim urGen pro pouziti v potravindrském prﬁmyslu
zatimeo H505B je speciéiné nawizen pro pouZii s 3M svéfecskou
kuklou napf. Speedglass 9100.
POZNAMKA: Vierze k upevnéni na piilbu miize bt pouzita pouze na
Eﬁlbu ana pevné hlavove podio jak je specifikovéno ve schvaleném
ombinatnim seznamu, ukézano v Tabulce 1.
N\ 2Zvlitni pozomost je treba vénovat vystraznjm népistm,
pokud jsou uvedeny.
ANVAROVANI
Vzdy se ujistéte, Ze kompletni vyrobek je:
- vhodny pro danou aplikaci;
- Spravné nasazen;
- noSen po celou dobu expozice;
- vyménén, kdyz je potieba.
Urcité chemikalie mohou na tento vyrobek pdsobit Skodlive.
Dalsi informace si vyZadejte u spolecnosti 3.
Pokud dojde k poskozeni chrnice sluchu, okamité opustte prostor.
Upevnéni hygienickych podlozek miize oviivnit zvukové viastnosti
muslového chrénice sluchu.
Nikdy nemodifikujte ani neupravuite tento vyrobek. PouZivejte pouze
originélni ndhradni dily 3M.
Muslové chranice sluchu, pfedevaim tésnic krouzky, se Casem
opotiebi, proto doporucujeme pravidené kontrolovat, zda se na nich
neobjevily napr. praskliny nebo Skrébance. Pouzivani jinjch
ochrannych prosfedkd, napfikiad bryli nebo masek, miize mit
negativni viiv na utésnéni chranicli, coz mize mit za nésledek nizsi
stuperi ochrany sluchu. Pokud jste na pochybéch, kontakiujte
graoovnika bezpecnosti préci a ochrany zdravi nebo spolecnost 3W.
éhem noSeni tumi chranice sluchu okolni zvuky, coz miize mit
dorad na vnimani varovnjch signldi nebo dileZitych sdéleni. Je
velice duleZité zvoltt vhodny cchranng prostiedek, ktery odpovida
Vasemu praoovnimu ?rcstredi tak, aby dllezita sdélen a nouzové
signaly zustaly vzdy slySiteiné. Muslové chrénice sluchu vyhovuji
normam EN352-1 a EN352-3 ve v3ech velkostech, ti. malé, stiedni i
velké. "Stfedné velky rozsah” muslové chranice sluchu budou sedét
VELSing jejich nositelu. “Malj rozsah” nebo "velky rozsah” mulovych
chranicu sluchu jsou navrhnut tak, aby sedél nositelim pro které neni
“Stfedni rozsah chranicd vhodny.
Aby tento vyrobek patfiéné chranil uZivatele pred Skodiivym hlukem,
je dulezity spravny vybér, Skoleni, sprévné pouZivani a vhodna

(drzba vyrobku.

Nedodrzovéni névodu k pouzt téchto osobnich ochrannjich

prostiedkl Lako celku, piip. nesprévné pouzivani vjrobku jako celku

Vzdy po dobu expozice miize mit nepiiznivy viiv na zdravi uzivatele,

vést k vaznému i Zivotu nebezpeénému onemocnéni ¢i trvalé

invaliditg.

Pieﬁtgte si viechny ndvody k pouZii a ulozte je pro pripad budouci
e

poreby. - Lo

SCHVALENE KOMBINACE CHRANICU A PRILEB

Muslove chrénie na prilbu jsou dodavény standartné s E adaptérem,
ale odi$né adaptéry jsou navhnuty k uchyceni k riznym druhum
primyslovym ochrannym pfilsm a k pevnym homim Castim, jak je
ukézano v Tabulce1 je mozné objednat.

POKYNY PRO NASAZENI

Pred nasazenim si vjrobek dobfe prohiédnéte a ujistéte se, Ze neni
poskozeny. Pokud zjistite, Ze je vyrobek poskozeny, okamzité jej
odstrarite a pouZite novy.

Pred nasazenim chranie sluchu odhriite viasy na stranu a odstrarite
2 Ui néusnice nebo jiné ozdoby, kieré by mohly mit negativni viiv na
utésnéni.

Provedeni s nahlavnim paskem

1. Roztéhnéte musle od sebe a pﬁkry'{t)e usi muslemi tak, aby zcela
prikryvaly celé ucho a dobre snily (obrézek 1).

2. Nastavte vysku tak, aby chranice Eﬁjemné sedgly, a nasadte musle
na usi, zatimco drzite néhlavni pasek na mistg (obrazek 2).

3. Takto vypada spravné nasazeny chrénic sluchu (obrézek 3).

4. Jak slozit néhlavni pések (tyké se pouze skladaci verze): Pfisurite
musle k sobé a slozte nahlavni pések, pricemz se uiistéte, Ze tésnici
krouzky leZi vedle sebe bez toho, aby se mackaly (obrézek 4).
Provedeni pro uchyceni k prilbé

Nasazeni muslového chrénice ?brézek 5) Zasurite sponu pevné do
pripravené drézky na strané priloy, dokud nezaklapne.

Pracovni pozice (Obrézek 6) S muSlovymi chrénici na usich zatlacte
na pasek smérem downitf, dokud na obou strandch neuslysite
klapnuti znacici, e chréniée nyni spravné tésni. Pokud je to potfeba,
posurite muslové chrénice nahoru nebo dold tak, aby dobfe sedély na
usich. Ujistéte se, Ze se muSlové chranice ani pasek netfou o upinaci
systém nebo okraje piily, coz by mohlo mit za nésledek nedokonalé
tesnéni.

Pohotovostni pozice (Obrézek 7) Zdvinéte muslové chrénice do fixni
pohotovostni pozice. V hiuéném prostiedi je nutné nosit chrénice v
pracovni pozici neustale.

Parkovaci pozice (Qbrézek 8) Nejprve zdvinéte musle do
pohotovostni pozice a poté je posurte do dalSi fixni pozice.
DULEZITE: Netlacte muslové chranie na piilbu, protoze b?/ to
zplsobilo zamknuti f)ruiiny v muslovém chranici a poSkodilo pripinaci
drazku na strané prilby a tesnici krouzek.

Skladovaci pozice LObra’zek 9) Pokud piilou Erévé nepouzivate,
posurite muslové chranice dolu a zatiacte je k sobé. Udrzujte muslové
chrénice Cisté a suché a skladuite je pfi béZné pokojové teplote.
KONTROLA TESNOSTI NASAZENI

Pokud méte chranice sluchu spravné nasazeny, Vas hlas by mél znit
duté a okolni zvuky by mély byt tumené.

Pro optimalni ochranu pred hiukem be/se mélﬁ tésnici krouzky
chrénice dotjkat pfimo hlavy a nemély by jim brénit ve fungovani
Z&dné jiné predméty, napf. nahlavni pasek ochranné masky nebo
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nozicky bm\'. MuSle by mély zcela zakrjvat uSi. Pokud se Vam nedaf
muslové chrénice nasadit spravné a pohoding, kontaktujte pracovnika
bezpecnosti préce a ochrany zdravi nebo spolecnost M.
INSTRUKCE PRO CISTENI
1. Na konci kazdé pracovni smény je vhodné tésnict krouzky offit
vhodnym materidlem, napf. cisticimi utérkami 3M™ 105, aby chrénice
zlstaly Cisté a hygienicke. Vjrobek Ize Cistit pomoci jemnych Eisticich
prostiedkd a vody.
2. Pokud muSlové chranice nelze vyGistit nebo pokud dojde kjejch
poskozeni, zlikvidujte je a pofidte sinové.
3. Tésnici krouzky a vnitini viazky Ize nahradit pomoci nasledujicich
hygienickjch sad vyobrazenjch nize.
ngméte tésnici krouzky a vnitini viozky tak, jak to ukazuje
obrazek. Viz obr. 10.
Opotiebované nebo poskozené tésnici krouzky a nitini vizky
nahradte novym parem z hygienické sady.
4, \gméﬁte vyrobek do 5 let od data vjroby nebo okamyité, pokud
dojde k jeho poskozeni.
POZNAMKA
Kromé zobrazené hygrienické sadz jsou k dispozici také hygienické

Eroodloiky 3M™ Peltor™ HY100, kieré Ize aplikovat na tésnici
uzky muSlovych chréniéi sluchu a které poméhaji pohicovat pota
vihkost pro vétsi pohodi a hygienu. Viz obr. 10.

Hygienické sady

3M™ Peltor™ Model Muslovych 3M™ Peltor™ Hygiene
chranici Model

H505B, H510A, H510F, H510B, H510P3 HY51
H520A, H520B, H520F, H520P3 HY52
H520AH02 HY55
H540A, H540B, H540P3 HY54
H31A, H31P3 HY52
H4A HY6
POUZITE MATERIALY

Soucastka Provedeni s nahlavnim

Hmotnost (g)

H4A=130

H5058 = 165

H510A=180  H510B=165  H510F=200 H510P3E=205
H520A=210  H520B=195  HS520F=230 H520P3E=235
H520AH02 = 250

H540A=285  H540B=270  HSAOP3E=310
H31A300=190  H31P3300=285 H31B300=175
SKLADOVANi A PREPRAVA

Pfi skladovani se fidte pokyny vyrobce.
Skladujte produkt v Cistém a suchém prosfedi pfed i po pouZi.
\Vjrobek uchovavejte v plvodnim balen, ve stinu a mimo zdroje tepla.
Pokudésou chranice ulozeny, néhlavni pasek by nemél bjt natazen a
musle by nemély byt nicim stiacovany - to by mohlo poskodt vyrobek.
Pi prepravé pouzivejte originalni obal.
Podrobnéji informace naleznete v baleni.
] Datum viroby
| Tepota
A \Maximéini relativni vibkost
adl Nazevaadresa vjrobce
[Ti1\:)] Zikviduite v souladu s platnymi mistnimi predpisy.
SIMIL (v krabici s tchytkou): Oznacujeme chranice sluchu splfiujici
stfedni rozsah.
Chrariice sluchu splﬁujici stfedni rozsah jsou vhodné pro lidi s malou,
stfedni a velkou hlavou.
Viz balent pro dal$i informace.
SCHVALENI
Tyto vyrobky splfiuji Z&kladni bezpenostni pozadavky vymezené v
Eﬁlozvey I ev?cpskéjsmémioe 89/682/CEEC, abyly testozény v
onstrukéni fazi temito institucemi: Finsky institut bezr_pe(msti préce
FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
nofikovany or?én €. 0403). INSPEC Intemational Limited, 56 Leslie
Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, Velké Briténie
gAutorizovany' orgén ¢, 0194). Combitech AB, Kung;orsvagen 60,732
1 Arboga, Sweden (Cislo notifikovaného organu 2279)

Provedeni s nakrénim Provedeni pro uchyceni k

ERC]

Pasek Drét z nerez oceli, PVC, Acetal

Raminko pro pfichyceni k N/A

piilbé

Musle ABS

Vnitfni viozky Polyeter

Tésnici krouzky Polyether nebo Polyether a
Glycerin

QOchranné krytky PVC

paskem prilbé

Drat znerez oceli, Polyolefin, N/A

Acetal

NA Drét z nerezové oceli Acetal,
Polyamid

ABS ABS

Polyeter Polyeter

Polyether nebo Polyether a Polyether nebo Polyether a

Glycerin Glycerin

PVC PVC
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Vyrobok obsahuje:
Verzia s hlavovjm pésom
* H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A
Verzia s drziakom na krk
+ H505B, H510B, H520B, H540B
Skladacia verzia
* H510F, H520F
Verzia s pripevnenim na prilbu
+H31P3, H510P3, H520P3, H540P3
PLANOVANE POUZITIE
Tieto produkty, navrhnuté tak, aby znizovali v[\!stavenie UZivatela
Rebe)zpeénej Grovni hiuku, st dostupné v niekolkjch verzich (vid
ore).
H520AH02 je priméme urceny na pouzivanie v potravinérskom
priemysle zatial ¢o HS05B je Specialne u[t‘;eng’ na pouzitie s 3V
2véracskym Stitom, t]. 3M Speedglass série 9100.
POZNAMKA: Verzia s pripevnenim na prilou mozZe byt Fouiivané len
na prilbu a pevé hlavove diely ako je uvedené v schvalenjch
kombinaciach v tabulke 1
AN\ Zvjgeni pozornost venujte upozomeniam, pri ktorych je
ystrazny symbol.
UPOZORNENIE
Pred pouZitim sa vzdy uisite, Ci je vyrobok:
- vhodny pre zamy3fané pouZiie;
- spravne nasadeny;
- pouzivany pocas celej doby, kedy ste vystaveny nebezpetnému
prostrediu;
- nahradeny nowym, ak je to potrebné.
Tento produkt mzu nepriaznivo ovplyvnit urcité chemické létky.
Pre viac informécil, kontaktujte prosim miestne zastipenie 3M.
Ak je chréni sluchu poskodeny, ihned opustite priestor.
V/yplf alebo hygienické krytie vankusikov mdzu ovplyvnt akusticky
vykon sliichadlovych chraniGov sluchu.
Viyrobok nikdy neupravuite, neprerébaite, ani neo&ravujte. Diely
nahrédzafte len originélnymi nahradnymi dielmi 3.
Slichadlové chrénice sluchu a najmé vank(Siky sa pouzivanim
znehodnocuil, a Err]eto e potrebne ich pravidelne kontrolovat, ¢i e
s{i napriklad prasknuté alebo natrhnute. PouZivanie injch ochrannjich
pomacok, napriklad ochrannych pracovnjch okuliarov alebo
respiratoroy, méze mat negativny vplyv na akustické utesnenie
chranicov, 6o moze znizit ich stuEen utimu. Pokial mate pochybnosf,
kontakiute vasho bezpecnostnéno technika alebo spolocnost 3M.
Potas nosenia redukujdi chranice sluchu okolité zvuky, ¢im mozu
ovplyvnit zachytenie varovnjch signalov a dolezitej komunikécie.
Vzdy sa uistite, Ze ste si vybrali spravny produkt, kiory whovuje
vasmu pracovnému prostrediu, teda Ze doleZita komunikécia a
nidzové zvuky ostand pocutelné. Chrénice sluchu, ktoré spifiajl
normy EN352-1 @ EN352-3 s(i dostupné v stredne, male] alebo
velke] velkosti. Slichadlové chranice velkosti M budd vhovovat
vacSine uzivatelov. Sliichadlové chrénice velkosti S alebo L si
urené uzivatelom, ktorym velkost M nesedi.
Spravny vyber, Skolenie, pouzitie a naleZité tdrzba st nevyhnutné pre
adekvatnu ochranu uZivatela voci nebezpenému hiuku.
Nerespektovanie pokynov o spravnom pouzivani osobnjch

ochrannjch pracoan’ch prostriedkov, respektive ich nespravna
aplikicia v Case, ked je zivatel vystaveny Skodlivému prostredi,
mbze mat nepriaznivy dopad na jeho zdravie, zapricinit Zivot
ohrozujlice ochorenie, alebo viest k trvalej invalidite.

Cely ga’vod na pouZite si precitajte a uchovajte pre pripad dalSej
poreoy. ] ]
ggn\éﬁLENE KOMBINACIE VERZIE S PRIPEVNENIM NA

Slichadiové chrénice sluchu s pripevnenim na hlavu s Standardne

dodévané s adaptérom E, ale rozne adaptéry urcené na rozitné

Eriemyse\né ochranné prilby a hlavové diely zobrazené v tabulke 1 s
dispozicii na objednanie.

POKYNY NA NASADENIE

Pred nasadenim skontroluite produkt, aby ste sa uistil & nie je

poskodeny. Ak je, ihned produkt zlikvidujte a zaobstarajte si novy.

Pred nasadenim chranicov sluchu si uceste zavadzajlice viasy nabok

azlozte si Sperky z usi, kioré by mohli ovplyvnit akustické tesnenie.

Verzia s hlavovym pasom

1. Roztiahnite sl(ichadlé a umiestnite slichadlové chrénice sluchu na

#éi tak, aby vankusiky wytvorili pohodiné tesnenie okolo usi (Obrézok

2. Prispdsobte si vySku pre optimalne pohodie a upevnenie, a to
pos{ivanim musli slichadiel smerom nahor alebo nadol, pricom
pridrziavate hlavovy pés na mieste (Obrézok 2).

3. Spréwne nasadeny produkt (Obrézok 3).

4. Skladanie hlavového pasu (plati iba pre skladacie verzie): Posurite
musle slichadiel smerom nahor po uchyteni a ziozte hlavovy pés tak,
abz vankusiky leZali tesne vedra seba bez toho, aby sa deformovali
(Obrazok 4).

Verzia s pripevnenim na prilbu

Nasadenie slichadiel (Obrazok 5). Pevne zatlacte nastavec do otvoru
na boku priby, az kjm nebudete pocut, Ze zacvakol na miesto.
Poloha pri pouzivani (Obrézok 6). Ked méte slichadla na usiach,
zaflatte droteny remienok smerom dovn(itra, aZ kym nebudete pocut
Kiknutie na oboch stranéch, kioré je znakom pevného utesnenia. Ak
Je o potrebné, prispdsobte i sltichadla postivanim smerom nahor a
nadol, az kym sa nevytvorf pohoding tesnenie okolo usi. Uistite sa, ze
slichadia ani droteny remienok sa nerl o hlavove popruhy alebo o
okraj prilby, ¢o by mohlo zapricinit akustické prepistanie.

Poloha v pohotovostnom rezime (Obrézok 7). Zodvihnite slichadla do
vyznaéeneLpoIohy pohotovostného rezimu. V hiuénom prostredi sa
musia slichadlove chranice sluchu nosit po cely ¢as v polohe pre
pouzivanie.

Poloha pri nepouZivani (Obrazok 8). Najprv zodvihnite slichadlé do
polohy pohotovostného rezimu a potom ich vytocte dohora do
najblizse] vyznacenej pozicie.

Dolezité: Nikdy sa nepokiSajte zatlacit slichadla do vnditra prilby,
nakolko by sa mohla zaseknut Eruiina na drziaku slichadla a
poskodit doplnkovy ofvor na boku prilby vrétane tesniaceho
vankusika.

Poloha pri skladovani (Obrazok 9). Ak prilbu nepouzivate, skiopte
sliichadl4 a zatlacte ich k sebe. UdrZiavajte sliichadla na suchom a
Cistom mieste pri beznej izbove; teplote.

SKUSKA TESNOSTI

Pokial'sti chranice sluchu spravne nasadené, vas hlas by mal zniet
timene a okolité zvuky by nemali byt také hiucné ako predtym.

Pre optimalne znizenie hluku by mali tesniace vankusiky tesne
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priliehat k hlave bez narusenia tesnenia inymi prvkami, ako napr.
Eumiékami respiratora alebo rémami okuliarov. Slichadla by mali
ompletne zakryvat usi. Ak sa vam nedar nasadt slichadlové
chranie sluchu spravne a pohodine, kontaktujte vasho
bezpecnostného technika, pripadne spolocnost 3M.
POKYNY NA CISTENIE
1. Na koni zmeny vycisite tesniage vankisiky slichadiel vhodnym
materiélom, ako naEr 3M™ 105 Cistiacou utierkou, aby zostali éisté a
hygienické. \/jrobok moZete vyCisfit aj pomocou Jemneho Cistiaceho
prostriedku a vody.
2.V pripade, Ze sliichadlové chranice sluchu nemozete vycistit alebo
sl poskodené, vyrobok vyhodte a obstarajte i novy.
3, Tesniace vank(siky a viozky mozete vymenit pomocou hygienicke
stipravy, ako je uvedené nizsie.
ngene tesniace vank(siky a viozky, ako vidite na obrézku. Pozri
obrézok 10.
Vymerite opotrebované alebo poskodené tesniace vankisiky a
viozky za novy pér z prislusne hygienickej stipravy.
4. \ymerie Erodukt do 5 rokov od détumu vyroby, alebo okamzite v
pripade poskodenia.
POZNAMKA:
Ako doplnok k uvedenej %g\emcke stprave st k dispozicii
hygienické vank(siky 3 PeltorT HY100 na absorpciu potu, ktoré
sa aplikujli na tesniace vank(siky. Poméhaju absorbovat prebytocnd
;figkost} atym zvyujli pohodlie a hygienu pri noseni. Pozri obrazok

Hygienickeé stipravy

3M™ Peltor™ Model 3M™ Peltor™ Hygienicky
sluchadlovych chranicov sluchu model

H505B, H510A, H510F, H310B, H510P3 HY51
H520A, H520B, H520F, H520P3 HY52
H520AH02 HY55
H540A, H540B, H540P3 HY54
H31A, H31P3 HY52

H4A HY6

ZOZNAM POUZITYCH MATERIALOV
komponent Verzia s hlavovym pasom

Hmotnost (g)

H4A=130

H505B = 165

H510A=180  H510B=165  H510F=200 H510P3E=205
H520A=210  H520B=195  H520F=230 H520P3E=235
H520AH02 =250

H540A=285 ~ H540B=270  H540P3E=310
H31A300=190 H31P3300=285 H31B 300= 175
SKLADOVANIE A PREPRAVA

Pri skladovani sa riadte pokynmi od vyrobcu.
Produkt uskladriujte v istom a suchom prostredi pred aj po pouzit.
Produkt uchovavajte vzdy v originéinom baleni a mimo dosahu zdrojov
tepla alebo priameho sinetného Ziarenia.
Pri skladovani sa ubeﬁ)ecte 26 hlavovy pés nie je natiahnuty
(vztahuje sa na prevedenie s hiavowym Easom ) a tesnice vank(siky
nie s stiacené, oo by mohlo viest k poskodeniu vjrobku.
Pri preprave pouZite povodné balenie.
BlizSje informécie najdete na obale produktu.

| Datum viroby

| Teplotné rozpatie
f Maximéina relativna vinkost
adl Nézovaadresavirobou

Likviduite v sdlade s miestnymi nariadeniami.

SIMIL (0znacenie vefkosti na krabici): OznaCuje chrénice sluchu
stredne] velkosfi.

Usné zatky strednej velkosti st vhodné pre vetky velkosti hlavy.
Pozrite si obal pre dalSie informécie.

SCHVALENIA

Tieto produkty spiajli z&kladné bezpegnostné p02|adav podia
dodatﬁu Il nariadenia Eurdpskeho spolocenstva 89/686/ E\EC Skisku
v $tadiu névrhu vykonal: Finsky i |nsmut re ochranu zdravia pri préci
FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finsko
autorizovand skSobria Cislo 0403) INSPEC Infemational Limited, 56
Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(autorizovana skiSobfia . 0f 94). Combitech AB, Box 1017 SE55111
Jonkoping, Sweden (autorizovand skisobria ¢. 2279)

Verzia s drziakom na krk Verzia s pripevnenim na

Spojovacie ramienko

PVC, Acetal

Pripevnenie na prilbu N/A

Slichadla ABS

Vlozky Polyéter

Tesniace vankusiky Polyéter alebo Polyéter a
Glycerin

Kryty tesniacich vankisikov PVC

Drotik z nehrdzavejlicej ocele,

prilbu

Drotik z nehrdzavejlicej ocele, ~ N/A

polyolefin, acetal

N/A Drétik z nehrdzavejiicej
ocele, Acetdl, Polyamid

ABS ABS

Polyéter Polyéter

Polyéter alebo Polyéter a Polyéter alebo Polyéter a

Glycerin Glycerin

PVC PVC
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Izdelki vkljucujejo:
Verzija z naglavnim obro¢em
* H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A
Verzija za noSenje okoli vratu:
* H505B, H510B, H520B, H540B
ZloZljva verzia:
* H510F, H520F
Verzja zanoSenje s Celado:
+ H31P3, H510P3, H520P3, H540P3
NAMEN UPORABE
Tiizdelki so namenjenu zmanjSevanju izpostaviienost nevamim
nivojem hrupa in glasnih zvokov in so na voljo v ve€ verziah (glejte
7g0raj).
H520AHO2 je primamo namenjen uporabi v prehrambeni idustr
medtem ko je H505B namergen posebe] za uporabo s 3M varinimi
&¢iti, npr. 3M Speedglas 9101
OPOMBA: verzia glusnika za uporabo s Celadami se lahko uporablja
s Celadami, ki so navedene na seznamu odobrenih kombinacij
prikazanem v tabeli 1.
/\ Bodite posebej pozomni na opozorila, kjer je to nakazano.
/\OPOZORILO
Vedno se prepricajte, da je celoten izdelek:
- primeren za uporabo;
- pravilho namescen;
- noden skozi celoten ¢as izpostaviienost;
- zamenjan, ko je to potrebno.
Taizdelek je lahko pomotoma izpostaviien dologenim kemiénim
snovem.
Za dodatne informaciie kontaktirajte 3M.
Ce se vas glusnik poskoduje, takoj zapustite obmoGje.
Uporaba skupaj s higienicnimi previekami lahko vpliva na akustino
delovanje gluSnika.
Nikoli ne spreminjlajte tega izdelka. Dele nadomestite le z originalnimi
3M rezervnimi deli
Glusnik, Se posebej blazinice, se lahko s casom obrabijo, zato jh
morate redno pregledovati, da ne pride do razpok ali drugih poskodb.
Socasno noSenje druge opreme, kot npr. ocala i respirator, lahko
vpliva na akusticno delovanje glusnika in lahko zmanjsa sposobnost
dusenja zvoka. Ce ste v dvomin, se posvetute z vamostnim
inzeniriem ali pokiicite 3M. Glusniki zmanjSajo tudi zvoke v okolici, kot
50 opozorini signali ali pomembno komunikacio. Vedno se
prepricaite, da ste izbrali pravi izdelek za vase delovno okole, tako da
opozorini signaliin pomembna komunikaci%a ostanejoraziocni.
Gludniki, ki so v skladu z EN352-1 in EN352-3, 50 srednje velikost ali
'majfine velkosi ali velke velkost. Glusniki srednje velikost se bodo
prilegali vecini uporabnikov. Glusniki manjSe ali vecje velikosti so
primeri za tiste uporabnike, ki jim srednja velikost ne ustreza.
Pravilna izbira, izobraZevanje in primemo vzdrzevanje so bistvenega
pomena, da izdelek lahko pomaga &ititi uporabnika pred hrupom.
V/ primeru, da ne upostevate vseh navodi za uporabo te osebne
varovaine opreme in/ali ne nosite zascte skozi celoten cas
izpostaviienost nevamosti, lahko Fn’de do resnih ucinkov na vase
zdravie, kar lahko vodi do hudh ali Zivjenjsko nevamih obolen; ali do

trajne nezmoznosti
Poglejte vsa navodila za uporabo i jih shranite za bodoGe reference.
8?8/?|§§NE KOMBINACIJE PRI VERZIJI ZA NAMESTITEV NA

Gluniki, namenjeni uporabi s Celado, so opremleni s standardnim
adapteriem E, vendar so na voljo tudi drugi adapterfi, namenjeni
uporabi z razliénimi industriskimi celadami, prikazani so v tabelit.
NAVODILA ZA PRILEGANJE

Pred uporabo izdelek pregleite in se prepricaite, da ni poSkodovan.
Ce odkriete poSkodbo, izdelek zavrzite in vzemite nov par.

Pred uporabo glusnika z udes odstranite lase in nakit, ki bi lahko
vplival na akusficno delovanje glunika.

Verzija z naglavnim obro¢em

1. CaSinezno J)otegnite narazen in ju namesfite ¢ez u3esa, tako da
se blazinice udobno prilegajo okoli usesa. (slika 1).

2. S premikanjem €as nastavite viSino tako, kot vam najbolj ustreza in
Je za vas najbolj udobno, pri tem pa obro drzite na mestu. (slika 2).
3. Prikaz pravino names¢enega izdelka (slika 3).

4. Zlaganie obroca (velja samo za zloZjivo verzijo): ¢asi pofisnite v
center in zlozite trak tako, da se CaSi tesno prilegata ena drugi, ne da
bi pri tem nastale gube (slika 4).

Verzija za namestitev na celado

NamesGanje Cade (slike 5) Potisnite nastavek v temu namenjeno rezo
ob strani Celade, dokler ne skoci na svoje mesto.

Delovni poloia! (slka6) S Casamina uSesih pritisnite Zicnat obro¢
navznofer, dokler ne slisite kiika na obeh straneh, kar naznanja dober
pecat. Ce je treba, prilagodite Casi s premikanjem, dokler ne dosezete
udobnega poloZaja. Prepriajte se, da se cade in obro€ ne drgnijo ob
Celadin naglavni obroc ali rob, saj bi to vplivalo na dusenje zvoka.
Pormozni poloZaj (slika 7) Dvignite Gasi v fiksni pomozni poloZaj. V
hrupnem okolju morajo biti glusniki na delovnem polozaju no3eni
skozi ves cas.

Polozaj pocivanja (slika 8) Najprej CaSi dvignite v pomoZni poloZa,
nato ju zawrtte v naslednj fiksni poloZaj.

POMEMBNO: Ne pritisnite ¢as ob Celado, saj se pritem lahko ziomi
nastavek, ali poskoduje kateri od drugih delov opreme.

Polozaj za shranjevanje (polozaj Q&Ko Celade ne uporabljate, spusfite
glunike in jih pritisnite navznoter. Case naj bodo Giste in suhe,
shranjuite jih pri normalni sobni temperatur.

TEST PRILEGANJA

Ce zastito sluha uporablate pravino, bi moral vas lastni glas zvenefi
votlo in zvoki okoli vas ne bi smeli biti tako glasni, kot prej.

Za optimalno slablienje hrupa se morajo blazinice tesno prlegati glavi,
pri tem jih drugi predmeti ne smejo moli (npr. respirator afi ocala).
(GaSe morajo popolnoma zapret uSesa. Ce vam ne uspe dosedi
pravilnega in udobnega pnle’ﬂanje, se posvetujte z vamostnim
Inzeniriem ali kontakirajte M.

NAVODILAZA CISCENJE

1. Na koncu vsake izmene morate blazinice ?(Iuénikov obrisati s
primemim sredstvom, npr. 3™ 105 Cistine krpice, tako da ostanejo
cis(tie in higienicne. OCistite jin lahko tudi z blagim detergentom in
vodo.

2. Ce gludnikov ne morete oistii ali pa so poskodovani, jh zavrzte in
uporabite nov par.

3. Blazinice in viozki se lahko zamenjajo s pomotjo higienskega
paketa, kot je prikazano spodaj.
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Odstranite blazinice in viozke, kot je prikazano. Glejte sliko 10.
Zamenjajte obrabliene ali poskodovane blazinice in namesfite
nov par iz primemega higienskega paketa.
4. 1zdelek zamenjajte v 5 letih od datuma proizvodnje ali takoj, Ge se
poskoduje.
OPOMBA
Poleg Oprika;anih higienskih paketov so na voljo tudi M™ Peltor™
HY100 blazinice prot thenHu, ki se namesijo na blazinice glusnikov
in poma%ajo vsrkati potin viago ter tako izbofjSujejo udobje in higieno.
ko

Glefte siko 10.

Higienski kompleti

3M™ Peltor™glusnik 3M™ Peltor™higienski
model

H505B, H510A, H510F, H310B, H510P3 HY51

H520A, H520B, H520F, H520P3 HY52

H520AH02 HY55

H540A, H540B, H540P3 HY54

H31A, H31P3 HY52

H4A HY6

Masa (g)

HAA=130

H505B = 165

H510A=180  H510B=165  H510F=200 H510P3E=205

H520A=210  H520B=195  H520F=230 H520P3E=235

H520AH02 =250

Ho40A=285 ~ H540B=270  H540P3E=310

H31A300=190 H31P3300=285 H31B 300= 175

SEZNAM MATERIALOV

Sestavni del

Verzija z naglavnim

SHRANJEVANJE IN PRENASANJE
Pri shranjevanju upotevajte priporocila proizvajalca.
Izdelek shranite v ¢ist in suh prostor pred in po uporabi.
Vedno shranjujte izdelek v originalni embalazi in stran od virov
neposredne vrocine ali sonéne svetiobe.
Ob shranjevanju se prepricajte, da naglavni trak ni napet (to se nanasa
na naglavno yerzi'o&in da blazinice niso stisnjene, saj bi to lahko
poskodovalo izdele
Pritransportu uporabite originalno embalazo.
Za vet informaci] glefte embalazo.
Datum proizvodnje

| Temperatumi razpon
A \aksimalna relatina viaga
sl mein naslov proizvajaica

Odstranite v skladu z lokalno zakonodajo.

SIMIL (0znaceno s Kjukico): prikazuje, da so glusniki v razponu
srednje velikosti.

Gludniki v razponu srednje velikosti so primemi za uporabnike z
manj3o, srednjo ali vecjo velikostjo glave.

Za dodatne informacile glejte embalazo.

ODOBRITVE

T izdelki so v skiadu z Osnovnimi vamostnimi zahtevami, kotée
navedeno v Aneksu Il Direkiive Evropske skupnosti 89/686/EEC, in so
bili preverieni na stopnji razvoja s strani: Finski inSfitut za varovanje
zdravja pri delu (F\OHj, Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki,
Finska (Stevika priglaSanega orsqana 0403). INSPEC Intemational
Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6A,
UK (Stevilka priglaSenega orEana 0194). Combitech AB, p.p. 1017,
SEB5111, Jonkoping, Svedska (Stevilka priglaSenega organa 2279).

Verzija za noSenje okoli Verzija za namestitev na

obrocem

Obro¢ Zica iz nerjavnega jekla, PVC,
acetal

Nastavek za celade N/A

Cage ABS

Vlozki Polieter

Blazinice Polieter ali polieter in glicerin

Previeke za blazinice PVC

celado
N/A

vratu:

Zica iz nerjavnega jekla,
poliolefin, acetal

NA Zica iz nerjavnega jekla,
acetal, poliamid

ABS ABS

Polieter Polieter

Polieter ali polieter in glicerin Polieter ali polieter in glicerin

PVC PVC

38



ANKNA NI
D29 N7ANNI TN DAY 'K XINN D KTI7 &' winwn 197
TN WIN WANWT W' YT
7 D" DX, D7V 0N TIND MINKA W'WA TIX 0'0nY7 W'
I'IM'09IN AN W NN
YN YR N0
NY"Y ) D™TINN 220 DNIX DNIITA 1T DT TIX Thon .1
(17rx nx1) n'7wm Antox
N7 N2'WN T 7Y INDN NN “IN0DIKD NN TIX 11D .2
(2 x0) non 197 NIATIRD
A(3mK) N2 nimpmnn nTx .3
(1272 n9pNN NITIX D07 ON'AN) NIATIND 7197 .4
DN YN WP DX 7971 N7VN 197D NITIRA IR 770
J(471%) vyann NOY D2 W2 INK NN NITIKNY KT
aTo N
YANA N7 DITRD NAY? DR AT (5K) AdIpn NAXNA
WU 2% WYY TV N v
TINK7 W' 0102 NINJIN DITIXD WK (6 1K) 7w 280
D NTIL.AW 778 TN T yn' 1007 MONnn 770
N 'R D TI.NIO NN'OX INUFRNI KD NN DETIND
Y197 DNA7 7% NN LWRN IX NTOFN |21 NITIKD 2
hlinsl
121202 .NINNN 2¥07 NITIND X DA (7 1K) MNNN A0
WIN'WN 19N D7 NITINY WNnen'? &' nwyn
19732210 ,MNNN 2¥07 NITIRD IX DA (8 I'K) N"an axn
.90nn YA 2¥n7 nwn
22T NI, NTOFN D19 (D7 DTN DN YINT? 'R 220N
.NTOP7 AN NN 70 YT DIRDY? 7Y
TITIND NN 100 ,WIN'2 IR NTOPNW) (9 1'K) MONK A¥n
W'l 7 DIFNA DAIN DY .Y TN INK DNIX YN
2TNA MILIdNLL
ANKNA NPT
'WINI 717N 0YN YW1 710 (1D DA YNY 10 WK
.D'NN9IN N2100
7 AN ANIXY NITIND TIK TNXA? &' NA0M09IX nnnn'?
MW NIYIXY 7907 10D 179 DIIXN W19 K77 017K
X0 [DIN2 DUITIND IR TI027 DY NIATIXD .11 [An 19700
DY W7 Y7 @' DNNNY DINTIXD TN D'NNAY [N K7 DN
.qon yT07 3M DV IX NIN2N NN
P NI
DV DITIND 70 DAI90N DX Nipa? & mnwn P qi0a .1
n2.3M™ 105 mT0Nn NINY NI20N - KNAIT? ,D'KNAN MIN
'V (1201 D1 DY DA N7
7Un7 W' ,IN292 NTNA IX NITIND X N7 [N X7 DX .2
DIYTN WNNWA7I NITINA TN
WA "y N97NNY7 DINY DMA9NI DMIYNN DAIDON.3
.nbn NILIONN

102K DRY ANMNY 193 D'I90N K 10N

721X DD 219001 TN 97NN
IN ["I¥0 XN 7NN DY 53 niNon D7 97nn 4
029N AT NN
hyl'h}
3M™ nTon AT 1A9I0 DM, 77 NNMIXAY NIDWT o
QYT 9071 NITINA 2V D27 [ WK Peltor™ HY100
10K DRY NN NINGA V197 NINYI

39

:0'77 DXIND
YUNIN T N0
H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A
9 DY N0
H5058, H510B, H5208, H540B ¢
N79pNN N0
H510F, H520F «
N70[77 12'N NOYA
H31P3, H510P3, H520P3, H540P3 «
YIn'wn Nhon
D7l D210 D'WYN7 NO'WN 'NONT DTYIM 17X 0NN
(n7wn" Nx1) MO 190N
DATY T2 [ITAN Nwyna win'e? Twim H520AH02 bat
DATNNAIT YN NdON DY 27w win'y? Twim H5058
9100
[An NTOR DY {7 WIN'W? ATYIM ATOR? 11N N0 WA
N yaTealalisyi]
MXNY [ DRIYA DNATRY W™ N 27 nniwn A
mak A
' DU WINA D TN XTI ¢
;UM DIYM? D'RNN -
SN 200N -
;NOWNN IN 7w -
NN W2 9700 -
.D'1Y D" DAIN DY YN AKYMD VA9 710 AT XN
qon vy’ 3M oy Wi ¥
_NINADY NITINAI VT NITN TN X 2ITY
TN DR D17V DY TN D" D110 WIN'WN
ITIKD 79 AN
DI 917N 7702 71 D70 97NN WLANINN X DDYY R
My
JnT Dy NI7ann? o7 0192 DY DIPONI 7722 NINTIN
DY} IX DYTTO 'K KTII7I DI¥A X VNOIN Im7 &'
T2 DWANWNI ATNA DA9N? N7V ANNINN DN NXDAIT?
790 DI NN .7WN"7 NI IX D"9PWA 10D INK AIAN
TR W Y7 .3M 7 I nintoan nimn7 mo
I ,MINTN *7'7¥ 077221 2200 WY1 K DA NIN'MIN
D'NINN WINY D'WANWNY TN KTI7 W' DNK DN
TITIND .I7KN D'7'2¥0 DN VINW? [N [*TVWI NTIW 111307
"0 772 " nia [ EN-352-3 -1 EN352 [pma nimivn
kNN """ nmn "am i nne' Ik "jop 7 nne' Ix
D'WNNWUN? nmyim "m’ Ik "jop" TN .0'wnnenn nn
NN IR "N N onY
N3N DYY7 DU DI DT I DI WIN'WIEN'NL AT
DTN DU
AT YN XN 7Y NI AW X IX 7R DRI 170 X
IN DIYR NI7NN D37, TAIVA NIND2L VA9 D7D ,NTIAWN
DTN N
UNN2 NION“NA? [NIX WY WY DIKIAN 12 'Y
NTO0[7'7 NNANNNN NITIX 7¢ DMWOX DAY
E nxnn oy T nipoion Ao 112N N0 NIMTIN
TNIY NITO7? DN'RNNA DY DXNN DN X VITIV0I
101 0Ny 193



n'7nl lonx

¥ NI¥7002 DYIXAN MONKN NIXIN INK K70

IN'WN MNKII9Y7 W21 17 DIPN XIND DX [ONK7 W'

YN IX DIN AN PINYERNIEAN MTIKL WA DK YT v
my

1072) NNINN NI'X YXIN IV XTI7 U',NI0NN MY
D97 77 12T NN, D'¥INT DK DAIDONI (WX TWIXY
DMK

DNIEN NTMKL UNNWNT 'yl

901 YTN? NTIXD X M

i ywn (]
nNIvIBNO NI |
nam nont niny AR
peananiow gl

TIIENN NN DXNNL NOWKT Y7Wn

DITIND 7T NN Y0 : (X09I7A 7Y [nion) SMIL

J["I¥AN 197 NNIY NITAT D'NNN NIATIKD 772

ATINN W 90N YT AKX

DY

Annex |l of the European 7w niwnTa 0y 178 Dnxin
Finnish :7 oxnna nn ommunltz Directive 89/686/EEC
Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu
412A, FIN-00250 Helsmk| F|nland Notified Body
number 0403 INSPEC Intemational Limited, 56 Leslie
Hough W E Salford Greater Manchester M6 6AJ, UK
Combitech Al Kungsorsvagen 60, .(0194 'on om qn)
(732 81 Arboga, Sweden (Notlfled Body number

aTop N 1Y N7 NOYA

N/A ROXX ,|'9N'719 ,NLON"

Stainless Steel wire, N/A
Acetal, Polyamide

ABS ABS

Polyether Polyether

ANKMID IN INNTID [I¥721 ANKRYI9 IN ANRTID
el

PVC PVC

no'71nn N

mman>y  ™3M™ Peltorninix nat

™3M™ Peltorno'7nn’

HY51 H5058, H510A, H510F, H5108, H510P3
HY52 H520A, H520B, H520F, H520P3
HY55 H520AH02
HY54 H540A, H540B, H540P3
HY52 H31A, H31P3
HY6 H4A
(0m) 7jwn

H4A =130

H505B = 165

H510F =200 H510B = 165 H510A 180

H510P3E = 205

H520F =230 H520B =195 H520A=210
H520P3E = 235

H520AH02 = 250

H540P3E =310 H540B=270 H540A=285
H31P3 300 = 285 H31A 300 =190
H31B 300 =175

D"NIN NN'eN
YXIN W noYa an
Stainless Steel wire, PVC, nwp
Acetal
N/A nT0pR7 1NN YNT
ABS Iy
Polyether 19 2190
[X221 ANKID IN NN D"IX'N D'AIDO

PVC D"I¥'N D90 110D

40



G

Tooted sisaldavad:
Peavdruga mudel

* H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A
Kaelavdru versioon:

+ H505B, H510B, H520B, H540B
Kokkuklapitav versioon:

* H510F, H520F
Kiivriga versioon:

* H31P3, H510P3, H520P3, H540P3
SIHTOTSTARVE
Tooted on meldud kaitsmaks ohtlie ja vafjude helide eest. Saadaval
erinevaid versioone (vaadake (leval pool).
Mudel H520AH02 on peamiselt mdeldud toiduainetddstuses. H505B
on mdeldud kasutamiseks 3M keevitusvisiiriga Speedglas 9100.
MARKUS! Kiivriga versiooni saab kasutada ainutt vastu kiivrit ja jaika
pe;ﬁtet nagu on vidatud heakskiidetud kombinatsioonide nimekirjas,

e

/N Erilist téhelepanu tuleb podrata ettensidatud
hoiatusteadetele.
/NHOIATUS
Veenduge alati, et toode oleks:
- Kasutuskdlblik;
- Korralikult paigale asefatud;
- Kantud kogu ohutsoonis viibimise ajal
- Viajadusel vélja vahetatud.
Seda toodet vivad ebasoodsalt mdjutada teatud keemilised ained.
Lisainformatsiooni saamiseks vétke dhendust 3M Eesti esindusega.
Lahku% koheselt ohtikust piirkonnast kui kuulmiskaitsevahend saab
kahjustada.
Higieeniliste katete paigaldaming pehmenduspatiadele voib
mjutada kérvaklappide akustiisi omadusi.
Seda toodet ei tohi kunagi muuta ega modifitseerida. Asenda osad
ainult originaalsete 3M varuosadega.
Kdrvaklapid ja eriti pehmenduspadjad vdivad a&a jooksul kuluda ja
seeparast tuleb neid tihti kontrollida, et i esineks naiteks mérasid vi
milralekke alikaid. Akustiist thedust véib ebasoodsalt mdjutada muu
varustuse kandmine. Naiteks prilid, respiraatorid jne. See voib
summutust véhendada. Kahtluse korral kontakteeruge
isikukaitsevahendite spetsialistiga 3M Eesti OU-s. Kandes
kbrvaklappe, vahendavad need imbritsevaid helisid, mis vdib hairida
hoiatussignaale ja elulisett olulst suhtlemist. Veendu?e alati, et valite
Gige toote, mis sobib vastavasse tdkeskkonda, et oluline suhtlemine
E ddasignaalid endiselt kostaksid. Korvaklapid, mis vastavad
N352-1 Ja EN352-3 nduetele on saadaval keskmises, véikeses voi
suures suuruse vahemikus. Keskmise suurusega kdrvaklapid sobivad
enamik kandjatele. Suurused "Small-véike" ja "Large-suur” on
mbeldud nendele, kellele "Medium-keskmine" suurus ei sobi.
Korralik valimik, véILaépe, kasutus ja sobiv séilitamine on
hédtavajalikud selleks, et toode aitaks kaitsta kandjat ohtiiku mira
eest
Kuiei iérgita kéiki nende isikukaitsevahendite kohta kéivaid juhendeid
Jalvoi kui ei kanta kogu toodet kogu ohtikus alas vilbimise jooksul,
vdib see kandja tervisele ebasoodsalt mdjuda, viia tsise voi

eluohtliku haiguseni vdi jaéva vigastuseni.

Tutvu kdigi juhistega plisivaks kasutamiseks ja séilitamiseks.
KIVRIKINNITUSEGA MUDELI HEAKSKIIDETUD
KOMBINATSIOONID

Kiivri paigaldamise véimalusega krvaklappidel on kaasas E adapter.
Erinevad adapterid sobivad pafudele tdstuskiivritele ja ja kdvadele
peakatetele nagu néidatud tabelis1.

KASUTUSJUHEND

Enne kasutamist veenduge, et toode ei oleks kahjustatud. Kui midagi
sellist mérkate, visake toode kohe &ra ning hankige paar uusi.
Kammige etiejaavad juuksed kﬁrvalei? eemaldage enne
kuulmiskaitsevahendi pahe panemist kdik kdrvas olevad ehted, mis
vdivad mojutada akustilist thedust.

Peavoruga mudel

1. Tommake korvaklapid Uksteisest eemale nin? asetage klapid
kdrvadele nii, et pehmenduspadjad on mugavalt ja thedalt korvade
{imber. (Joonis 1).

2. Reguleerige, peavdru vastu pead hoides, mdlema kdrvaklapi
kdrgust nii, et need istuksid mugavaltja thedalt. (Joonis 2).

3. Néidatud on korrektselt pahe pandud kdrvaklapid (Joonis 3).

444. Peavoru kokkuvoltimine (kentib ainult kokkuvolditava mudeli
Euhul): Likake kdrvaklapid modda traat iles ja murdke peavru
okku, veendudes sealuures, et pehmenduspag’adel ei oleks kortse
ning nad oleksid thedalt teineteise vastu surutud. (Joonis 4).
Kiivrikinnitusega mudel

Kdrvaklapi sobitamine (Joonis5 ) Suruge kivrikinnitus kiivri kiilel
olevasse avasse kuni see lukustub kohale.

Todasend (Joonis 6) Kui krvaklapid on kdrvade kohal, suruge
peavdru traate sissepoole kuni kuulete mdlemal pool kidpsatusi, mis
naitab, et need on kindlalt paigal. Vajadusel requleerige kérvaklappide
asetust neid Gles-alla ligutades kuni need on mugavalt ja ihedalt
kdrvade imber. Veenduge, et kdrvaklapid ja peavéru traat ei
hddrduks vastu peavaru vdi kiivri nurka, kuna see vib pohjustada
akusfilst leket.

Puhkeasend (Joonis 7) Tastke kdrvaklapid fikseeritud
Euhkeasendisse, Mrarikkas keskkonnas peavad kérvaklapid olema
ogu aja tddasendis.

Parkeasend (Joonis 8) Esmalt tdstke kdrvaklapid puhkeasendisse,
seejérel podrake neid Gles jargmisesse fikseeritud asendisse.
OLULINE: Arge suruge kdrvaklappe vastu kiivi kesta, kuna sellega
lukustub kdrvaklapi kinnituses olev vedru ja kahjustab i kiivri kiile!
olevat kinnitusavaja thenduspafja.

Holustamise asend (Joonis 9) Kui kiver i ole kasutuses, laske
kdrvaklapid alla ja suruge neid sissepoole kiivri vastu. Hoidke
kdrvaklapid puhtad ja kuivad ning holustage normaalsel

toatemperatuuril.

TIHEDUSE KONTROLL

Kui kuuimiskaitsevahendeid kantakse komrekiselt, peaks Teie enda
haél kdlama kumedalt ja helid Teie imber ei tohiks kosta nii valjult kui

enne.

Optimaalseks miira vahendamiseks peaks pehmenduspadjad olema
mugavaltja thedalt pea vastas, ima et tihedat asetust segaks muud

esemed, naiteks resgiraatori paglad vai priide sangad. Korvaklapid
Eeaksid kdrvad téielikult katma. Kui Te el suuda neid kdrvaklappe
omektselt ja mugavatt kdrvadele asetada, kontakleeruge
lisainformatsiooni saamiseks 3M Eest isikukaitsevahendite

spetsialistiga.
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PUHASTUSJUHEND
1. lga vahetuse [pus tuleb kérvaklapgide RﬂehmendusEadjad sobiva
kangaga puhtaks piihkida, néiteks sobib 3M™ 105 punastuslapid, nii
plisivad kérvaklapid puhtana ja hiigieeniisena. Toodet voib
putrt\astada ka kasutades modukas koguses puhastusvahendit ja
vett.
2. Kui kdrvaklappe i ole voimalik puhastada vdi kui need on
kahjustunud, visake toode &ra ning hankige paar uusi.
3. Pehmenduspatiu ja taitematerjali saab vélja vahetada kasutades
jargmisi hilgieenikomplekte, nagu on allpool néidatud.
Eemaldage pehmenduspadjad ja téitematerjal nii nagu néidatud.
\aadake joonist 10.
Asendage kulunud vdi kahjustunud pehmenduspadjad ja
téitematerjalid uue paariga sobivast hiigieenikomplekfist.
4. Viahetage toode vélja 5 aasta jooksul alates tootmiskuupéevast voi
koheselt kui toode saab kahjustada.
MARGE
Lisaks valjatoodud hiigieenikomplekile on saadaval ka 3M™ Peltor™
HY100 hi%ikatted, mille saab asetada kdrvaklapi pehmenduspadjale

aitamaks higil ja niiskusel imenduda, et saavutada suurem mugavus
ning higieen. Vaadake joonist 10.
Hiigieenikomplekt
3M™ Peltor™korvaklappide ~ 3M™ Peltor™hiigieeni
mudel mudel
H505B, H510A, H510F, H510B, H510P3 HY51
H520A, H520B, H520F, H520P3 HY52
H520AH02 HY55
H540A, H540B, H540P3 HY54
H31A, H31P3 HY52
H4A HY6

MATERJALI LOETELU
Komponendid

Peavdruga mudel

Kaal (q)

HAA=130

H505B = 165

H510A=180  H510B=165  H510F=200 H510P3E=205
H520A=210  H520B=195  H520F=230 H520P3E =235
H520AH02 = 250

Ho40A=285 ~ HO40B=270  H540P3E=310
H31A300=190 H31P3300=285 H31B 300=175
LADUSTAMINE JA TRANSPORT

Hoiustamisel jérgige tootja soovitusi.
Hoidke toodet puhtas ja kuivas kohas.
Hoiustage toodet alati originaaIFakendis ja eemaligasugusest otsese
kuumuse v6i péikesevalguse allikast.
Hoiustamisel veenduge, et peavdru ei venitataks (kehtb peavdruga
mudeli puhul) ja kérvapadjad poleks kokku surutud, kuna see véib
toodet kahjustada.
Transportimisel kasutage originaalpakendit.
Tapsema informatsiooni lefate pakendit.

Tootmiskuupéev

| Temperatuurivahemik
A \laksimaahe Sufteline Niskus
adl Tootjanimija aadress

[Ti]|z]| Korvaldage kasutusett vastavalt kohalkele eeskiradele.

SIMIL (vastavas kasis linnukesega mérgistatud): Vitab kGrvaklappide
keskmisele suurusele.

Keskmise suurusega kdrvaklapid sobivad véikese, keskmise ja suurele
pea suurusele.

Rohkem infot pakendil.

TUNNUSTUSED

Need tooted vastavad pdhilistele ohutusnéuetele, mis on kehtestatud
Annex |I-s Euroopa Uhenduse Direktiivis 89/686/EEC, ja neid on
valatdotamisfaasis kontrolinud: Finnish Insfitute of OocuEanonaI
Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(Teatav rihma number 0403). INSPEC Intemational Limited, 56 Leslie
Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK g eatav riihma
number 0194). Combitech AB, Box 1017, SE55111 Jonkoping, Rootsi
(Teatav riihma number 2279).

Kaelavéru versioon: Kiivrikinnitusega mudel

Peavéru Roostevabast terasest traat,
PVC (poliiviniidlkloriid), Atsetaal

Kiivrikinnitus N/A

Korvaklapid ABS

Téitematerjalid Poliieeter

Pehmenduspadjad Poliieeter vdi poliieeter ja
glitseriin

Pehmenduspatjade katted PVC

Roostevabast terasest traat, N/A

poliiolefiin, atsetaal

NA Roostevabast terasest traat,
Atsetaal, Poltiamiid

ABS ABS

Poliieeter Poliieeter

Polileeter vdi poliieeter ja Poliieeter vi poliieeter ja

glitserin glitserin

PVC PVC
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lepakojums satur:
Galvas saites versija
* H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A
Ar sfipringjumu uz kakla
* H505B, H510B, H520B, H540B
Salokama versija
* H510F, H520F
Ar sfipringjumiem pie aizsargkiveres
+H31P3, H510P3, H520P3, H540P3
IZMANTOSANAS MERKIS
Sie produkt paredzeti, lai samazintu valkataju no pakausanas
paaugstinatam troksna imenim, pieejami dazadas versijas (skafit
augstak).
H520AH02 ir paredzéts lietoSanai partikas razosana, bet H505B ir
paredzéts lietosanai kopa ar 3M metina$anas maskam, pieméram,
3M Speedglas 9100.
PIEZIME: Pie kiveres stiprinama versja var tit lietota tikai pie tam
kivergm, kuru kombinacia i noradita zemak redzamaja tabula Nr.1.
A Ipasa uzmaniba japievers bridinajuma pazinojumiem, kur tie
irnoraditi. _
/\BRIDINAJUMS
Vienmeér pariiecinieties, vai nokomplekiéts produkts ir
- Piemérots darbam;
- Pareizi uzvilkts;
- Lietots visu'laiku atrodoties bistamaja vide;
- Nomainits pret jaunu, ja radusies bojajumi.
Dai Kimiski savienojumi var negafivi ietekmét izstradajumu.
Papildus informacijai vérsties pie 3M.
lt;lel%véjoﬁes atstajiet bistamo vietu, ja dzirdes aizsarglidzekis i
0jats.
Higiénas apvalku lietoSana uz polster&jumiem var ietekmet akustisko
austinu veikispeju.
Nekad neparveidojiet $o produktu. Aizvietojiet ta dalas tikai ar
originalajam 3M rezerves dalam.
Austinam un to polstergjumiem lieto3anas laika var paradfties
bojajumi, tapéc s ir requlari japarbauda. Akustisko biivejumu var
ietekmet valkajot citus izstradajumus, pieméram, brilles, respiratorus
u... Tas var izraisit aizsardzIbas pazeminasanos. Ja rodas Saubas,
kontakigjieties ar darba drodibas specialistu vai 3M. Lietojot dzirdes
aizsarqus, samazinas apkartgjie frokSni, kas var ietekmeét bridinajuma
signalus un nozimigu komunikaciu. \Vienmer parlieciieties, ka us
esat izvélgjusies pareizu produkdu, kas atbilstu darba videi 3, lai bitu
dzirdama nozimiga komunikacija un avariias signali. Atbilstosi
EN352-1 un EN352-3 ir pieejamas maza, vidéja un liela izméra.
Videja izmera austinas der lielakajam vairumam austinu lietotaju.
Maza izméra vai liela izméra austinas ir paredizatas tiem lietotajiem,
kuriem vidéja izméra austinas nav piemérotas.
Ir batiski izveléties piemérotu produktu, veikt apmacibu, pareiziliefot
un veikt athilstosu tehnisko apkopi, lai pafidzétu pasargat lietotaju no
rokSnu riska.
Saﬂé instrukciia doto noradijumu neieveroSana unfvai aizsarfiozea
nelietoSana visa darba laika var nelabveligi ietekmét lietotaja vesefibu,
izraisit Tslaicigu vai pinigu darba nesp&ju.

Ldzam izlastt visas lieto3anas instrukcijas un saglabajiet tas
turpmakai uzzinai. . )

KIVERES MONTAZAS APSTIPRINATAS KOMBINACIJAS

Pie kiveres stiprinamas austinas standarta ir aprikotas ar E adapteri,
bet cii ad%pteri ir paredz&ti kombinacijai ar citam aizsargkiverém ka
{as ir noraafts zemak redzamaja tabula Nr.1 un ir piesjami pasiiSanai.
UZVILKSANAS INSTRUKCIJAS

Pims pielagoSanas, parbaudiet vai aizsargfidzeklis nav bojats. Ja i
atklats bojajums, nekavejoties to izmetiet un iegadajaties jaunu.
Pirms austinu uzvilkSanas, sakartojiet matus, lai tie netraucé un
nonemiet rotaslietas, kas varétu iefekmét akustisko noslégumu.
Galvas saites versija

1. Pavelciet austinas uz saniem un novietojiet virs ausim {8, lai
polsterjums ciedi pieklaujas galvai (1. attels).

2. Optimalam komfortam piefagojiet augstumu, pavelkot austinas
augsup vailejup, pieturot galvas sa (2. attéls).

3. 3. attels norada pareizi pielagotu produkta stavokii).

4. Galvas saites salociSana (atiecas uz salokamo modeli): Pastumiet
uz auglu austinas, iespiediet galvas saiti, parliecinoties, vai
polstergjumi piegul viens otram bez ielocém (4. attéls).

Pie kiveres stiprinama versija

Austinu piestiprinaSana (5. attels). Ciesi iespiediet stipringjumus gropé
kiveres sanos 1oz tas ieklikSk vieta.

Darba pozIcia éG. attéls). Ar austinam uz ausim iespiediet sfipu uz
iekSpusi 1z r dzirdams Kikskis abas puses, tadejadi noradot cieSu
noslégumu. Ja ir nepiecie$ams, pielagojiet austinas pavirzot tas
augsup vai lejup fidz tiek nodroSinats ciess noslégums ap ausim.
Parfiecinieties vai austinas un sfipa neberzéjas pret galvas safti vai
aizsargkiveres malu, kas var nenodroginat akusfisko noslégumu.
Dikstaves pozicia (7. attéls). Paceliet austinas lidz fikstai dikstaves
pozicijai. TrokSnaina vidé austinas ir visu laiku javalka darba pozicia.
Stavpozicia (8. attéls). Vispims paceliet austinas lidz dikstaves
poziciai, tad rotejiet tas augSup lidz nakamai flkstai poziciai.
SVARIGI: neiespiediet austinas uz aizsargkiveres, jo tas var var
noblokét atspen austipu stprinajuma un sabojat stipringjuma gropi
aizsargkiveres sanos un noslegt polstergjumus.

Uzglabasanas pozicija (9. attéls). Kad aizsargkivere netiek lietota,
nolaidiet austinas un iespiediet tas uz iekSu. Uzturiet austinas firas un
sausas, un uzglabajiet istabas temperatira.

PIEKLAUSANAS PARBAUDE

Jaaustinas uzviktas pareizi, savai balsij jaskan dobji un apkartéjam
skanam jabat klusakam neka pirms tam.

Optimalam trokSnu samazingjuman, polster&jumiem irjaveido ciess
nosiagums ar galvu ez bivéjuma saskarsmes ar ciiem objekiem,
piemeram, respiratora galvas saitém vai speciliem stipringjumiem.
Austinam ir pilniba janoslédz ausis. Ja jlis nevarat pareizi un &rt
piglgﬁ/?t ausfinas, ldzam kontakteties ar darba droSibas specidlistu
vai 3\,

TIRISANAS INSTRUKCIJAS

1. Katras mainas beigas austinu po\steré{jumus ir janoslauka ar
atbilstodu materialu, pieméram, V™ 105 firiSanas draninu, tadejadi
saglabjot austinas firas un higiéniskas. Produktu var fift ar maigu
mazgasanas lidzekli un tceni.

2. Ja austinas nevar nofirtvai ir bojatas, izmetiet un iegadaaties
jaunas.

3. Polsterus un iefiinus var nomainit lietojot sekojosus higiénas
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komplekius, k tas ir noradts zemak.
Nt(t)_glemiet polsterus un ieliktnus ka tas ir paradits. Skafit 10.
attelu.
Nomainiet novalkatos vai bojatos polsterus un ieliktus ar
jauniem pariem no atbilsto3a higienas komplekia.
4. Nomainiet produktu 5 gadu laika no razo3anas datuma vai
nekavéjoties, ja izstradajums ir bojats.
IEVEROJIET
Papidus higiénas komplektam ir pieejami 3M™ Peltor™ HY100
sviedru uzlikas, kuras var uzlikt uz austinu polstergjuma, lai pafidzetu
absorbét sviedrus un mitrumu, tadejadi uzlabojot komfortu un higignu.
Skafit 10. atelu.

Higiénas komplekti
3M™ Peltor™ aizsargaustinas  3M™ Peltor™ higiénas
komplekts

H505B, H510A, H510F, H510B, H510P3 HY51

H520A, H520B, H520F, H520P3 HY52
H520AH02 HY55

H540A, H540B, H540P3 HY54

H31A, H31P3 HY52

H4A HY6
Svars (gr)
HiA=130
H505B = 165
H510A=180  H510B=165  H510F=200 H510P3E=205
H520A=210  H5208=195  H520F=230 H520P3E=235
H520AH02 = 250
H540A=285 ~ H540B=270  H540P3E=310
H31A300=190  H31P3300=285 H31B 300=175

MATERIALU SARAKSTS

Sastavdala

Galvas saites versija

Uzglabasana un transportésana
leverojiet raZotdja uzglabasanas ietekumus.
Produktu uzglabat ira un sausa vieta gan pims, gan péc lietoSanas.
Vienmer uzglabajiet produktu originala iepakojuma un prom no tiesiem
Karstuma avotiem vai saules.
Glabasanas laika pariiecinieties, ka stiprinajuma siksnas nav
nosfieptas un polster&jumi nav saspiesti, jo tas var sabojat produktu.
Transportgjot, lietojiet originalo iepakojumu.
Sikaku informaciju skat. uz iepakojuma.

RazoSanas datums

| Temperatira

T Maksimalais relafiva mitruma daudzums

sl Razotaja nosaukums un adrese

[T3\:] Likvidgjiet saskana ar vietgjiem notelkumiem
SIMIL (astits ar atzimi): Norada, ka austinas atbilst vidgjam izméram.
Austinas, kuras athilst vidgjam izméram nozimé, ka tas der civekiem
armazu, vidaju un lielu galvas izméru.
Apskatiet produkta iepakojumu, lai iegitu vairak informaciju.
APSTIPRINAJUMI
Sie produktiirizstradati saskana ar Pamata Drodibas Prasibam, ka tas
ir noteikts Eiropas Savientbas 89/686/EEC direkfivas Il pielikuma, un ir
velkta to parbaude izstrades stadiE: Somijas Aroda vesefibas insfitats
Lmesh nstitute of Ocoupational Health), Topeliuksenkatu 41aA,
IN-00250 Helsinki, Somija (autoriz&tas inStllﬂCi'{;"\l/S kods: 040?2.
INSPEC Intemational Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, Lielbnténiga %autorizétés insﬁtﬂc{ljas kods: 01%4).
Combitech AB, Box 1017, SE55111 Jonkoping, Zviedrija (autorizétas
institicas numurs 2279)

Stipa Nertisjosa térauda stieple,
PVC, acetals

Stiprinajums pie N/A

aizsargkiveres

Austinas ABS

leliktni Poligters

Polstergjumi Poliéteris vai poliéteris un
glicerins

Polstergjuma apvalks PVC

Ar stiprinajumu uz kakla Pie kiveres stiprinama
versija

Nerisgjo3a terauda stieple, NA

poliolefins, acetals

NA Nerlisgjosa terauda stieple,
PVC, acetals, poliamids

ABS ABS

Poligters Poligters

Poligteris vai poligteris un Poligteris vai poliéteris un

glicerins glicerins

PVC PVC
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Produkta sudaro:
Ausinés su galvos lankeliu
+ H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A
Ausinés su lankeliu ant sprando
+ H505B, H510B, H520B, H540B
Sulankstomos ausinés
+ H510F, H520F
Tvirtinamos prie Salmo ausinés
+ H31P3, H510P3, H520P3, H540P3
PASKIRTIS
Sie gaminiai, sukurt padeti sumazinti pavojingo triuk§mo plidpsnius ir
stiprius garsus, pasirenkamiis keliy variany &r aukéc'iauﬁ
H520AH02 skirtas maisto pramonei, H505B specialiai sukurtas
naudoti kartu su 3M suvirinimo skydeliu, pvz., 3M Speedglass 9100.
Démesio: ausinés, tvirtinamos prie Salmo, gali biti naudojamos tik su
Salmais ir kitais Kietais galvos dangalais tokiu bidu, kaip parodyta 1
lenteléje.
£\ Ypatingas démesys turi bii atkreiptas | spéjimus apie
pavojus,
N\ |SPEJIMAS
Visuomet sitikinkite, kad gaminys yra:
- Tinkamas Jsu atiiekamam darbui;
- Taisyklingai uzdetas;
- Dévimas visq darbo kenksmingoje aplinkoje laika;
 -Laiku pakeiciamas nauju.
Sis produkias gali bt neigiamai paveiktas tam tikry cheminiy
medZziagy,
Susisiekite su 3M dél papildomos informacios.
Nedelsiant palikite triuk$mo zona, jeiqu ausinés yra sugadinamos.
Pagalveliy higieniniy apsaugos priemoniy naudojmas gali turétifakos
ausiniy akustinéms savybéms.
Negalima modifikuoti arba perdirb o produkto. Dalis keiskite tik
originaliomis 3M atsarginémis dalimis.
Ausinés, ypac pagalvelés, naudojimo metu dévisi, todél reguliariai
turéty bt tikrinama, ar néra firakimy, nesandarumo ir pan. Akustinis
sandarumas gali bat neigiamai pavelklas dévint kitas priemones,
pavyzdziui, apsauginius akinius, respiratoriy ir pan. Tal gali sumazinti
tiuk§mo slopinimo funkcijalieigu abejojate, kreipkités | saugos
specialista ar 3M atstova, Klausos apsaugos priemoniy dévéjimas
susipnina aplinkinius garsus, tokius kaip ispéjamieji signalai i
gyvybiskai svarbi komunikacia. Visada sitinkite, kad pasirenkate
tinkama produkta, kurs afiinka darbo thnkq@alp, Kad gyvybiskai
svarbi komunkacia r avariniai garsai Slieka girdimi. Apsauginés
ausinés atitinka EN352-1 ir EN352-3 standartus ir yra "vidutinio
dydzio", "mazo dydzio" arba "didelio %ydﬁo“: Vidutinio dydzio
(Medium size) ausinés tiks daugeliui dévétojy. Mazo dydzio (Small
size) arba didelio dydZio (Large Size) ausinés skirtos tiems, kam
vidutinio dydZio ausinés netinka.
Tinkamas pasirinkimas, mokymai, naudojimas ir ikkama prieZidra yra
batini, siekiant, kad produktas padéty apsaugoti naudotoja nuo
pavojingo triuksmo.
Jeigu nesiaikoma visy $iy asmeniniy apsaugos priemoniy naudojimo
instrukcijy ir / arba finkamai nedévint gaminio visq laika, tai gali

nepalankiai paveikii naudotojo sveikata, salygoti rimta ar gyvybei

pavojinga liga arba nuolating negalia,

Zr.visas naudojimo instrukcijas, kurias patartina iSsaugofi.

PRIE SALMO TVIRTINAMU AUSINI PATVIRTINTOS

KOMBINACIJOS

Ausinés, tvirtinamos prie $almo, standartiskai yra kartu su E

adapteriu, taciau galima uZsisakyt [vairiy adapteriy, skirty vairiems

industriniams Salmams ir kitiems kietiems galvos dangalams, kaip

parodyta? lenteléje.

UZSIDEJIMO INSTRUKCIJOS

Prig§ pradedant tvirtinti, patkrinkite, ar produktas nesugadintas. Jeigu

yra iplySimy ar pazeidimy, nedelsdami iSmeskite i paimkite nauja,

pora,

Pri§ uzsidedant apsaugines ausines, Easlinkite plaukus nuo ausy ir

nusimkite auskarus, kurie gali turéfi ftakos akustiniam sandarumui.

Ausinés su galvos lankeliu

1. Iskirkite kau3elius ir pridékite ausins prie ausy taip, kad

pagalvélés sandariai priglusty aplink ausis (1 pav..

2. Slinkdami kauSelus aukstyn arba Zemyn ir nejudindami galvos

lankelio, nustatykite Jums optimaliai patogy kauseliy aukst (2 pav.).

3. Teisingai uzdétas produktas (3 pav.).

4. Galvos lankelio sulankstymas (taikoma tik ausinems su

sulankstomu galvos lankeliu): paslinkite kauSelius j vidy ir sulenkite

galvos lankelj, jsifkindami, kad pagalvélés yra susiglaudusios viena

priesais kita ir néra susiraukSléjusios (4 pav.).

Ausings, tvirtinamos prie $almo

Kaugelio tvirtinimas (5 pav.) Tvirtai stumkite tvirtinimo elementa |

Salmo Soninéje dalyje esancia anga, kol iSgirsite spragteléjima.

Darbiné ausiniy padétis (6 pav.) Kauseliams esant prie ausy,

spauskite metalinius lankelius { vidy, kol i§ abiejy pusiy iSgirsite

spragteléjima, nurodantj tvirta J)n'sispaudimq Jeigu reikia,

pare?uliuokite kauselius slinkdami aukStyn arba zemyn, kol

pagalvélés sandariai priglus aplink ausis. [sitkinkite, kad kauSeliaiir

metaliniai lankeliai nesitrina | dirZelius ar Salmo krastus, nes tai gali

pazeisi akustin sandaruma,

Ausiniqparengﬁes adétis (7 pav.) Pakelkite kauselius  nustatyta

parengties padef. TriukSmingoje aplinkoje ausings tur bt dévimos

darbinéje padetyje visq laika,

Paketta ausiniy padétis 38 pav, Pimiausia pakelkite kauselius |

nuztatytq parengties padét], tada pasuktijuos { virduy, | kita nustatyt,
e

padéf.
SVARBU: nespauskite kauseliy prie $almo, kadangi ausiniy kojelése
esanti spyruoklé gali uzstrigt i sugadinti Saimo Soningje dalyje
esancia tvirinimo angq bei sandarias pagalvéles.

Ausiniy pacétis laikymui (9 pav.) Kai Salmas yra nenaudojams,
nuleiskite ausines ir paspauskite jas | vidy, Laikykite ausines Svaria,
sausai, normalioje kambario temperatiroje.

UZSIDEJIMO PATIKRINIMAS

Teisingai dévint apsaugines ausines, Jﬂs%balsas turétL\ skambéti
duslial, o aplink Jus esantys garsai turéty biti gerokai silpnesni.
Siekiant optimalaus triuk$mo slopinimo, Fagalvélés turéty buti gerai
prigludusios prie galvos. Sandariam prigludimui neturétLa(trukdyﬁ jokie
dalktai, pvz., respiratoriaus dirZeliai ar apsauginiy akiniy kojelés.
Kauseliai turéty visiSkai uzdengfi ausis. Jeiqu jis negalte teisingai ir
patogiai uzsideti Siy ausiniy, susisiek su saugos speacilistu arba 3M
alstovu.
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VALYMO INSTRUKCIJOS
1. Kad baty Svarios ir higieniSkos, kiekvienos pamainos pabaigoje
ausinilj[ gaga\vélés turéty biti nuvalomos tinkama medziaga, pvz.,
3M™ 105 Sluoste. Produktas taip dpat gali biti valomas naudojant
Svelnias valymo priemones ir vandenj;
2. Jeigu ausinés nebegali bt ivalytos arba yra sugadintos, iSmeskite
jas ir pakeiskite nauja pora.
3. Pagalvélés ir jdéklai gali bati pakeisti naudojant Zemiau nurodytus
higienos rinkinius. 5
1Simkite pagalvéles ir {déklus, kaip parodyta. Zr. 10 pav.
Pakeiskite susidévéjusias ar sugadintas pagalvéles ir {déklus
nauja pora S attinkamo higienos rinkinio.
4. Pakeiskite produkia po 5 mety nuo pagaminimo datos arba
nedelsiant, jeigu yra sugadintas.
PASTABA
Papildomai prie pateikty higienos rinkiniy yra ir SM™ Peftor™ HY100
prakaita sugeriancias apsauginés priemonés, kurias galima défi ant
ausiniy pagaiveliy, kad sugerty prakaita bei drégme ir bty patogu i
higieniska. Zr. 10 pav.

Higienos rinkiniai

3M™ Peltor™ ausiniy modelis  3M™ Peltor™ higieninis

modelis

H505B, H510A, H510F, H510B, H510P3 HY51

H520A, H520B, H520F, H520P3 HY52
H520AH02 HY55

H540A, H540B, H540P3 HY54

H31A, H31P3 HY52

H4A HY6

Svoris (g)

H4A=130

H505B = 165

H510A=180  H510B=165  H510F=200 H510P3E=205
H520A=210  H520B=195  H520F=230 H520P3E=235
H520AH02 =250

H540A=285 ~ H540B=270  H540P3E=310

H31A300=190  H31P3300=285 H31B300=175
MEDZIAGOS
Medziagos

Ausinés su galvos lankeliu

SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Sandéliuokite vadovaudamiesi gamintojo rekomendaciomis.

Pries naudojima ir po jo laikykite produkia $variomis sausomis

salygomis.

Visada laikykite produkia originalioje pakuotéje toliau nuo tiesioginio

karscio Salfiniy ir tiesioginiy saulés spinduliy,

|sitkinkite, kad sandéfuojamy ausiniy gaivos lankelis (taikoma

ausinéms su galvos lankeliu) néra istemptas ir pagalvelés néra

suspaustos, nes tai gali pakenkii produkiui.

Originali pakuoté tinkama produkio transportavimi.

Daugiau papidomos informacios rasite ant pakuotés.
Pagaminimo data

| Temperatdring skale
A \laksimal santyking drégmé
N Gamintojo pavadinimas ir adresas

Salinkie aikydamiesivietiiy nuostaty

SIMIL (déz&je su jvalkalu): Nurodytos ausinés afitinka vidutinio dyd.

Vidutinio d?rdiio ausinés aftinka mazy, vidutiniy ir didelio dydzio

Zmoniy galvas.

Daugiau informacios skattykite ant pakuotés.

PATVIRTINIMAI

Sie produktai atitinka Europos Bendrios direktyvos 89/686/EEB

(Asmeniniy apsauginiy priemoniy direktyva) Il Priede Sdéstytus

Eagn‘ndinius saugos reikalavimus ir projektavimo etape buvo patikrinti
innish Institute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA,

FIN-00250 Helsinkis, Suomija gNotiﬁkuotosios istaigos Nr. 0403).

INSPEC Intemational Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater

Manchester M6 6AJ, Jungtiné Karalysté g\lonﬂkuotosios istaigos Nr.

0194). Sertifikatas iSduotas Combitech AB, Kungsorsvagen 60, 732 81

Arboga, Svedia (Nofifikuotosios istaigos Nr. 2279).

Ausinés su lankeliu ant Ausinés, tvirtinamos prie

Lankelis Nertdijancio plieno lankelis,
PVC, acetalis

Tvirtinimas prie $almo N/A

Kauseliai ABS

|déklai Polieteris

Pagalvélés Polieteris arba polieteris ir
glicerinas

Pagalvéliy higieninés apsaugos ~ PVC

priemonés

sprando Salmo

Nerddijanio plieno lankelis, N/A

poliolefinas, acetalis

N/A Nertidijancio plieno lankelis,
acetalis, poliamidas

ABS ABS

Polieteris Polieteris

Polieteris arba polieteris ir Polieteris arba polieteris ir

glicerinas glicerinas

PVC PVC
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Produsele includ:
Versiune cu banda de fixare pe cap
* H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A
Versiunea cu fixare dupa gat:
+ H505B, H510B, H520B, H540B
Versiunea pliabila:
* H510F, H520F
Versiunea cu montare pe casca:
* H31P3, H510P3, H520P3, H540P3
DOMENIU DE UTILIZARE
Aceste produse sunt concepute pentru a reduce expunerea la
nivelurile periculoase de zgomot si sunt disponibile in diferite variante
(vedeti mai sus).
H520AH02 este conceput pentru utiizarea in industria alimentara, in
timp ce H505B este conceput pentru utiizarea impeuna cu
echipamentele 3M de sudura ex. 3M Speedglass 9100.
NOTA: Versiunea cu montare pe casca poate fi folosita numai
impreuna cu combinatile de casfi specificate in Tabelul 1.
A\ 0 atentie deosebita trebuie acordata semnelor de avertizare,
acolo unde acestea sunt prezente.
N ATENTEE
Asigurat-va intotdeauna ca echipamentul complet este:
- Corespunzator pentru aplicatie;
- Fixat corect;
- Utiizat pe toata perioada expunerii
- Inlocuit atunci cand este necesar.
Acest produs poate fi afectat grav de anumite substante chimice.
Pentru informatii suplimentare, contactati 3M.
Parasitiimediat zona daca antffoanele exteme prezinta deteriorari.
Fixarea invelisurilor igienice pentru pemute poate afecta performantele
acustice ale anifoanelor exteme.
Niciodata nu modificat structura acestui produs. Inlocut
componentele acestuia doar cu componente de rezerva, originale 3M.
Anifoanele exteme si gemutele inmod special, se pot deteriora pe
durata utilizarii si ar trebui examinate la intervale frecvente, ca sa nu
prezinte crapaturi si scurgeri, de exemplu. Gamitura de etansare
acustica poate fi afectata in mod grav de purtarea affui echipament de
protectie, precum ochelarii pentru protectie oculara, mastile pentru
protectie respiratorie etc. Acest lucru poate reduce gradul de atenuare
oferit. Daca avefi indoieli sau nelamurir, va rugam contactati agentul
dumneavoastra pentru siguranta si protectie, sau 3M. Atunci cand
sunt utilizate, antifoanele exteme pentru gotectie auditiva reduc
sunetele ambientale, ceea ce ar putea afecta receptionarea
semnalelor acustice de avertizare si comunicatile vitale. Asigurati-va
intotdeauna ca selectati produsul adecvat mediului de lucru, astfel
incat comunicatile vitale si semnalele acusfice sa poata i
rece'\Ftionate. Antifoanele exteme care respecta standardele EN352-1
1i EN352-3 sunt disponibile fn gama de marimi medi, de mérimi mici i
de mérimi mari Antfoanele 'marime medie" sunt potiite pentru
majoritatea uizatorior. Antifoanele "marime mica" si “marime mare"
sunt concepute pentru utiizatorii carora "masura medie" nu este
potrivita.
Selectia adecvata a produsului, instruirea in vederea ulizarii si
intretinerea corespunzatoare, sunt necesare pentru ca produsul sa

protejeze utilizatorul de pericolele create de un nivel periculos de
zgomot

Nerespectarea instructiunilor in utiizarea acestor echipamente
individuale de protectie sisau utlizarea neadecvata a echipamentului
complet, pe fot parcursul duratei de expunere, poate genera efecte
adverse asupra sanatafi, conducand la boli severe sau
amenintatoare pentru viata, sau la invaliditate permanenta.

Cif toate instructiunile de utiizare si pastrati-le pentru consultare
ulterioara.

g(A)gCB,!ANAT" CERTIFICATE ALE VERSIUNII CU ATASAMENT LA

Antifoanele cu prindere pe casca vin impreuna cu un adaptor E
standard, dar pot fi comandate si adaptoare speciale care pot i
montate pe diferite tipuri de casti de protectie, conform Tabeluluil.
INSTRUCTIUNI PENTRU FIXARE

Inainte de fixare, verfficati produsul pentru a va asigura ca nu este
distrus. Daca produsul este defect, Inlocuiti imediat cu 0 noua pereche.
Strangeti-va parul intr-0 parte si indepartati orice biuterie pentru
urechi, care ar putea afecta efansarea acustica, inainte de a incerca
sa fixati antifoanele de protectie audtiva.

Versiune cu banda de fixare pe cap

1. Departati cupele si plasati anfffoanele exteme peste urechi, astfel
incat pemutele vor forma o etansare confortabila in jurul urechilor
(Figura 1).

2. Ajustati inafimea, pentru un nivel optim de confort si fixafi prin
miscarea cupelor in sus sau in jos, in fimp ce imobilizati banda de
fixare pe cap, inlocul adecvat 3Figura 2).

3. Arata produsul fixat corect (Figura 3).

4, Plierea benzii de fixare pe cap ﬁse aplica numai la versiunea
pliabila). Glisati cupele in sus pe glisiera si pliati banda de fixare pe
cap, asigurandu-va ca pemutele sunt pozitionate strans una fata de
cealalta, fara ca banda sa prezinte cute (Figura 4).

Versiune montata pe casca

Fixarea cupei (Figura 5) Impingeti ferm suportul de atasare in orfficiul
lateral al casfii, pana cand se fixeaza inloc.

Pozitia de lucru (Figura 6) Avand cupele peste urechi, presati banda
de samainspre interior pana cand auziti un clic in ambele parti, fapt
care indica o etansare ferma. Daca este necesar, ajustati cupele prin
impingerea acestora in sus sau n jos, pana cand acestea formeaza o
etansare ferma in jurul urechilor, Asigurati-va de faptul ca banda de
fixare pe cap si cupele nu prezinta frecare la contactul cu
hamasamentul pentru cap sau marginile casfii, ceea ce poate cauza
infitrari acustice.

Pozitia de repaus (Figure 7) Ridicati cupele in pozitia fixa de repaus.
Inir-un mediu zgomotos, antifoanele exteme trebuie purtate in poziie
de lucru, in permanenta.

Pozitia de stationare (Figura 8) Mai intai ridicati cupele in pozitia de
repaus, apoi roffi-le pana la urmatoarea pozitie fixata.

IMPORTANT: Nu presati cupele pe casca deoarece arcul antifoanelor
externe se va bloca in pozitia de lucru, distrugand dispoziivul de
fixare de pe partea laterala a casfii si gamitura de etansare.

Pozitia de depozitare (Figura 9) Atunci cand casca nu este utiizata,
eliberati antifoanele exteme si presatie catre interior. Pastrati cupele
curate si uscate si depozitat-e la temperatura camerei.
VERIFICAREA FIXARII

Atunci cand antifoanele sunt purtate in mod corect, vocea
dumneavoastra ar trebui sa se auda slab, iar sunetele din jurul
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dumneavoastra nu ar trebui sa se auda la fel de putemic.
Pentru o reducere optima a nivelului de zgomot, pemutele ar trebui sa
formeze o etansare confortabila pe cap, fara interferente cauzate de
alte obiecte - benzi de fixare pe cap, aferente mastior de protectie
respiratorie, sau bratele ochelarilor de protectie. Cupele trebuie sa
incadreze complet urechile. In cazul in care nu reusfti sa fixati corect si
confortabil aceste anifoane exteme, va rugam contactati persoana
responsabila cu siguranta si protectia, sau 3M, pentru mai multe detali.
INSTRUCTIUNI DE CURATARE
1. La sfarsitul fiecarui schimb, pemutele antifoanelor extere trebuie
curatate cu un material potrivit, precum servetelele de curatat 3M™
105, astfel incat sa ramana curate siigienice. De asemenea, produsul
poate fi curatat utiizand apa calduta si detergent.
2. Daca antifoanele nu pot fi curatate sau sunt distruse, inlocuiile cu
oalta pereche.
3. Pemutele si insertile pot fi inlocuite ulizand kit-urile igienice, dupa
cum se arata maijos.
Indepartati pemutele si insertile, dupa cum este indicat. Vedefi
Figura 10.
Inlocuiti pernutele i insertile uzate, cu 0 noua pereche din kit-ul
igienic adecvat.
4. Inlocuti produsul in 5 ani de la data fabricatiei, sau imediat, daca
acesta este distrus.
NOTA
SuFIimentar Kit-ului igienic, exista discuri igienice absorbante 3M™
Peltor™ HY100, care se aplica pe pemutele antfoanelor exteme,
entru a absorbi transpiratia si umezeala, avand ca scop
imbunatatirea confortului si a igienei. Viedeti Figura 10.

Kituri igienice

Antifoane model 3M™ Peltor™  Kit igienic model 3M™
Peltor™

H505B, H510A, H510F, H310B, H510P3 HY51
H520A, H520B, H520F, H520P3 HY52
H520AH02 HY55
H540A, H540B, H540P3 HY54
H31A, H31P3 HY52
H4A HY6
COMPONENTE

Componenta Versiune cu banda de

Greutate (g)

HAA=130

H505B = 165

H510A=180  H510B=165  H510F=200 H510P3E=205
H520A=210  H520B=195  H520F=230 H520P3E=235
H520AH02 = 250

H640A=285  HB40B=270  HOAOP3E=310
H31A300=190 H31P3300=285 H31B 300 =175

DEPOZITARE SI TRANSPORT

Urmati recomandarile producatorului cu privire la depozitare.
Depoxzitati produsul intr-un loc ferit de caldura si umezeala inainte si
dupa utiizare.
Intotdeauna depozitati produsul in ambalajul original, departe de orice
sursa de lumina directa sau de expunerea directa la soare.
Atunci cand depozitati produsul, verificati ca banda de fixare pe cap sa
nu fie infinsa (pentru modelul prevazut cu banda de fixare pe cap) si ca
pemutele sa nu fie presate una de cealalta, aceasta rezuftand in
deteriorarea produsul.
Cand transportati, utiizati ambalajul original.
Verificati ambalajul pentru informatil suplimentare.

(| Data de Fabricatie

| Intervalul de Temperatura
A Uniditatea Relativa Maxima
N Numele si adresa producatorului

Ase arunca, conform reglementarior locale

SIMIL (bifat pe cutie): Indica faptul ca antifoanele exteme ating
marimile medii.

Antifoanele extene care afing marimile medii se potrivesc pentru toate
tipurile de fizionomii.

Vedeti ambalajul pentru mai multe detali.

CERTIFICARI

Aceste produse indeSIinesc Cerintele de Baza privind Si%uranta,
conform Anexei Il a Directivei Comunitatii Europene nr. 89/686/EEC, si
au fost examinate in etapa de design de catre: Finnish Institute of
Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250
Helsinki, Finland (Organism cerificat numar 0403). INSPEC
International Limited, 56 Leslie Hough Way, Safford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Organism certficat numarul 0194).
Combitech AB, Kun?sorsvagen 60, 732 81 Arboga, Suedia (Organism
nofificat numarul 2279).

fixare pe cap

Banda Banda de fixare pe cap, cu suport
din otel inoxidabil, PVC, Acetal

Brat pentru atasare la casca ~ N/A

Cupe ABS

Insertii Polieter

Pemute Polieter sau Polieter si Glicerine

Protectii pentru pemute PVC

Versiunea cu fixare dupa Versiune montata pe casca

gat:

Structura din otel,polyolefin, N/A

acetal

NIA Banda de fixare pe cap, cu suport
din otel inoxidabil, acetal, poliamida

ABS ABS

Polieter Polieter

Polieter sau Polieter si Glicerine  Polieter sau Polieter si
Glicerine

PVC PVC
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[laHHas ynaKoBKa CopepXuT:
CraHpapTHoe oronosbe

+ HA4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A
LleitHoe oronosbe:

+ H505B, H510B, H520B, H540B
CKrniaHoe oronoBbe:

+ H510F, H520F
Mogenb ¢ kpenneHiem K kacke:

+ H31P3, H510P3, H520P3, H540P3
MPEJHA3HAYEHVE
[laHHoe u3rienvie, paspaBoTarHoe AT yMEHbLLEHWS BO3RETICTBS
OMACHOTO YPOBHS LLYMa Y FPOMKVX 3BYKOB, AOCTYTHO B HECKOMbKIX
BapYIaHTaX (CM. BblLLE).
H520AH02 npexze BCero npeaHaaHajeHo 418 UCronb30BaHis B
IVLLIEBOVE MPOMBILLITIEHHOCTM B TO BpemS Kak H505B cnevansHo
paapaboTaHo [nst YCTIonb30BaHHS: C 3aLLMTHBIM LuytTKOM M,
Hanpwmep, 3M Speedglass 9100.
MPUMEYAHVE: Mogens ¢ kpennenviem K kacke MoxeT Bbimb
JCTIONb30BaHA TOMBKO C KACKOIA VWA ECTKAM CPECTBOM 3aLLMTI
TON0BbI KaK YKa3aHO B CTIACKe BO3MOXHbIX KMOMHaLt B Tabuue 1.
[laHHoe u3ienvie ABNAETCA CPEACTBOM VHOVBIAYANbHOM 3aLLTI
opraH;a CTyXa OT MeXaHy|ECK/IX BO3EVICTBIT! (OnacHbIX ypoBHe/t
Lyma).
/N OBparure 0coBoe BHIMaHVE Ha NPEAYNPEXZEHNS,

BbiIeNIeHHbIE fiaHHBIM 3HAKOM.

/\BHUMAHUE

Beerna ybexpaitrecs, 4t cobpakHoe u3nenve:

- MopxoawT AN figHHoro BUga pabo;

- MpaBuribHo Hagero;

- Vcnonb3yeTcst B TeHeHite BCEro BpeMeHit HaxomaeHNs B
OnacHoil cpene;

- [lomkHO BbiTb 3aMeHeHO B cy4ae HeoBXomMMOCTH.
OnperieneHHbIe XUMMYECKUe BELLIECTBA MOMYT HEraTUBHO MOBASTH
Ha CBOVCTBA M3TeMvs.
3a fononHuTenbHoit MHcopMaLyed obpatuiairecs B 3M.
HeMezIeHHO MOKUHbTE LLYMHYI0 30Hy B CTyuae NoBpEXTeH!s
CPEAICTBa VHIVBHAYaNbHO/ 3aLLMTI OpraHa Criyxa.

TTPUMEHEHIE TUTMEHIHECKVX HaKITakok Ha 0BTIOPaTopbI MOXET
VI3MEHNTb aKyCTVHECKYH0 S(DDEXTUBHOCTb HayLLIHKOB.

Hyoraa He MomudmLMpyitTe 1 He NepezieniBaiiTe AaHHoe U3nenve.
SawieHsiTe feTanv M3Benis ToNbKO OpUTHAMHbIMM 3aNaCHbIMIA
yacrsmm 3M.

HayLLHWKut 1, B OCOBEHHOCTH, 06TIOpATOPbI MOTYT NOBPEXKIATLCA B
IPOLIECCE SKCTUTyaTaLIAM, MIO3TOMY UX HYKHO PETYRADHO TILIATENbHO
IPOBEPSTL Ha OTCYTCTBIE Pa3pbIBOB, TPELLYH 1 APy
I0BPEXEHHIL. AKYCTUHECKAR SQDGIEKTUBHOCTL MOKET YXyALLIMTECH B
Cry4ae OFHOBPEMEHHOTO NpyuMeHeHs Apyrvix CUS, Takux kak
3alLi/THbIE 04K, PECTIAPATOPbI 1 [, Tak KaK OHYA MOTYT BIASTb Ha
MINOTHOCTL MpUneraits. B cyuae comHerui, obpaLLaiiTecs 3a
COBETOM K MHXeHepy 1o oxpaHe Tpyaa i B 3M. Ipyt npumeHetim
CPEFICTB MHVBIRYaNbHOM 3aLLUTLI OpraHa CyXa OkpyxaiolLye
3BYKV MPUTTIYLLIGHOTCS, 3TO MOXET NOBMUSTH Ha CIIbILIMMOCTb
peRynPEXaIoLLIAX CHHanos v peun. Beera GyabTe yBeperbl B
TOM, 470 Bbl BbIGpanyt npasunbHbIi MPOYKT, COOTBETCTBYlOLLE

YCTIOBISIM TPYAA, OCTABNSIOLYIA KUSHEHHO BaXHOE 0DLLIEHVE 1
aBapWTHble 38KV CIIbILLMMbIMM. [laHHbIe HayLLUHWKM COOTBETCTBYIOT
TpeboBatusm cTarapros EN352-1 1 EN352-3 v npeacTaBneHsl B
CpezHeM, Manom v GonbLuoM pasMepax. HayLuHiki "cpenHero
[anasoHa paamepos" NofloddyT GoMbLUVHCTBY nonb3oBaTenei.
HayLuHwiv “Manoro AuanaoHa paamepos” i "00nbLLOrO AyanasoHa
PaaMepos” CKOHCTPYYOBaH! AT Nons30BaTeNel KOTOpbIM He
TIOZIXOIMT "CPEaHIY ZVanasoH pasMepos'.

I'IgaavtanbM Bbifop MpoayKTa, 06y4eHvie 1 COOTBETCTBYHLLIEE
0bCnyXvBaHvie 04eHb BaXHb! B 0BECTIEHeHIM 3aLLMTbI
110n30BATENS OT ONACHOTO YPOBHS LLyMa.

HecoBnionenvie Bcex TpeBoBaHWit HACTOSLLIEH MHCTPYKLM 1O
3KCMNyaTaLv aHHOTO CPEACTBA MHAVIBWIYbHOM 3aLLyTb! Wi
HenpaBinbHas KCNyaTaLyis U3Renvis B Te4eHIe BCEro BpeMeH!
HaXOXEHMS B MOTEHLIMATIBHO OMACHOT! CPeLIe MOXET HaHECTH YPOH
310POBbIO MIONB3OBATENS, MPUBECTH K CEPLE3HBIM WITH OMaCHBIM ATA
KU3HM 36ONEBaHVAM WM K MHBAWHOCTH.

Tepes MpUMEHEHVEM NPOYVITIATE BCE MHCTPYKLIAV 1 COXPaHHTE WX
15 CTIPABO4HOI MHChOpMALM.

O[0EPEHHbIE KOMBWMHALIMM HAYLLHWKOB C
KPEMMEHUEM HA KACKY

HayLLHIKy! C KpereHiteM Ha Kacky NOCTaBNSHOTCS CO CTaHTAPTHBIM
apanTepoM E, TaioKe eCTb BO3MOKHOCTb 3aKasaTb fipyrvie aianepb
1 PA3NVHHBIX 3aLLTHBIX KACOK W LLTIEMOB KaK MIOKa3aHO B
Tabnauet.

MHCTPYKLWA NO HADEBAHWO

Tpexe 4eM HaneTb HayLUHitKH, YBeauTeCh, 470 OHY He
nIoBpex7ieHbI. ECv 06HapyxeHO NoBpexieHie, yrunuaupyite
u3rienvie v mpvoBpeTUTE HOBYHO Mapy.

[pexze Yem HauHaTb NOAFOHAT CPEACTBO MHAVBIAYaNbHO
3alLyITbI Opraka cryxa, ybepwTe BOn0Ch| OT LU/ 1 CHUMITE YLLHble
YKDALLEHIS, KOTOPbIE MOTYT MIOBIVSITb Ha aKYCTUHECKYH
SDGEKTUBHOCTD.

CraHpapTHoe oronoBbe

1. Pa3/iBiHbTe YaLLKM HayLLHMKOB B CTODOHbI M HaeHbTe X M0BEpX
YLt Takim 06pasom, 4ToBbl 06TiopaTop MNOTHO Mpuneran K rorose
BOKpyr BCero yXa. (Puc. 1).

2. JInst OnTUMAITBHOTO KOMCOPTa MIOATOHUTE HayLLHUKV IO BbICOTE,
[IBIrast YalLIK1 BBEPX UM BHY3 110 OTONIOBLIO, YAGPK/IBASt Camo
0roroBbe Ha Mecte. (Pvc. 2).

3. Mokasaro npasunbHo HareToe uapenve (Pyc. 3).

4. CmaiblBaHie 0ronoBbSt (TPUMEHVIO TONbKO /AN HayLLIHYKOB CO
CKMaIHbIM OTOIOBLEM): CABUHBTE YaLLKV BBEPX 10 KpENTIEHIIO 1
CIIOXUTE 0ron0BbE, YOEAMBLLIACH B TOM, YTO YaLLIKU PACTIONOKEHbI
POBHO Apyr HANpOTUB Aipyra 6e3 cknazok 1 nepexocos (Puc. 4).
Mopens ¢ kpennexmeM k kacke

Torrokka yaluex (Puc. 5) BcTagbTe nnacTuHy kpenretuts B nas Ha
60Ky 3aLLTHOM KackM [0 Lienuka.

Paboqee noroweie (Puc. 6) PacrionokuTe YalLIki HayLLHUKOB
HarnpoTViB yLLey v HaxUMaiTe Ha LLMPOKY}O YaCTb MPOBOMO4HOM
OrorioBb# 10 TEX 0P, 110Ka He YCTIBILLWTE LLENHKM ¢ 0Beu CTOpoH,
YKasbIBAHLLIYX Ha MIT0THOE npunerakite. B cyuae HeoBxogumocTi,
CIBVTalfTe YalLlkit BBEPX T BHY3, NOKA OHY He BymyT yiobHo
obreraTb yLuw. YbeayTech B TOM, 4TO YalLKV v MPOBONIOYHOE
OrOI0BLE He KACAIOTCA OrOrI0BLS! WU KDast KaCKH, Tak Kak 3T0 MOXET
YXYALMTb aKYCTHHECKYH SDQEKTUBHOCTD.

Torioxetue BeHTUnALMM (Puc. 7) OToxMUTe Yaluiki 40 duKcaLym B
TIOMOKEHME BEHTUNALIAV. B YCrIOBYSX MOBBILLEHHOTO LuyMa
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HayLLHUKV FOMKHbI MOCTOSHHO HOCHTBCS B PaB04em NomoseHHM.
CrostHoqHoe nonoenve (Puc. 8) MpeasapyTensHo oToxMUATe
YaLLIKV1 B TIONOKEHIE BEHTUNSILIAW, 3ATEM TIOBEPHUTE VX BBEPX A0
UKCaLYM Hap Kacko.
BAXHO: He npvxumaiite YaLLikv K Kacke B TakoM MOMOXeHuH, Tak
Kak 370 npuBereT K (UKCaLIY 3aLLENKU HayLIHUKOB 1 fanbHedLiemy
noBPeX7IeHto 0BTIOPATOPOB 1 FHe3a KDENneHs Ha kacke.
Tonoxenvte xpareHns (Pyc. 9) Korna saluTHas kacka He
MCTIOMb3YETCR, ONYCTTE HayLWHUAKM Y COKMUATE VX BHYTDb. Xpaie
YaLLIV CY XM 1 Y/CTB IV Tpit HOPMATTbHOM KOMHATHOM
TeMrepaType.
MPOBEPKA MNOTHOCTY NPUNErAHUA
Ecrut cpeacTBo MHaVBIYanbHOM 3aLLTbI OpraKa CryXa Haneto
MPaBUrIbHO, BalLl COBCTBERHbIVA FONIOC JOMKEH 38Y4aTb MyXO, @
OKDYKaHOLLIME 3BYKV He [IOMKHI BbiTb TaKMM POMKUMA, Kak
paHblLe.
JInsi OMTVMAITbHORO LuyMonofiaBieys 0GTiopaTopbl AOMKH! MTOTHO
MpuneraTb K FONI0Be 110 BCElA NIOBEPXHOCTH, 063 HAPYLLIEHWS INOTHOCTH
npuneranwst niobbIMi OGBEKTaMH, B TOM YICTIE AyXKaMM 04KOB M
Pe3yHKaMV pecrivpaTopa. YX0 0MKHO BbiTb NOMHOCTBIO CrIpTaHo
BHYTPY YaLLikw. ECTM He nony4aeTes HaiexHo 1 KomopTHo
NOTJOrHab AaHHbIe HayLUHiIKW, 0BpaLLaitTech 3a KoHCynbTaLeit k
VIHIeHepy No oxpare Tpyaa i 8 3M.
MHCTPYKLIAA 1O OYUCTKE
1. [I117 TIOATIEPaHMR YICTOTb 1 TUTEHb, B KOHLIE ka0 CMEHbI
HeoBXomMO POTVPATb YaLLIKV HayLLIHWKOB MKO0BIM MOFXOBALIM
MaTepvanom, anpuviep ovLLaioLLyMK candeTkamn 3™ 105,
JlonyckaeTcst O4CTKa HayLLIHUKOB BOFOA 1 MATKIM MOKOLLM
CPEfCTBOM.
2. G HayLUHWKVt GOMbLUE HErTb3A OMUCTHTD WA OHM MOBPEXEHS,
YTUTIASUPYWTE UX M TIONYHUTE HOBbIE.
3. OBTiopaTops! 1 BCTaBKY MOTYT BbiTb 3aMeHeHbI C
VICTIoNb30BaHHEM TUTMEHVHECKOT0 HaB0pa, Kak T OMYCAHO Hitke.
CHumwTe 06TIOpaTOPbI 1 J0CTaHbTe BCTaBKY, Kak N0KasaHo Ha
pucykke. Cu. Puc. 10.
SalMeHITE VBHOLLIEHHbIE W NIOBPEXTIEHHbIE 0BTIOpaToPbI 1
BCTBKY HOBbIMY 13 MOZIXOBSILIEN0 FTUEH|ECKOro Habopa.
4. 3ametuTe vanenve yepes 5 ner (rosa) ¢ faTbl USTOTOBMEHNA U
HEMEZTIEHHO NP MOBPEXTEHMH.
MPUMEYAHVE
B ononeve K onvcaHHomy UHeH/ecioNy H360p¥, TaKke
JOCTYNHb! noToBMWTbIBaIOLLMe Hakraak 3M™ Peltor™ HY100,
KOTOPbIE MOKHO YCTaHOBUT Ha YTNOTHSHOLLE BanvikM, 4ToBbl OHI
cobvipar 10T 1 Briary, roBbiLLas KoMcopT i rvreny. Cm. Puc. 10.

TWrueHnyeckve Habopbl

3M™ Peltor™ mopens
NPOTUBOLIYMHOTO HayWHKa

3M™ Peltor™ mogenk
TUrMEHMYECKoro Habopa

H505B, H510A, H510F, H510B, H510P3 HY51
H520A, H520B, H520F, H520P3 HY52
H520AH02 HY55
H540A, H540B, H540P3 HY54
H31A, H31P3 HY52
H4A HY6

Macca (r)

HAA=130

H505B = 165

H510A=180  H510B=165  H510F=200 H510P3E=205
H520A=210  H520B=195  H520F=230 H520P3E=235
H520AH02 = 250

H640A=285  HB40B=270  HO40P3E=310

H31A300=190 H31P3300=285 H31B 300=175

XPAHEHUE W TPAHCTOPTUPOBKA
CrieflyiiTe PEKOMEHZALIMAM MPOV3BOTMTES 110 XDaHEHUIO U3NENIAR.
XpaH¥Tb MPOLYKT B CYXOM, YCTOM MeCTe 0 U riocrie
YCTIONB30BAHIR.
Bcerna paHwTe W3envie B OpUIVIHaTIbHOV! YMakoBKe Bramm oT
WCTOHHUKOB Tenna, U3beraiire nonasiaHyis ApAMONO CONHEHHOM
caera.
TTpu XpaHeHym yBeavTecs, 4To 0ronoBbe He pacTSHyTO (Anst
MOZENEiA C OTOMOBLEM) 1 YTINOTHSHOLLYIE BaVIKV HE CKTBI, Tak Kak
370 MOXET NDUBECTI K TIOBPEXKIEHVHO NPOBYKTa.
TTpi TPAHCTIOPTUPOBKE UCTIOMb3Y¥TE OPHUTVHENTbHYHO YTaKOBKY.
JlononHyTenbHas MHGOpMALIAS YkasaHa Ha YaKoBKe.

[lata u3roToBneHvs

| [Ivanason Temneparyp xpaeHy
AN \akCAManbHas OTHOCHTEbHAS BBKHOCTH
sl Havwierosarue v anpec uarotosumens

YIVNMapyiATe B COOTBETCTBIM C MECTHbIMMA
TpeOOoBaHMAMM.

[ing Be3onacHoit yTunvI3aLym 3arpsiHEHHOMo Manenvis crieayiie

TPe6OBaHMAM 3aKOHOZATENLCTBA P 10 yTUNM3ALMM ONaCHbIX

0TXO108. [laHHbIe M3ENAR 3aMDELLIAeTCA YTUMM3/POBAT COBMECTHO

¢ GbITOBLIMY OTXORAMM.

Mapivpoeka SIMIL (HaHeceHHast Ha Kopobky): NoKasbiBaeT, 4To
TIPOTUBOLLIYMHbIE HayLUHUKV COOTBETCTBYHOT CPERHEM)Y FManasoHy
pa3MepoB.
TTPOTUBOLLYMHbIE HayLLIHYIKV CPEHEr AuanasoHa pasMepos
TIOBXOAT THOBSM € MarTbiM, CPEAHYM 1 GOTTbLLM Pa3vepOM FOMOBb.
[inst noy|eHws AOMIONHITENbHOV MHAHOPMALYM CMOTPY YTIaKOBKY.
CEPTUGHKATBI
[laHHble V30enus CoOTBETCTBYET Ga30BbiM TPEGOBaHHSM
0e30nacHoCTH, UanoxeHHbIM B Mpunoxerv [l IvpexTuisl
Eponetickoro Coobluiectsa 8Y/686/EEC n Gbinvt vcnbiTakbl Ha
CTaWM MPOEKTUDOBAHIS B OYHCKM UHCTUTYTOM OXpakbl TPYAA 1
30posbA (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki,
QuHnAHvs (Hovep HoTGMLpoBaHHOr0 opraka 0403).
MeXayHapoHoM opraHmaLgew INSPEC International Limited, 56
Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Homep
;I'IOJ'\HOMO‘-IEHHOI'O opraxa 0194). Combitech AB, Kungsorsm2297en 60,
3281 Arboga, Sweden (Homep YIOMHOMOHEHHOTO opraka 2279).
JlaHHbIit npoayKT npoLLen npoLjeaypy 0B3aTensHoro
TIOATBEPIK(IEHVS COOTBETCTBIS TPEGOBAHHSIM TEXHAYECKOTO
perriamexTa TamoxetHoro coto3a TP TC 019/2011 "0 BesonacHocTu
CPEFCTB MHAVBIRYanbHoi aLLymsi' u TP TC 02012011
"OneKTPOMarHITHasi COBMECTUMOCTb TEXHUYECKIX CPEaCTB" 1
MapKIpOBaH EIMHbIM 3HaKOM OBPALLIEHIS MPORYKLIAM Ha PbIHKE
TOCYAEPCTB-4EHOB TaMOKEHHOTO Colo3a.
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ERL - emnmbii aHax 06paLLieHs MPOAYKLIAV Ha PbiHke
TOCYAAPCTB-11EHOB TaMOXEHHOTO COo3a.

{Opwavqeckwit anpec npovssogyTenst: M Svenska AB,

Malmstensgatan 19, Vamamo 331 02, LLisewys

CMUCOK UCNONb3YEMbIX MATEPUANOB

Dletans CraHgapTHoe 0ronoBbe LUeitHoe oronoBbe: Mogenk ¢ kpenneuem k
Kacke
[lyxsa [poBOMOKa U3 HepxaBetoweit  MpoBonoka U3 Hepxasetowed — N/A
cranv, MBX; auetans CTanu, non1onedu, auetans
OneMeHTbI kpenneHus N/A N/A TTpoBoroka 13 HepxaseroLLeit
HayLUHWKOB Ha Kacky CTalmi, alieTarts, MonManig
Yawwku ABS ABS ABS
Berasiu Monuachup Monvacp Monmacup
ObtopaTopsl Monwacovp wn nomuacup ¢ Monwachp wrv nonuachup ¢ Tonuachup nu nonuacup ¢
TILEPUHOM TIULEPUHOM TIULEPUHOM
MokpbiTve 0bTiopaTopoB PVC PVC PVC
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TpopyKTi BHMHOYal0T Y cebe:
3 ayxroio
* H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A
BUKOHaHHS 3 FOpU30HTabHYM OrOniB'AM
+ H505B, H510B, H520B, H540B
3 ByXKOHO, LLIO CKNAAETHCA
* H510F, H520F
3 KpinneHHAM Ha Kacky
+H31P3, H510P3, H520P3, H540P3
MPU3HAYEHHA
Lli mpomykT onomaratoTb 3axvCTUTUCS BT HeGeaneuHuX piBHiB
LLIYMy Ta FyMHYX 3BYKIB, ZOCTYHI Y PI3HUX BUKOHAHHSIX (ZVB. HIOKYE)
Mponykt H520AH02 pospobrenwit AN BUKOPUCTaHHS! Y XapuoBiit
npomycriogoci, npoaykT H505B creLjansHo poapobetutid ans
BUKODUCTAHHA 13 3aa6)|oaanbummw Mackawyt BipobHuLTea 3M (Hanp.
3M Speedglass 9100)
TTPVIMITKA: BUKOHaHHs 3 KDInEHHAM Ha Kacky Moxe
BUKOPVICTOBYBATUC i3 38C0BaMY IHIVBIBYATIBHOTO 3aXVCTY TOI0BH,
3a3HaqeHmmy y Tabnw 1.
/\ 3BepHiTb 0c0BNMBY YBary Ha NONEPEKEHHS, WO BiAMiYeHi
3HaKaMM OKIKY.
ANTIONEPEMKEHHS
HeobXizHo BieBHUTHCb, LU0 Liet BUPI6:
- MpvaTH ans aHHoro By pobiT;
- BKODICTOBYETLCA 3riAHO HaBeREHYIX HCTPYKLt;
- BUKOHCTOBYETLCH MPOTATOM YCOTO Yacy 3HAXOIKEHHS Y
HebeaneuHii 30k
- CBOENACHO 3aMIHIETLCS! Y BUNaKy HeoBXiaHoCTi.
Ha Lieit nipoayKT MOXYTb HEraTueHo BRNMBATY MEBHi XiMikH
PENOBIHM.
3BepHiTbes A0 MicLieaoro ochicy M, wob oTpumary AonaTkosy
iHcopmaLito.
FIKLLL0 MOLLKOIDKEHO 38CI6 3aXVCTy CryXy, Bipasy anviuTe
HebeaneuHy TepiTopiio.
YCTaHoBKa rirleHiSHiX HaKTafoK MOXe BrITMHYTY Ha aKyCTSHy
poboTy HaByLLHUKiB.
Hikoru He BUgoaMiHIoiTe Ta He niepepoBnsiire Lieit BUI6.
BukopycToByiTe AN 3aMiHK Tinbkw opuriHanbHi 3anacki yactuHi 3M.
TPOTULLIYMOBI HaBYLLIHYIKY, | 30KDEMa NOZYLLIKW, MOXYTb 3 4aCoM
TIOLLKOGMTVC, TOMY HEOBXIBHO NepioavHHO NepesipsTi i CTaH.
3axvicT Moxe GyTv 3MeHLLIHI, KLLO NPOTULLIYMOB HaBYLLIHIKN
BUKOPVCTOBYHOTLCA 3 iHLLIMI 3aC0GaMM Bearexy, TakMit Sk 3aXiCHi
OKyNSpK, pecripaTopy ToLLO. Lie Moxe 3MeHLLVT piBeHb 3aXKCTy.
FKLO € CyMHiBM, 3BEPHITLCA A0 (haXiBLLs 3 OXOPOHY npalyj abo Ao
3. Konwt BUKOpHCTOBYHOTBCA MPOTHILIYMOBI HaBYLLIHYIKY, BOHY
3HUAKYIOT IYSHICTb TPMBOXHYX CUTHaniB aBo curHarnis XvTresoi
KowyHikaLyi. TTepexoHaiTecs, L0 B NpaBibHo BUBPan MponyKT y
BianoBiaHoCT 3 poBo4M CePER0BULLIEM, LUO KUTTEBO BaXTMBI
KomyHikaLli Ta noney eu)%noqi CHTHanvt B YyeTe. HasyLuHiv
BinnosinHo o EN352-1 1 EN352-3 "cepepni poamip” abo "Manuit
poawip" aBo "senkvit poamip". "Ceperivt poamip’” MpoTULYMOBIAK
HaByLLHVIKB nigjiae GinbLuoCTi kopucTyBauiB. "Manutid poaMip” un
"Benukutit poamip" PoapoﬁneHi IR KOPHCTYBAUB, KM He MXomTb
"Cepepiit poawip'

TpaswnbHiit ninip, HaBYaHHR, BUKOPUCTAHHS | BIZNOBIZHE TeXHYHE
06cryroByBaKHs HeobXiaki Ans Toro, o6 Liet MpoAYKT Aonomir
3aXVCTUTV KOPICTYBaYa Bifl HEOE3MeuHYIX LuyMiB.

HepoTpuMarHs npasitn BUKOpICTaHKS 3acoby iHaviyanbHoro
3axyicty Ta/ abo MoBHe Wt YaCTKOBE He 3aCTOCYBaHHS BUPOGY nia
4aC 3HAXODKEHHS! Y/ PU3KOBAHIX YMOBAX MOKE HEFaTVBHO BITMHYTH
Ha 3A0POB KOPYICTYBAa, NPH3BECTH [0 3ATPO3Y #0T0 XyrTTi0 860 710
IOCTIHOT HerpaLieafaTHoCTI.

YBaXKHO O3HaIOMTECS! 3 Lijeto IHCTPYKLjero Ta 30epexiTs ii 3aans
MOKIWBOCTI NO@TBLLIOTO BUKOPHCTAHHS.

KOMBIHALIIl 3 MPOTULLYMOBWMI HABYLLHUKAMI 10
3AXMCHOI KACKM

TTPOTULLYMOBI HABYLLIHVIKV 3 KDINEHHSM Ha KACKy NOCTA4aKTBCA 3i
CTaHIapTHM apanTepoM E; Ans piaHix 3acobiB iHovBIyarnbHoro
3aéwc1ry TON0BYt po3pOGIeHi pisHi BULY! AKANTOpiB, Ski 3a3HaqeH! y
Tabn.

IHCTPYKLIAA 3 OAArAHHA

[lo ycraHoBKW, nepeBipTe NPOYKT Ha MOLLKOMKEHHS. FKLLO BUSBEHO
NIOLLIKOFPKEHHS, BI3bMITb HOBY Mapy.

TpvBepiTb BONIOCCS Ta 3HIMITL MPUKDACH, BOHY MOXYT BIABATY Ha
LWINbHICTL NPUASIraHHS MPOTUILIYMOBIAX HaBYLLHWKIB Ta Ha piBeHb
3axcTy.

3 nyxKo0

1. Po3BeTb YalLKky MPOTULLYMOBYX HaBYLLHMKIB Ta BCTAHOBIT ik
TaK/IM YWHOM, Lo BOHY NIOBHICTIO BKpYBANA ByXa (MantoHok 1).

2. Peryroitre Bitcory 060X YalLIOK /475 OMTTUMATTHOT 3py|HOCT] Tof,
KOA YXKKY HaBYLLIHWKIB PO3TaLLIOBAHO PaBTbHO (MartioHok 2).

3. TpaBurbHo po3TalLIOBaH HasyLLHMKY (MarioHoK 3).

4. CKniaiaHHs! HaBYLUHWKIB (TiNbkvi st HaBYLUHWKiB, L0
CKNanaloTbCs): TPUTUCHIT YaLLIKV HaBYLLIHIKIB MIOBHICTIO BCEeVHY.
CkrnapiTb AyxKy. Mepesipte, 110G He B0 Hiskitx ckaok Ha
YUMbHIOKOUX KiNbLAX | OB BOHY LUiNbHO punsrany. (MarioHok 4).
[Ins 3aXMCHOi Kacku

BcraHoBeHHs yalLiok HasyLLHvKiB (ManioHok 5) BcTaHoBiTs
KPINMEHHS HaBYyLLHIKiB Y BAOBIAHi N3/t 3 60K 3aXICHOTO LONOMY
Ta HaTUCHITb A0 KNaLiaHHS.

Po6iode nonoxets (MantoHok 6) OpsrHiT npoTviLymosi
HaBYLLIHVKY Ha HATUCHTTb Ha Ak 0KV HE IOMYETe KIaLiaHHs 3
060X CTOpiH. KL HeOBXIHO, pyXaifTe alllkit HaByLLUHUKIB A0 X
LLNBHOTO MPUNSraHHA. BrIeBHITLCA, LLIO YalLKv HaBYLLHMKIB Ta AyKa
He 3aBAKAHOTH Ta He MPOMYCKAHOT LLYMI.

TonoxerHs ouikyBanHs (ManioHok 7) 3acbikcyiiTe yaluki y
BiAnoBiHiit noavLyi. Mpyt wyMHOMY CepeaoBIILLj, MPOTULLYMOB
HaBYLLIHYIKV MaloTb ByTt Y poBOHOMY MOMOKeHHi BECh Yac.
TonoxetHs napkysarHs (ManioHok 8) CrioyaTky YaLLIKi HaByLLHWKIB
NepeseAiTb B NO3VL{H0 04ikyBaHHS, a MoTiM NOBEPHITL X A0
HacTynHoi chikcytouoi noauyi.

BAXIBO: He TiCHITL Ha YalLk HaBYLLIHVIKIB, KOnW BOHW MpUeaHaHi
0 38XVICHOTO LLIOMIOMY, TOMY LLiO HaBYLUHUKI! MOKYTb B €AHATCS,
MOXYTb MOLLKOAVTUCD KDITTIEHHS! Ha LLIOMOMi Ta repMeTUaytodi
NIOBYLLKN.

Toauwis anst 36epiranks (Maniorok 9) Ko Lwonom He
BIKODUCTOBYETHCA, 38X0BAVITE HaBYLLIHVKW B CepeavHy. 3bepiraiite y
YYCTOMY Ta CyXOMy MicLji Npvt KiMHaTHilA Temneparypi.

MEPEBIPKA LLINbHOCTI MPUNATAHHA

Ko mpoTvILIyMOBi HaByLLIHiMKy BCTAHOBMEHI MPaBUTTHO, BaLL FOMOC
CTaE NPUTTIYLLIEHVIM Ta OTOMyIO|i 3BYKM He TaKi ryuHi Sk pakile.
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[Inf ONTUMATIBHORO 3HVOKEHHA PIBHA LUyMY MOZYLLIKV HABYLLHVKIB
MalOT LUITbHO MpUTISaTV 10 TOMOBM, He 3aBaXalouwt LM 3acobam
Geanexv, HanpukTa, MOTY3Kam pecnipatopa abo fyKKam 3ax/iCiX
OKYNPiB. YalLKV HaBYLLHIKIB MIOBYHHI IOBHICTIO OTOHYBATY BYXa.
FAKLLO Bt He MOXETe OSTHYT MPOTULLYMOBI HaBYLLHUKV TIPABTTEHO
Ta KOMQOPTHO 3BEPHITCA 0 haxiBLis 3 OXOPOHM rpalyj abo o 3M
/N9 MORANBLLIAX KOHCYbTaL.
IHCTPYKLIII 3 QYUCTKI
1. B KiHLj KOXHOT 3MiHVt MOBYLLKV HaBYLLUHIKIB CAig OYMCTITI
BIANOBISHIM MaTEpIanoM, Hanpuknag, “MCTAYMMM CepaeTKamit
3M™ 105, 11106 BOHM 3anvLLanVCh YCTAMIA Ta ririenisHiMu. TpotyKT
MOKe TaKox BT O4VLLIEHIA 33 FOTIOMOTOIO MISKOTO MU040r0
3acoby i Bomy.
2. SO NPOTVLLYMOBI HABYLLHIKN HE MOXHa O4CTTI 360 BOHM
MOLLIKOKEH, BI3bMITb HOBI HaBYLLIHWKM.
3. Toaywukv Ta BCTaBKY MOXYTb 6yTH aaikeHi 3a 0NOMOr0l0
HaCTYTTHWX FirigHi4HYIX HABOPIB, Sk TIOKA3aHO HIKYE.
BHimi nongmm Ta BCTaBKY K 110Ka3aHO Ha ManiokKy. [uBiTbes
ManioHok 10.
3amikiTh 3HOLLIEH ab0 NOLUKOZPKEH NOZYLLIKY Ta BCTABTE HOBY
napy 3 B{AOBIAHOrO firieHi4HOro Habopy.
4. 3awmiirs npogykT nicns 5 pokis micns Aam BUpo6HuLTEa 260
HeraliHo Npyt HasBHOCTI MOLLIKOMKEHb.
TMPUMITKA.
B Z10n0BHEHHS! 10 ririeHIYHOR KOMINEKTY, TaKkox AOCTYMHI HaKNadki
3M™ Pettor™ HY100, o MOXyTb MPUKPINASTYCH A0 YLLMBHIOIHMX
MIOBYLLIOK HaBYLLIHWKiB, Ta ki abCopbyioTb niT Ta Bonory Anst
GinbLL0ro koMchopTy Ta ririenu. [MBiTbest MartioHok 10,

TirieHivnuii Habip

3M™ Peltor™ mopens 3M™ Peltor™ ririeHiune

HaBYWHUKIB BUKOHAHHS
H505B, H510A, H510F, H510B, H510P3 HY51
H520A, H520B, H520F, H520P3 HY52
H520AH02 HY55
H540A, H540B, H540P3 HY54
H31A, H31P3 HY52
H4A HY6
MATEPIANN
Komnoent 3 pyxKoI0
Lyxka Hepiagitouwii craneswit pir,
MBX, Augtans
Kpinnerts Ha wonowi N/A
Yauwkw ABS
Berasiv Toniedip
Mopywka Moniechip 4wt noriedhip 3
TRiLEpUHOM.
Kpuwuka ans nozywkm PVC

Bara )

HAA=130

H505B = 165

H510A=180  H510B=165  H510F=200 H510P3E=205
H520A=210  H520B=195  H520F=230 H520P3E=235
H520AH02 = 250

H640A=285  HB40B=270  HO40P3E=310

H31A300=190 H31P3300=285 H31B 300=175

3BEPIFAHHS / TPAHCTIOPTYBAHHS
[ins 3bepiranHs npodyKTy cinyiiTe pexomMeHaaLiaM BUpoBHMKa.
3Bepiraitre MPoBYKT y W/CTOMY Ta CyXoMy MicLl £0 Ta nicns
BUKOHCTaHHS.
30epiraitre MPORYKT B OpurikanbHit yiaKosLl, Aanexo sin Gynb-AKnx
[Kepen Tena i MpAMOTO COHSIHHOTO CBiTrTa.
v 36epirakHi MpUCTPOIO MEPEKHAITECH, L0 FOMOBHI PEMHi He
POSTATHEH: (A7 Mogen 3 NOB'A3KaMM) Ta MOBYLLIKM He CTUCKAITHER
TaK K Lie MOXe NOLLIKOETH TpHCTii.
v TpaHCNOpTYBaHHi BUKOPUCTOBYBATM OPUTiHATbHE NakyBaHHS.
MepesipTe ynakoBKy Ans nogansLLoi iHopMmaLi
[lara BiupoBHuLTEa
| TemnepatypHui pexum sepiranks
A \laKcavanbHa BonoricT NOBipA
adl Hasea Ta anpeca supobinka
[Ti]\z]| Yrniayitre arigHo 3 MicLeB/M npasinami
SIMIL (Biamivero Ha NaKyBaHHi) Brasye, LUO HaBYLWHMKV MaloTb
CepepHii poauip.
CepenHit poavip HaByLLIHVK MAXOMVTb KOPHCTYBa|aM 3 MarviM,
CepeyHiM Ta BENVIKYM POSMIpOM ronIoBM.
BinbLu AeTanbHa iHhopmaLlis poawiieHa Ha ynakosLy.
CEPTUPIKALIA
Llj npozykmv Bignosinatorb Basosim Bumoram 3 Beanexu, i
sinagero 8 [lonatky Il lupexrvien 8Y68G/EEC, Ta Gy
BINpobyBaHi Ha CTagii quaHHﬁ y: Finnish Insfitute of
Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250
Helsinki, Finland (Notffied Body number 0403). INSPEC Intemational
Limited, 56 Leslie Hough Way, Safford, Greater Manchester M6 6AJ,
UK (Homudikosaruit oprat 0194). Combitech AB, Box 1017, SES5111
Jonkoping, LLIBevis (Homep ceptycpikaLiiiiHoro opraky 2279).

BuKOHaHHS 3 [ns 3axucHoi kacku

TOPU3OHTANLHUM OTOMiB'AM

Kopa i3 Hepxasitoqoi cTani, N/A

nonionediH, auetans

NIA Hepxagitouwit craneswi apir,
Auerans, Moniamig

ABS ABS

Toniedyip Toniedip

Toniedyip 4w noniechip 3 Toniedpip 4 noniechip 3

rniLiepyHoMm. rniLiepyHoM.

PVC PVC
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Proizvod ukljucuje:
Verzia trake za kosu
* H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A
Verzia s trakom za vrat:
+ H505B, H510B, H520B, H540B
Sklopiva verzia:
* H510F, H520F
Verzja s namontiranom kacigom:
* H31P3, H510P3, H520P3, H540P3
NAMJENA UPORABE
Ovi proizvodi, namjenjeni kako bi pomogli smanjenju negativnin
posljedica zbog izlaganja opasnoj razini buke i glasnih zvukova, su
dostupni u nekoliko verzia (vidi gore).
H520AH02g‘e primamo namjenjena upotrebi u prehrambenoj industrii
dok je H505B specijalno dizaé)nirana zaupotrebu s 3M Sfitom za
varenje npr. 3M Speedglass 9100.
NAPOMENA: Veerzija s namontiranom kacigom jedino se moze
upotrebljavati profiv kadEa i kruth pokrivala za glavu kao $to je
navedeno u odobrenim kombinacijama na listi u Tablici 1.
N\ Posebnu pozornost treba posvetiti upozorenjima, gdje su
ista naznacena.
£\ UPOZORENJE
Uvijek budite sigumi da je kompletan proizvod
- 0dgovarajuci za primjenu
- isprano namjesten
- noSen fiiekom cielog perioda izioZenosti
- zamjenjen kada je potrebno
Ovaj proizvod moze bt zloZen djelovanju $tetnih kemijskih supstanci.
Kontaktirajte 3M za dodatne informacie
Smjesta napustite prostor ako zasfita za sluh se odtefi.
Dio ogreme higijenski presviaka uloZzaka moZe utiecati na akusticni
ucinak usnih petfi.
Nikada ne prﬁ)ravl'ajte ovaj proizvod. Dijelove mjenjaite samo sa
originalnim 3M dijelovima.
Usne petle i posebno uloci, mogu se pokvariti pri koriStenju i rebali
bi bifiispitani u Cestim intervalima zbog pucanja i propudtanja, na
primjer. Na akusticnu plombu se moZe negativno djelovati noseci
drugu opremu, poput naoCala, respiratora itd. Ovo moze umanjti
priguéenie. Ako ste sumnjavi, kontakirajte vaseg sigumosnog
sluzbenika i 3M. Kada ih nosite, slusni 8fitnici umanjuju okolne
2vukove koji mogu utiecati na upozoravajuce signale i Zivotnu
komunikaciu. Uviiek osiguraite da izaberete praviian proizvod koj
odgovara radnoj sredini da bi Zivotna komumkacEa i zvukovi
upozorenja ostali cujnima. Jastucici za usi su u skladu s EN352-1 i
EN352-3 1 u rasponu su "srednje velicine" i ‘male veliéine" i "velike
velicine”. "M" il sredn'ja velicina Stitnika za usi odgovara vecini
korisnika. Vielicine "S" t. malo i "L" li veliko su napraviieni kako bi
pristajali korisnicima kojima "M" fi srednja veli¢ina ne odgovara.
Pravilan odabir, uvjezbavanje, koristenje i primjereno odrzavanie su
neophodni kako bi proizvod o korisnika od opasne buke.
Nepostivanje svih uputa o koristenju tih proizvoda za zaSfitu ifl
neprimjereno noSenje kompletne zastitne opreme za vrijeme
izlozenosti moze 0 iPno ugrozit korisnikovo zafavle, $to moze
dovesti do smrtnih bolesti i frajne invalidnosti.

Proitajte uputstva za upotrebu i sacuvaite ih za buducu potrebu.
ODOBRENE KOMBINACIJE VERZIJE MONTIRANE KACIGE
Stitnici za usi s montiranom kacigom dolaze s E adapterom kao
standardn, ali razliciti adapteri koji odgovaraju raziicitim zadfitnim
Kacigama dok su pokrivala za glavu kao $to je prikazano u
Tablicitdustupna za naruciti.

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE

Prie is’?robavanja, pregledajte proizvod da ste sigumi da nije oStecen.
Ako ofkrifete oStecenja odmah bacte proizvod i uzmite novi par.
ZaceSljajte viSak kose na stranu i maknite bilo kakav nakit za usi koj
bi mogao ufiecafi na akusticnu plombu prile isprobavanja Sttnika za
usi.

Verzija trake za kosu

1. Razdvod‘ite slusalice i stavite usne petle preko usiju tako da ulodci
dobro prekriju usi. (Siikat).

2. Prilagodite visinu na optimalnu udobnost  isprobajte pomicuci
slusalice gore il dofje dok drZite traku za kosu na miestu (Stka 2).

3. Pokazuje kako se proizvod ispravno isprobava (Slika 3).

4. Sklapanje trake za kosu (primjenjivo samo za skiopivu verzijlg:
Pomitite slusalicu put gore I lomite traku za kosu osiguravajuci da
uloScilegnu udobno jedan o drugog bez nabora (Siika 4).

Verzija montirane kacige

Isprobavanje slusalica (Slika 5) Gurajte dodatnu polugu Evrsto u otvor
sa strane kacige dok ne ulegne u otvor.

Radna pozicija (Slika 6) Drze¢i slusalice preko uSiju priisnite trake
Zioe iznutra dok ne Cujete ék\jocan{e na obje strane pokazujuci daje
plomba Crsta. Ako je potrebno priagodite slusalice pomicui h gore
1i dolie dok ne formiraju udobnu plombu oko usiju. Osigurajte da se
slusalice ] traka Zice ne triaju o remenje za glavu i rub kacige $to bi
moglo rezulirati akusficnim propustanjem.

Pozicija stanja pripravnost ﬁlika 7) Podi?nite sludalice do fiksirane
pozcie stanja pripravnosti. U buénoj okolini usne petfie moraju bit
nosene u radnoj poziciji ciilo vrileme.

Parkimo mjesto (Slika 8) Prvo podignite sluSalice do pozicie stanja
pripravnost, zatim im rotirafte put gore do sfiedece fiksirane pozicie.
VAZNO: Nemofte priiska sluSalice 0 povrSinu kecige jer bito moglo
K?élv'tli(éf]eder u usnoj pet i unisiiti dodatni otvor sa strane kacige i
Ulodka.

Pozicja Cuvanja (Slka 9) Kada kaciga nie u koristenju, oFusﬁte
sluSne petle i pritisnite ih prema unutra. Odrzavafte sluSalice Cistima i
suhima i drite ih na normalnoj sobnoj temperaturi.

PROVJERA PRIJANJANJA

Kada se slusni Stinici ispravno nose vas glas bi rebao zvuCati Suple
2vukovi oko vas se ne bi trebali Euti glasnima kao prile.

Za optimalno smanjenje buke uloci bi se trebali ugodno formirati o
glavu bez interferencie plombe o bilo koj objekt, npr. respirator trake za
osu i drske naocala. Slusalice bi trebale u potpunosti prekrit usi. Ako
vam ne uspijeva namilesti usne petle iﬁ)rayno, slobodno kontakirajte

vaseg sigumosnog sluzbenika if 3M za daljnje saviete.

UPUTE ZA ODRZAVANJE

1. Prikraju svakog mijenjanja uloZaka usne é)eﬂje, trebalo bi ih obrisati
rikladnim materijalom, na primjer 3M™ 105 maramicama za

Ciscenje, da biih odrzali istima i higjenskima. Proizvod se moze

takoder Cistii koristedi blagi deterdzent i vodu.

2. Ako udne petlie se ne mogu Cistiifi su oStecene, zamijenite

proizvod i nabavite novi.
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3. Ulodci i umetci se mogu zamijentti koristei sliiedece higijenske
opreme kako je pokazano nize.
Pomaknite uloSke i umetke kao Sto je prikazano. Vidi sliku10.
Zamienite potrosene i oStedene uloke  stavite novi par iz
prikladne higjenske opreme.
4. Zamijenite proizvod unutar 5 godina od datuma proizvodnje
odmah ako je oStecen.
UPOZORENJE
U sklasu sa higiienskom opremom koja je pokazana, 3™ Peltor™
HY100 znojni jastucici se takoder mogu nabaviti te se mogu primjentti
na uloske usne peﬁ{'e da bi pomogli upiti znoj i mast za bolju udobnost

i higilenu. Vidi sliku10.
Higijenska oprema
3M™ Peltor™Model u$nih 3M™ Peltor™Higijenski
Stitnika model
H505B, H510A, H510F, H510B, H510P3 HY51
H520A, H520B, H520F, H520P3 HY52
H520AH02 HY55
H540A, H540B, H540P3 HY54
H31A, H31P3 HY52
H4A HY6
Masa (g)
HAA=130
H505B = 165
H510A=180  H510B=165  H510F=200 H510P3E=205
H520A=210  H520B=195  H520F=230 H520P3E =235
H520AH02 = 250
H540A=285 ~ H540B=270  H540P3E=310
H31A300=190 H31P3300=285 H31B300=175
LISTA MATERIJALA

Verzija trake za kosu

Komponenta

SKLADISTENJE | TRANSPORT
Prafite preporuke proizvodaca za skladistenje.
Pohranite proizvod na isto  suho mjesto prife i poslie upotrebe.
Uvilek dite proizvod u originalnom pakovanju i podalie od bilo kakvih
izvora direkinog zagrijavanja i sunceve svjeflosti
Dok je pohranjen, pazite da traka za glavu nie raSirena  da jastucici
nisu priisnuf, er to moze oStefit proizvod.
Priikom transporta korisfite originalne ambalaze.
Zadodatne informacie provjerite pakiranje
Datum proizvodnje
| Raspon temperatura
A \laksimalna relativna viazost
adl Imeiadresa proizvodata

Zbrinite u otpad u skladu s lokalnim propisima

SIMIL (u kuji s kvacicom): Indicira prosjecnu velicinu slusalica za usi.
Prosjecni raspon velicine sluSalica za usi koje pristaju osobama s
malom, srednjom i veliom glavom.

Vidi pakiranje za daljnje informacije.

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju osnovni sigumosni zahfievi kako)e )
navedeno u Dodatku Il Direktive Eumfske zajednice 89/686/ EEZ, i
i?:pitana suufazi pro&ekﬁranja : Finski Institut za zaSfitu zdravija na radu
} 10H), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finska
(obavijesten bmf 0403). INSPEC Intemational Limited, 56 Leslie
Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK &Netjﬁed Body
number 0194). Combitech AB, Box 1017, Se55111 Jonkoping,
Sweden (Noified Body number 2279).

Zica nehrdajuceg Gelia, PVC,
Acetal
Dodatne drske za kacigu N/A

Opseg

Slusalice ABS
Umetci Polieter
Ulosci Polieter ili polieter i glicerin

Navlake za uloSke PVC

Verzija s trakom za vrat: Verzija montirane kacige

Nehrdajuca Zica, Polioefin, N/A

Acetal .

N/A Zica nehrdajuceg Celka, Acetal,
Poliamid

ABS ABS

Polieter Polieter

Polieter ili polieter i glicerin Polieter ili polieter i glicerin

PVC PVC
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TpopyKTHT BKNKOYBa:
Bepcua nexa sa rmasa
* H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A
Bepcvs nexTa 3a Bpara
+ H505B, H510B, H520B, H540B
CrbBaeM BapaHT
+ H510F, H520F
3a MOHTUpaHe BbpXYy 3alLi/THa kacka
* H31P3, H510P3, H520P3, HG40P3
MPEJHA3HAYEHUE
Teayt npoyKTH, NPOEKTUPaHY A CTIOMOTHAT 3a HaMansBaHeTo Ha
EKCTIOBMLUS Ha OTlaCHY HWBA Ha LLYM 1 BUCOKW 3BYLy, CE Mpeanarar
B HSKOTKO Padnvi|Hi BEPCHH(BIOK. TIO-Tope)
H520AH02 e npepHasHa4eH OCHOBHO 3a U3nonaBane B
XpaHyTenHara uHaycTpus, Aokato H505B e crietytanHo npoexTvpaH
33 U3N10N3BAHE ChC 3aBAPbYHY nemoBe Ha Mp Hanpuviep
3MSpeedglas 9100.
SABENEXKA: Bepcuvte 3a MOHTaX KbM Kacka Morar a ce
I310M13BaT CaMO C Kacka Wi YCHTIEHa BPbXHA YacT, kakTo &
cneqmpmqmpauo B CTVChKa ¢ 0f0BpeHY KoMOVHaLM, TIoKasaH B
Tabrvua
/\ CnewmanHo BHUMaHve Tps6Ba 4a ce 06pHe Ha
0B03HaueHuTe npeaynpexaeHus.
£\ BHUMAHYE
YBepeTe ce, Ye MPOAYKTLT €:
- TomxoasLL 32 CHOTBETHOTO NPUNOXEHKE
- MpaBunHo nocTaBeH
- VanonaBax npe3 LANoTo BpeMe Ha uanaraxe
- TommensH npu HeobxomumocT
Teayt npogyKTt MoraT A2 GbaT YBPEreHH T ONPEReneHi XiMudHI
BELLIECTBA.
Cabprere ce ¢ 3V 3a JOMbAHATENHA MHDOPMALWS.
Tpv noBpEza Ha aHTUGIOHa, HamycHETE He3abaBHo 30HaTa ¢ onackit
HiBa Ha LLyM.
TToCTaBSHETO Ha XHVEHHM CTUKEPH Ha YIITBTHTENHITE
BB3TIaBHY|K MOXE 3 NIOBMVSIE Ha HABOTO Ha 3aLMTa Ha
aHTUehOHa.
He npomensiiTe v He nionpagsitre npodykTa. 3a chisiHa wanonasaifte
CaMOo OpUTHATHY Pe3epBHY YacTt Ha M.
BBHLLH/T aHTUGYOHY 1 TTO-TOHHO YIUTLTHUTENHUTE Bb3TTIaBHAYKM
MOXe [a Ce YBPEZAT npy ynoTpeba. PerioBHo npoBepsisaiTe 3a
CKBCBAHE VNVt HarmyKBaHe. HYBOTO Ha 3alLiTa Moxe fa Obe
HapyLLieno npv wanonseaHe Ha apyrv JTTC, kato o4una,
pecnvipaTopi 1 T.H. pu TakvBa CbMHeHVs ce 0GbpHeTe KbM
oTroBOpHYKa o BesoniacHoct wniv 3M. Mpu ynoTpe6a, aHTchoHuTe
HaMansiar OKOMHTE 3BYLI, KOETO MoXe fia oBefe 0
HeBb3NpUEMAHETO Ha NPedyMPEAVTENHY CHTHan U
KU3HEHOBaXHA KOMYHUKALWR. YBepeTe Ce, Ye € noaBpaH
MPaBUHAT npo%m 3 CbOTBETHATa cpefa. AHTUAOHNTe, KOMTO ca
B cboreetcTayie ¢ EN352-1 1 EN352-3, ca ot "cepust e cpeaeH
3Mep" Ui "Cepus ¢ MarTbk paavep” Wniu "cepust ¢ ronam pasmep”.
"CpepeH 0bxear paauepu" aHTvhOHM Ca NOIXOaALLY 33
npeobnagaBalLiaTa YacT ot noTpeduTenvTe. "MarK o6xsat
pasmepu” v "ronsiv 0BXear pasMep” Ha aHTUGHOHUTE Ca

paapaboTety 3a notpebuTenvTe, 3a KouTo "cpeseH obxear paaviepu”
He € NoAXopsiL,
TpaBynHwsT noaGop, 0By4erve, anonasane 1 NoAxoasLLiaTa
NOAAPKA Ca OT 3HaYeHVe 3a NPe/Na3BaHETo Ha HOCELLWAT i o
YBPEX7iaHe Ha Criyxa.
HecriasBaHeTo Ha BCHHKI IHCTPYKLIAV 3a ynoTpeBa Ha Teau MpofykTi
33 TWHHA 3ALLYITa WiV HECTIa3BaHETO Ha VHCTDYKLIVTE NPyt HoceHe,
MOXe CEpIO3HO /1A YBPE/M 3PaBETO Ha noTpedHTens, ia foBeae A0
KpaTKOTPaIfH¥ W TpaiiHi 3a00NSBaHWS UMM NOCTOSHHa
VHBATMBHOCT.
3a crpaBKa BILKTE BOWYKU VHCTPYKLM 3a yroTpe6a 1 BeonacHocT.
ONOBPEHI KOMBUHALIM HA KACKV U AHTUGOHM
AHTUGOHVTE 33 MPYUKPENSHe KbM Kacka Ce AOCTABST CTaHIapTHO ¢
apanep E, Ho MoraT a e rlopb4Bar pasni|Hy aganTeph,
TIPOEKTVDaHY 3a U3ONI3BaHE C Pa3THHY 3aLLUTHY KaCKVt Y TBBPIM
BPBXHY YaCTH, NoKasaHy B Tabnuual
WHCTPYKLIMM 3A TIOCTABSAHE
Tpeavt ynotpeba, nposepeTe Aani NPOAYKTLT He € nospeaeH. B
TakbB Cyalt 3XBIIETE He3abaBHO U B3EMeTe HOB Y.
TpeMecTeTe Kocara oT YXOTO 1 peMaxHeTe BCskaKBI HakiiTy oT
YLLWITE, KOVTO MOFaT fia FIOnpeyaT Ha akyCTUSHOTO MpHrienBaHe npeyt
I0CTaBSHE Ha aHTUOHA.
Bepeys nexa 3a rasa
1. Pa3pareuere valLkve 1 nocTasee yAo6Ho Bbpxy yluwTe (Our. 1).
2. HarnaceTe MakcvManHo KoMOopTHO BUCOUMHaT, Ypes
ngemecmaHe Harope/kaziony, Karo MpULPKaTe NeHTara 3a rmasa
(@wr.2).
3. Mpaswro noctageH (Our. 3).
4. CrbBaHe Ha NeTaTa 3a 11aBa (Camo 3a CrbBaemiTe Mopenv):
TpUNITb3HETe 1 CrbHETe NeHTaTa 3a masa, kato Ce yBepuTe, Ye
YalLkuTe ca e cpeLly fpyra, 6e3 ia ce fechopmvipar (dur. 4).
Bepcus 3a MOHTaX KbM Kacka
[ocTassHe Ha vaLukata (®wr. 5) MpuTicHeTe ocTpaTa Yact Ha
a/janTepa B CTPaHNHHIA 0TBOP Ha KaCKaTa A0 LLipaKBaHe.
Pa6otHa noauwys (&ur. 6). C nocTaBeHy Yaluku BBpXy yXoTo
MPUTUCHETE TefTTa HaBbTPe AOKATO YyeTe XapakTepHO LLpaKBaHe.

py HeoBXOTUMOCT HarnaceTe YallKATe ¢ NpUTTb3aHe
Harope/Hazlony A0 MoCTUraHe Ha KOMGOPTHO Mpunenske. Ysepete
Ce, Y€ CTOMAHEHaTa TeN ¥ YalLIKUT He Ca B KOHTAKT C KauLLikata Ui
pbba Ha Kackata. Tosa MOXe Aa A0BEAE A0 MPOMCKaHe Ha LLYM.
Toauwys "B roTosHocT" (ur.7). ToBRMIHETe YaLLKATe f0 dUKCHpaa
o3yt "B rotoeHocT" . B LuymHa cpepa aHTidokuTe Tpsbea ga ce
HOCAT B paboTHa NouLyis.
Toauwyts "TapkuHr'(ur. 8). Mourete A0 noauwys "B roToeHocT" 1
3aBbpTeTe Harope A0 CiefiBaLLaTa wkcupaHa noanLys.
BAXHO: He npumickaiiTe vaLLIkuTe KbM Kopnyca Ha kackara, Thit
Ko T0Ba LLe Y/ afanTepa.
Toauwyts 3a chxparetite (urypa 9) Korato kackata He ce vanonaea,
CBaneTe HaZlony aHTUGYOHMTE U Y MDUTUCHETE HaBbTpE.
TorympIaliTe YaLLIKATE YCT M CyXV Y CbXPaHSBaIATe MY CTaliHa
TeMnepaTypa.
MPOBEPKA HA TIOCTABAHETO
TPy MpaBITIHO NIOCTaBEHY aHmSch Luje YyBaTe COBCTBEHHS CU TTaC
TPUTYLLIEHO 1 3a06uKansLLTe Byt 3ByLIM HAiMa fia 3ByvaT, KakTo
npeay.
3 nmAMarHO HamansBaHe Ha 3BYKOBOTO HasraHe valLikuTe Tpsbea
[ia npunsirar yAo6HO KbM rmagata O3 HapyLLiaBaHe Ha MpUNAraHeTo ot
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aasanHm npeaMeTH (MexTY Ha gewwpawp, pawika Ha o4una).
aLikvTe TpsibBA HAMLNHO fa 06TPbLLAT YLUMTe. TPt HEBBIMOKHOCT
33 MIOCTUraHE Ha NPBMITHO 1 KOMCYOPTHO NOCTaBSHe, MOTBPCETe
0TrOBOpHYKA o BeonacHoct v 3M.
MHCTPYKLIUA 3A TIOUUCTBAHE
1. B kpast Ha BCSKa CMSHa, YNITBTHUTENHUTE Bb3MaBHI|KY TpsbBa
fia ce 3aBbpLuaT ¢ nopXopsiy MaTepuan, Hanpuvep Mouwcrealla
kbpriaka 3M™ 105. Moxe Aa ce w3nonasat Bofa U NOUMCTBALL
npenapar.
2. AKO @HTUCHOHBT He MOXe @ Bbile MO4CTEH vt € MIOBPELeH,
V3XBBPNETE MPOZYKTa 1 Ce CAOGMITE C HOB.
3. Bu3rmaBHIIKMTe 1 BROKKWTE MOraT Aa GbAT NOAMEHEHH C Tean
OT XUTUeHHIS! KOMIITIEKT, KaKTO € MOKa3aHo Mo-Aony.
OTCTpaHeTE Bb3IMaBH|KVTE U BROKKTE, KaKTO € M10Ka3aHo.
Buo Gur.10.
T0ZMEHETE U3HOCEHWTE UM MOBPELIEHY YMITBTHUTENHIA
BBAITIABHVHKY C HOBY OT XUIVIEHHMS KOMTITIEKT.
4, TlozMeHeTe npozlyKTa Criel 5 FomuHy OT faTara Ha MpOu3BOACTBO
vt He3abaBHo, ako € MoBpEreH.
3ABENEXKA
Kato fiombrHeHue Ha xurneHs komnnext 3M™ Peltor™ HY100
MOraT [1a C& U310138aT MOZ7IOKKY MONMBALLM TIOTTa U BiraTa, KouTo
nogoBpsieat komdopta v xurvenara. Buk our.10.

XurvieHHM KomnnekTu

3M™ Peltor™ Mogen 3M™ Peltor™ XurueHeH
BbHIHY aHTHAOHM mogen
H505B, H510A, H510F, H510B, H510P3 HY51
H520A, H520B, H520F, H520P3 HY52
H520AH02 HY55
H540A, H540B, H540P3 HY54
H31A, H31P3 HY52
H4A HY6
MATEPUANU
KomnoHeHT. Bepcus nexra 3a rnasa
Tera Ten oT HepbiKaema cToMaka,
MBLI, AugTan
Pamo Ha agantepa sakacka  N/A
Yawkw ABS
Broxku Tonuetep
YnmbTHeHUS TonewTip unu nonuetep ¢
TVLIEPVH.
TokpuTie Ha Bb3magHudivTe — PVC

Termo (1)

HAA=130

H505B = 165

H510A=180  H510B=165  H510F=200 H510P3E=205
H520A=210  H520B=195  H520F=230 H520P3E=235
H520AH02 = 250

H640A=285  HB40B=270  HO40P3E=310

H31A300=190 H31P3300=285 H31B300=175

CbXPAHEHME W TPAHCTIOPTUPAHE
CrepaiiTe MEOpBKHTE 3a CbYPRHEHVE Ha TPOUSBOTITENS,
CrXpaHABaiiTe MOIYKT Ha CyXO0 1 YWCTO MACTO NPl cref]
yriotpea.
BuHarv ChxparsBaiiTe NpoRykTa B OpHIVIHATHaTa ONakoBKa y ane
OT BCAKKEI MSTOMHUILYI Ha [WDEKTHA TOMTVHA V1 CITLHHEBA CBETIAHG.
KoraTo ce CbXpaHsiBa YBEPETe Ce, Y NIeHTATa 3a r1aBa He Ce pasTra
V1 YNUTLTHEHUSTA HE 8 TVTVICKAT, 3ALLIOTO TOBa MOKE fa NpVHVIHH
VBPEX{IaHE Ha MpOYKTa.
TT0¥ TPHCTIODTUDAHE V3TON3BaliTe OpHTVHATHaTa ONakoBKa.
TlOrTIEHeTe ONakOBKaTa 3a roBe{e UHhopMaLys.

(] [lara Ha rponseofcTso

| Tewneparyper fanason
A \laKchvana oTHOG/TEHa BIaXHOCT
il ve nanpec va mponssomurens

JsxebpnsiiTe B COTBETCTBIE C MECTHUTE pasnopeadu

SIMIL (B kyTwit ¢ 03HaYeHve CpeLLy CboTBETHUA pasMep): Iokasea, ye
aHTUGHOHVTE OTTOBAPST Ha CPAHYIR pasviepeH 0XBa.

AHTUchOHMTe, MonaalLyt B CPEAHWST pasMepeH 00Xear, ca
TIOAXOAALLIM 33 XOPA C MAITKI, CDEHY 1 FONleMM PasMepwt Ha [maara.
3a noBeve VHOpMALA, BIOXTE ONlaKoBKaTa

ONOBPEHKA

Teau MpoAYKT OTTOBADST Ha OCHOBHUTE U3ICKBAHIS 3a GesonackocT
onucar B Annex Il ot Esponetickata mupexTvsa 89Y/686/EEC, v ca
U3NUTAHN B €Tana Ha nroexm ae o Finnish Insfiute of
Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250
Helsinki, Finland (Horn meau oprat 0403). INSPEC Intemational
Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ,
UK (Axpeavmvpar oprat 0194). Combitech AB, Kungsorsvagen 60,
732 81 Arboga, Sweden (Hotndwuypal oprax 2279)

Bepcws netTa 3a para Bepcws 3a MOHTaX KbM
Kacka

Hepbxzaema cTomana, N/A

Tonmonedm, Auetat

N/A Ten oT Hepbiiaema cToMaxa,
[Monuamwa, Aueran

ABS ABS

Tonuerep Tonuetep

ToneuTvp vnm nonveTep ¢ TonenTvp wnn nonveTep ¢

TIVLIEPVH. TIMLIEPHH.

PVC PVC
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Proizvodi ukljucuju:
Verzija preko glave
* H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A
Verzija preko vrata:
* H505B, H510B, H520B, H540B
Verzja na sklapanje:
* H510F, H520F
Verzia za kacigu:
* H31P3, H510P3, H520P3, H540P3
NAMENA
Ovi proizvodi dizajnirani su da se umanji iziozenost opasnim nivoima
buke i glasnim zvucima i dostupni su u viSe verzia (pogledaite gore).
H520AH02g‘e prvenstveno namenjen za upotrebu u ’elroizvodnji hrane
dok je H505B specijalno dizajniran za upotrebu sa 3V maskom za
zavarivanje ti. M Speedglass 9100.
NAPOMENA: Verzija za Slem se moze koristti samo nasuprot kacige
iTn‘%idlni1h kapuljaca kao Sto je navedeno u odobrenoj listi kombinacia u
abeli 1.
/N Posebno obratiti paznju gde postoje upozorenja.
£\ UPOZORENJE !
Obezbedite da je proizvod:
- 0dgovarajuci za primenu;
- korektno namesten;
- noden tokom svog perioda izlozenosfi;
- zamenjen kada je neophodno.
Na ovaj proizvod mogu negafivno uticati odredene hemiske
supstance.
Kontakiirati 3M za dodatne informaciie.
Ukoliko se $ttnik za usi osteti odmah napusfite oblast.
Postavijanje higilenskih naviaki na jastucice moZe uticati na
performansu zvuka Sfitnika.
Nikada ne modifikujte i menjajte ovaj proizvod. Zamenite samo sa
originalnim 3M delovima.
Stitnici za usi,a posebno jastucici, koriSéenjem se mogu pokvaritii
Zbog toga je neophodno da se redovno pregledaju zbog eventualnog
pucanja i curenja, npr. Na dobro priianjanje moZe negativno uticati
noSenje druge opreme, kao $to su naoCare, respiraton td. Ovo moze
smanji pnggsema. Ukoliko ste unedournici, kontaktirajte lioe za
bezhednost i 3M. Kada se nose, Sfitinici za usi smanjuju
ambijentalne zvuke $to moze uticati na signale upozorenja i vitalnu
komunikaciju. Uvek proverite da ste izabrali pravi proizvod koj
odgovara radnoj okolini tako da vitalna komunikacija i zvuci
upozorenja ostanu cujni. Uskladjivanja antifona sa EN352-1 i
N352-3 su od 'opsega srecnje velicine' i ‘opsega male velicine'
‘opsega velike veliéine'. Srednja velicina Stitnika za i e pristajati
vecini korisnika. Male i velike velicine Sitnika za usi su dizajnirane da
pristaju korisnicima kojima srednja velicina ne odgovara.
Pravilan izbor, obuka, upotreba i pravino odrzavanje su neophodni
kako bi proizvod mogao da it od opasnosti buke.
Nepostovanje uputstva za upotrebu ovih proizvoda za lignu zasfitu i
neadekvatno noSenje proizvoda tokom svog vremena izloZenosti
opasnostima moze ozhijno uficati na zdravlje korisnika, dovesti do
azbijnin obolienja i stalne onesposobljenosti

Pogledati sve instrukcie za upotrebu  sacuvati tokom perioda
Upotrebe proizvoda. i

KACIGA SAPRICVRSCENIM STITNICIMA ZAUSI - ODOBRENE
KOMBINACLE

Stitnici za i za Slemove imaju E adapter kao standard ali razici
adapteri dizajnirani su da pristaju razficitim industrFskim Slemovima i
rigidnim kapuljaama kao $to je prikazano u Tabell1 i dostupni su za
nabavku.

UPUSTVO ZA POSTAVLJANJE

Pre priSvrscivanja, proverite da lije proizvod ostecen. Ukoliko ofkrijete
da postoji ostecenie, odmah bacite proizvod i uzmite novi par.
Ocesjate kosu na stranu i uklonite minduSe koje mogu uticati na
prijanjanje, pre nego $to stavite 3titnike za uSi.

Verzija preko glave

1. Razdvojte slusalice i postavite Sitnike tako da jastucici udobno
priianjanju oko usiu (Slika).

2. Podestite visinu za optimalan komfor i podestte klizajuciigurajuci
qore dole slusalice drzedi pritom traku oko glave u mestu. (Slika 2).
3. Pokazuje ispravno namesten proizvod. (Slika 3).

4. Sklopiva traka oko glave (primenjuie se samo na verziu sa
sklapanjem): Skiiznuti sluSalice da se zarobe u traku paze€i da
lagodno leZe i ne boraju se (Slika 4).

Verzija za privrscivanje na kacigu

Namestanje sluSalica (Stika 5) Pritisnite jako krilca dodatka u ofvor na
strani kacige tako da se cuje "kIk'.

Radna pozicia (Slika 6) Sa slusalicama na usima pritisnite traku ka
unutra dok ne éudete "kiik" sa obe strane koji 0znacava dobro
prianjanje. Ukoliko je neophodno pomeraite slusalice gore dole sve
dok ne zatvore dobro uvo. Obezbedite da slusalice i zicana traka se
ne taru o opremu kacige il ivicu kacige Sto moZZe dovesti do curenja
(prolaza buke)

Potetna pozicia (Slika7) Podignite slualice do fiksirane pocetne
pozicie. U buéno sredini sluSalice moraju da se nose u radnoj pozicij
Sve vreme.

Od\aﬁ;anje sluSalica kada se ne koriste. (Slia 8) Prvo podignite
slusalice do pocetne pozicie i zatim ih rofirajte to sledece fiksirane
pozicie.

UPOZORENJE: Nemajte pritiskat slusalice na kacigu kako ne bi
doslo do zakljucavanja opruge kod drske slusalica, oStecenja otvora
za prisvricivanje na kacigi i loseg prijanjanja jastucica.

Pozicia slusalica prilkom skladistenja (Sika 9) Kada kaciga nie u
upotrebi, spustite jastuciée i pritisnite h ka unutra. Slusalice treba
uvek da budu Ciste i suve i da se Cuvaju na sobnoj temperaturi.
PROVERA POSTAVLJANJA

Ako su slusalice pravilno namestene Vs glas ¢e zvuciati duble i
okolni zvukovi se manje Euju.

Za optimalno smanjer[]je buke, jastucici treba dobro da prijanjaju na
g?lavu bez ometana od strane drugih objekata npr. rake od respiratora
1li drSke naocara. Slusalice treba potpuno obuhvate uvo. Ukoliko ne
mozete da namestite slusalice praviino i tako da Viam bude udobno
kontakrajte lice za bezbednost i kompanilu 3M za dodaine savete.
UPUSTVO ZA CISCENJE

1. Na kraju svake smene,d'astuéiée i sluSalice obrisati odgovarajucim
materiialom, npr . 3M™ 105 Krpom za ¢i¢enje, tako da ostanu st
Proizvod takode moze da se oisti blagim deterdzentom i vodom.
2. Ukoliko sluSalice ne mogu da se odiste ifi su ostecene, bacite
proizvod i uzmite novi.
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3. Jastucicii delovi se mogu zameniti uz pomo¢ Kompleta za
odrzavanje higiiene kao 8fo je prikazano u nastavku.
Uklonite jastucice i delove kao $to je prikazano. Pogledaj siiku 10.
Zamenite iznoSene il oSteCene jastucice i delove novim parom iz
odgovarajuéeg kompleta za odrZavanje higiene.
4. Zamenite proizvod u roku od5 godine od datuma proizvodne
odmah u slusaju o3tecenja.
NAPOMENA
Pored prikazanog kompleta za odrzavanje higiiene, dostupni su
takode 3M™ Peltor™ HY100 znojne umetke koji mogu da se postave
na jastucice slualica i da apsorbuju znoj i viagu za bolj komor
higjenu. Pogledaj sliku 10.

Higijenski set
3M™ Peltor™ Stitnici za usi

3M™ Peltor™ Higijenski
model

H505B, H510A, H510F, H510B, H510P3 HY51

H520A, H520B, H520F, H520P3 HY52
H520AH02 HY55

H540A, H540B, H540P3 HY54

H31A, H31P3 HY52

H4A HY6

Masa (g)

HAA=130

H505B = 165

H510A=180  H510B=165  H510F=200 H510P3E=205
H520A=210  H520B=195  H520F=230 H520P3E =235
H520AH02 = 250

H540A=285 ~ H540B=270  H540P3E=310
H31A300=190 H31P3300=285 H31B300= 175

SPISAK MATERIJALA

Komponenta Verzija preko glave

SKLADISTENJE | TRANSPORT
SkladiStenje prema uputstvu proizvodaca.
Dréite proizvod u €istoj i suvoj zoni pre i nakon upotrebe.
Uvek skladiSfite proizvod u originalnom pakovanjui daleko od bilo
kakvih izvora direktne toplote I svetiosti.
Pri skladiStenju obezbedite da traka za glavu nie rastegnuta
pritisnuta jer to moZe odtefit proizvod.
Prilikom transporta koristite originalno pakovanje.
Proverite pakovanie za vide informacila.
] Datum proizvodnje

| Raspon temperatura skiadiitena
A \laksimalna relafivna viaznost u skladistu
sl Imeiadresa proizvodjaca

OdlaZite u otpad u skladu sa lokalnim propisima

SIML)

Antifoni koji zadovoljavaju srednju velicinu priiagodivi su fudima sa

malom srednjom i ve¢om velicinom glave.

Pogledajte pakovanje za viSe informacija.

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju osnovne zahteve za bezbednost kao $to

Je dato u aneksu Il evropske direkfive (European Community Directive

89/686/EEC { i Ereg\edano od; Finnish Insfitute of Occurational Health

g:IOH), Toge uksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notfied
ody number 04032. INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough

Way, Safford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number

0194). Combitech AB, Box 1017, SE55111 Jonkoping, Svedska (2279)

Verzija preko vrata: Verzija za prisvr§civanje

na kacigu

Traka Zica od nerdajuceg celka, PVC,

Acetal
Drska za prisvrcivanje na NA
kacigu
Skoljke/Slusalice ABS
delovi Polietar
Jastudici Polietar ili polietar i glicerin
Presviake za jastucice PVC

NA

Zica od nerdjajuceg celika,
poliolefin, acetal

NA Zica od nerdajuceg Celika,
Acetal, Poliamid

ABS ABS

Polietar Polietar

Polietar i polietar i glicerin Polietar ili polietar i glicerin

PVC PVC
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Uriinler sunlan igerir:
Bag Band! Veersiyonu
* H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A
boyun banti versiyon:
+ H505B, H510B, H520B, H540B
katlanabilir versiyon:
* H510F, H520F
barete uygun bagabantli versiyon:
* H31P3, H510P3, H520P3, H540P3
KULLANIM AMACI
Tehlikeli r?ﬂrmﬁ] seviyeleri ve ylksek seslere maruz kelma azaltmak
icin tasarfanmig bu riinler, (yukariya bakiniz) gesiti versiyonlarn
meveuttur.
3MH505B 6zel olarak , megin kalkan kaynak ile kullanim igin
tasarianmis iken H520AH02 esas olarak gida endistrisinde
kullanilmak icin tasarlanmigtir
Tablo 1'de gosterilen onaylanan kombinasyon listesinde belirlen kask
monte siirimi sadece kask ve sert kafa istleri karg! kullaniabilir.
N Ozellikle dikkat ediimesi gereken hususlarin uyan
ifadelerinde belirtilmesini tavsiye ederiz.
/\DIKKAT
Urlin(in tamaminin daima;
- Kullanima uygun durumda oldugundan;
- Dogru bir sekilde takildigindan;
- Maruz kalma stiresinin tamami boyunca giyidiginden;
‘ - Gerekiiginde yenileme degisiminin yapilmis oldugundan emin
olunuz.
Bu {irlin baz! kimyasal maddeler tarafindan etkikenebilr
Daha fazla bilgi igin 3M'e bagvurun
Kulak koruyucu zarar gérdiiginde hemen alan terkediniz.
H‘i}(yen bandlarini yastikgiklara takmak, kulakiigin akustik performansini
etkileyebilr.
Bu iiriinde asla bir degjsikiik veya ekleme yapmayiniz. Part
degisiminde sadece%%\ioqinal zedek pargg\apnm Ku\lammz.Qa
Kulakliklar, ve yastikciklar, kullanimla yipranabilir ve catlama, kagak
o\ufturma gibizararlarin olup olmadigi sik aralklarla kontrol
edimelidir. Akustk kaplama, diger ekipmanlarin (or: gdziik, maske
vb) kullanimiyia etkilenebilr. Bu korumay! azaltabil. .g.evrlsﬂpheniz
varsa, i ?uvqnl|g| uzmanina ya da 3Me d.am?m.. Giyidiginde, kulak
koruyuculari dnemli letisimlerin ve uyan sinyallerinin oldugu ortam
seslerini azaftabilr. Herzaman acil durum sinyaller ve islefisim
seslerini duyabilmek icn calisma ortamina uygun Griinin
segidiginden emin olunuz. Kulakiiklar EN352-1 ve EN352-3 il
urumlu ve "orta beden" veya 'kiiclik beden' veya "bllyik beden" -
olarak bulunur. M élcis{i her kafaya uygun olabili. Kiiglk boyut araligi
'ya dal biylk boyut araligr orta boyut arali kulakiik uygun egil
kulakiik kime kullanicilart uyacak sekilde tasarianmigtir .
Gilriiit tehlikelerinden kullaniciy! korumaya yardimel olmasi igin,
uygun segim, egitim, kullanim ve uygun bakim gereklidir
Bu kisisel koruyucu driinlerin kullanimi icin tim talimatiara
uyumamasi velveya maruziyet siiresi boyunca tiim Grtini diizenl
kullanmamak, kullanicinin sadligini kétil yonde etkiler, siddetli ve
h‘ayan tehdit edebilecek rahatsizliklara veya kalici sakatlilara sebep
olur.

Kullanim talimatlarinin timini okuyun ve gerektiginde bagvurmak

{izere saklayiniz. )

BARETE MONTE ONAYLANMI$ KOMBINASYONLAR

Kask monte kulakik tablo 1 siparis icin kullanilabili Tablo gdsterildigi

gibi gesiti endistriyel glivenlik kasklari ve sert kafa stleri uyacak

?ekllde tasarianmig standart ancak farkli adaptdrieri gibi E adaptdrieri

l birikte verir.

MONTE ETME TALIMATLARI

Takmadan 6nce, irfinii hasarl olmad\gmdan emin olmak igin kontrol

ediniz. Eger boyleyse, hemen elden ikarin ve yeni bir gift edinin.

Kulak koruyucu takmadan once akusti kapamay! etkileme ihtimaline

kars), fazla sagl ayn tarafa tarayin ve kulaginizdaki kiipeyi gikartin.

Bag Bandi Versiyonu

1. Kulakiiklan ayrarak , yasnk%klann kulak cevresinde rahat birsekilde

gm)azh@ saglamak Uzere kulakiigi kulaklarin izerine yerlegtirin.
ekil 1).

2. OEtimum rahatlik igin yiiksekidi ayarlayin ve bagbandini tutarak

kulakiik yastikciklarni asadi ve yukar hareket eftirerk takin. (Sekil 2).

3Dogru takilmis rlinii gdstert. (Sekil 3).

4, Basbandini katlayin (sadece katlanabili tip iin uyEuIanabiIir):

Kirlma olmadan yastikciklarin herbiri karsiya gelecek sekilde bag

bandi gokertiir. (Sekil 4).

Barete monte tip

Yuvarlak kisimlarin takiimasi (Seki 5) Yerine Kene§ene kadar, baretin

kenarinda bulunan yariga ekleme aparatinin keskin kismini yeriestirin

Galisma pozisyonu (Sekil 6) Kulakiiklari kulagim Ustiind kaplamasi

icin, "Kii" sesini duyana kadar, her iki taraftaki band tellerine baski

uygulafmz. Eger gerekiise, kulakiiklar yukari ve asad| dogru hareket

ettirerek kulak cevresinde givenli oturum saglanabilir. Kulakik ve band

tellerinin, akustik sizmaya neden olabilecek, bas kayisi veya baret

kenarinda yipratici etkisi olmadigini garanti edin.

Durus,, bekleme FOZiSYOUU..ﬁS.Qki‘ 7)Kulakiiklan bekleme

Eonsyonunda kaldirin. Gt bir ortamda kulakliklar tiim stired
oyunca galisma pozisyonunda kullaniimalidir

Park pozisyonu (Seki 8) Il énce bekleme pozisyonu icin kulakiiklar

Kaldirin, sonra sabitienmig pozisyon igin dondrun.

ONEMLI: Kulakiik kolu icinde yay! kilileyecegi icin ve sizdimaz yastdi

ve barefin kenarlarinda futucu delilere zarar verebieced icin,

kulakiiklara baret (izerinde baski uygulamayiniz.

Saklama posizyonu (Sekil 9) Eger baret kullanimda degjise,

kulakliklan alcattipicen dogru baski uygulayin. Kulakliklar temiz ve

kuru yerde ve normal oda sicakliginda depolaym.

UYGUNLUK KONTROLU

Kulak koruyucu doru takidiginda kendi sesiniz yankil gelecekfir ve

cevredeki sesler daha dnceki gibi ses olmayacakir.

Optimum gt dstirme icin, yastikgiklar bagla sizdimazid

engelleyict herhangibir bir obyeyle , bas bandlar veya gdzltk saplari gibi

rahat takim formunda olmalidir: Kulaklikar kulaklar tamamen

kaplamalidir. Eger dogru ve rahat bir sekilde kulakiklar takimazsa, is

qlveniigi miihendisi veya 3M ile daha fazla bilgicin irtibata geginiz.

TEMIZLEME TALIMATLARI

1. Her vardiya sonunda kulaklk gasﬂkgklan uygun bir maizeme ile

temizlenebir. Omegiin 3M™ 105 temzileme mendil, bylece temiz ve

hijyenik kalirar. Bu Uriin yumusak deterjan ve su kullanarak da

temizienebilr.

2. Eger kulaklik temizienmiyorsa veya zarar gormiisse, trind elden

charin ve yeni bir cift edinin.
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3. Yastikeiklar ve ilaveler asadida gdsterilen hijyen kitleri kullanarak
degistirlebilr
Yastikgiklan ve flaveleri gosteridii gibi yerlesirin Bakiniz Sekil10.
Kullaniimis eskimis veya zarar gormils yastikciklar yenisi e
 degistiriniz ve uygun hijyen kiti yeni cifi yerlesiriniz.
4. Uretim tarihinden itibaren Syil icinde veya zarar gérmigse hemen
yenisi ile degistiriniz.
NOT:
Gosterlen hijren Kite ek olarak, 3M™ Peltor™HY100ter emici peder
de kullanilabilir. Bu peder kulkalk yastikeiklarinin tizerine
uyg?ulanarak thijyen ve rahatlii artfirark nem ve terin absorbe
edimesine yardime! olur. Bakiniz Seki10.

Hijyen Kitler
3M™ Peltor™ 3M™ Peltor™HIJYEN
MODEL
H505B, H510A, H510F, H310B, H510P3 HY51
H520A, H520B, H520F, H520P3 HY52
H520AH02 HY55
H540A, H540B, H540P3 HY54
H31A, H31P3 HY52
H4A HY6
Adrilk (g)
HAA=130
H505B = 165
H510A=180  H510B=165  H510F=200 H510P3E=205
H520A=210  H520B=195  H520F=230 H520P3E=235
H520AH02 = 250
H540A=285 ~ H540B=270  H540P3E=310
H31A300=190  H31P3300=285 H31B300=175
MALZEME LISTES
komponent Bag Bandi Versiyonu
Bant Paslanmaz celk, PVC, Asetal
Barete monte kol N/A
Canaklar ABS
Igerikler polieter
Yastiklar Polister,poliireten ve glasin
Yastik kaplari PVC

DEPOLAMA VE NAKLIYE
Ureticinin saklama tavsiyelerini izleyin.
kullanimdan dnce ve sonra temiz, kuru bir alanda irind depolayin.
Herzaman riind orjinal paketinde depolayin ve dogrudan Isi ve glines
kaynaklarindan uzak futun.
Urline zarar verebileceginden, depolandiginda baghandinin
gerimemesini (bagbandli modeller icin) ve yastiklarin sikismamasini
sagladiginizdan emin olun.
Tagimada orjinal paketi kullanin
Daha fazla bilgi icin paketi kontrol edin

Uretim Tarhi

| Sicakii Arali

A Maksimum Bagi Nem

adl Ureticinin adi ve adresi

[T3\z]| Yerel yénetmeliklere gore imha edimelidir
SIMIL (kutudia tik): Kulak tikacinin boyutunu gosterir
Orta boyuttaki kulakiikar; kiictik, orta ve biyik kafa biyikiigine sahip
insanlar igin uygunluk gosterir.
Daha fazla bilgi icin ambalaja bakiniz.
ONAYLAR
Bu driinler Avrupa Birii Direkifi 89/686/EEC Annex Il aftinda Temel
Glivenlik Gereklerini karsilamaktadir ve tasarim asamasinda agagidaki
kurulus tarafindan incelemeye alinmistir. Finnish Institute of
Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250
Helsinki, Finland (Onaylanmis urulug No 0403). INSPEC Intemational
Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ,
UK (Onaylanmis Kurulus numaras! 0194) tarafindan yayinlanmist.
Sadece isveg icin gegeriidir

boyun bantli versiyon: Barete monte tip

Paslanmaz celik tel, poliolefin, ~ N/A

asetal

N/A paslanmaz celik el , asetal,
poliamid

ABS ABS

polieter polieter

Polister,polidreten ve glasin

PVC
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OHIMHIH KypambIHa KipeTit aTTap:
Backa apHarraH forachl 6ap Hycka
* H4A, H31A, H510A, H520A, H520AH02, H540A
MoifbiHFa apHanFaH fioracsl 6ap Hycka
* H505B, H510B, H520B, H540B
HKHanmans! Hycka
* H510F, H520F
JlybinFaneH Kuyre apHarFaH HyCka:
+H31P3, H510P3, H520P3, H540P3
MAVTANAHYbI
KayinTi Luy Zenreiinepi MeH KaTTbl AbiObICTapAbIH bikTan €Ty KarepiH
a3alfy YLLK ypacTbipbinFaH byn ekivaep OipHeLLe Hyckana
KOTIKeTiMAi (KOFapbIaH kapaHsi3).
H520AH02 ex anpbiMeH Tamak eHepkacibitge naviianaHyra apHanraH,
an H505B apwaitbl 3M nicipetiH kankanwet bipre naiiaanany yiui
KypacTbipbiriran, Mbicansl, 3M Speedglass 9100.
ECKEPTTIE: pybinavieH Knyre apHarfa HyCkabl Tek Zybinanbly
aHe GaCTbIH KarTbl ToBeCiHH kapChiChiHaa 1-kecTere bexiinreH
KomMBUHaLVsnap TiaiMikde KepceTinrexaelt nailanaxyra Gonagbl.
) Ecxepty TyKbIpIMAaManapbiHa epexiLe Hasap ayaapy Kepex.
{\Hasap aynapeineia
OHiMHiH 3paaiibiv oCbIHTal Kyvine BonybiH Kararanansia:
- Konmanbiny MakcaTiHa cail apamabl exeHit;
- [lypbic Kvireit;
- Keare acep ey Keaite naiigananbinybik;
- Kaower Gonranaa aybICTbipyFa GonarbiHbH.
Byn eriM Genrini xumikaTTapra usHabI acep eTeq
Kocwimwua marimer any iLin 3M-fa xabapnachiipia.
ILiyra kapce! kynak XankbIy GyMiHreH Ke3ae XyMbIC ayMabiHa Aepey
UIbIFBIN KeTiHi3.
TrveHansik XabbiHapasl KacTbiLaNapaa naitfianaHy Luyra kapcel
KynaK KanKbILLTbIH aKyCTUKATbIK KACUETTEpIHE 8Cep €Tyl MYMKH.
Byn Byifbivaa ewLkaHait Typae TYPReHZIPMEH]3 KaHe 63repTneHa.
ByiibIMHBIH To3FaH Kocanibl bentuexTepit Tek 3M TymHycka Kocankbl
GenLuexTepiMer anMacTbIPbIHbI3.
LLlyra Kapcb Kynak XarnkbiLL aHe Keiibip KacTbik\uanap naiigananras
Keafle YaKbIT 6Te T03afbl, COHbIKTaH OMapiblk XapsIKTapsl X0k
exeHairi Texcepinin oTbipybl THiC. Keaingipik, pecripatop CiskTbI aHe
6acka Kypangapabl KOMaHFaH Ke3de aKyCTUKAbIK KopFaHbIC
TOMEHTEY] MYMKH. By Luyabl asaifTy KoSqXDUMEHTIH TeMeHTeTyi
MymKiH. Erep karzait fa 6ip kymaHiHia 6ap Gonca, kayinciagk BoitbiLLa
ManarMeH Hemece 3M KounaHnAceiMeH xaBapnaceikbia. Lyra kapce!
KymaK KanKbILLT! KU JKYPreH Ke3fle Onap KOpLLUaFaH OpTajlafbl
bi0bICTaPAbIH AEHeliiH, COHA-aK CaKTaHbIDY CUTHAMAAPLIH XoHe
KaeTTi Corinecy Kesingeri AbiObICTapbIH Aa AEHTe/iH TevenzeTen).
KaHbIHbi3arbINapAbIH ceanep ciare ecTinin Typybl yLLiH KyMbIC
OpTaChIHa CAIIKEC BHIME] AYPIC TaHAaFaHbIbI3AbI YHEMi TeKcepin
OTbIPbIHbI3. KynaKLbiHAap “opraLLa eniuiem aykbiMbl" Hemece "Kilui
6nlLIeM aykbibl" HeMece "ymkeH enLuieM aykbiMbl" EN352-1 aHe
EN352-3 caiiiec keneg. KynakkanTei "opraluia enem aykbivb!"
vieneHywuinepai kenwuinirive wwak kened. Kynakkaniy "oprawua
6NLIEM ayKbIMbI" Lak KenMeiTiH veneHyLLINep YLLiH KynakkanTbIk "KL
6nLUEM ayKbIMbI" HeMece "YMKeH enLLieM aykbiMbi" KypacTbipbinFaH.
©OHiMzj naiianany Kesikze naviianaHyLLbiFa ChipTTaH 3UAHIbI

ynapabl eTkiaeymiK Heriari LuapTTapb! ThifbIHAPab! MYKAT TaHAY,
onapabl naiiganaHyFa \pery aHe TUicTi kyTiM acay bonbin
TabblNambl.

By eHiMgepaiH HyckaynapbiH YKbINCo3 Nalfgiananyb! xarelHemece Gyn
6HIMAEDAl KayinTi Mearinze AYPbIC KMMEYi KyMbICLLbIHbIH
JieHCayMbifblHa 8Cep TUTI3y MYMKIH, agavHbIH KaTTb Hemece evipre
KayinTi aypyra Hemece TypaKTbI MyresiexTikke aKenyi MyMKH.

Onapra TypaKTb! CinTeme xacay YLLiH naiiianaHy MeH kayinciaaik
eriHzeri Gapnblk Hyckaynapabl kapaHbi3.

QYBINFAMEH KUYTE APHAJTFAH HYCKATNAP YLLIH
MAWTANAHYFA BOMATbIH KOMBUHALIMANAP

[lybirraneH Kyre apHartFaH Kynak KankbiL CTaHdapTTl CusikTbl E
apanepivied wababikTanagpl, Gipax 1-kecreae kepcerinreH Typri
BHeKaCITTIK kayinciazik AybinFanapbl MeH GacTbIH kaTTbl Tebenepi yiLik
KypacTbipbinFaH 6acka ananTepriepre Tanchipbic ¥acayra Goriabl.
K0 XXOHIHOEN HYCKAYNAP

LLIyra kapcs! Kynak KanKbILLTb! KMEPEiH anbIHAA OHbIH akayMapbl Kok
exeHiH Texcepikia. Erep kangait sa bip axaynaps! 6ap bonca, ol
TTaKTBIDBIN TACTaHbI3 KOHE KaHACHIH abiHbi3.

LLlyra KapcbI Kynak KanKbILLTb! MLLEPIH ANAbIHLA KyMarbHbI3bH
KaHbIHZaFbl LLALLTPAbI 2PTKA TapaHbI3 KaHe KynarbibI3arbl
ChlpranapabI LLeLLin TaCTaHbI3.

Backa apHanat fjoracel 6ap Hycka

1LLyFa kapcb! KynaK KankbILLTbiH TabaKILanapbiH TapTbIHbI3 XaHe OHb!
cyr16a GOVBIHLLA Kyakka kapchl OpHaTbIHbI3 Fcyﬂﬁacm 1).

2. LLiyra kapc! Kynk XanKbILLITbIH OFACHIH YCTa TYPbIT, OHbIH
TaBaKLanapbIH ColpFbITbIN, BYiKTirH Xallnbl eHredide peTTeni3
(cynbace! ZE

3. [lypbic kuinreH ki kepceTinreH (cynbacsl 3).

4. Kynak XanKpILLbIH 6acka KINeTiH AOFACHI XWHay (TeK KuHanaTbit
HycKanapra FaHa konayra bonaibi): TabaKLiaHsl COHbIHa AeiiH apTka
TapTbIHbI3 aHe f0FaHbl TaBakwanap Gip-Gipike Typa kapchl
TypatbIHAail eTin GykTeHi3 (cynbackid).

[lybirFanieH Kviore apHanFaH Hycka

TabaKwanbl Typanan kenipy (cynbacs! 5) bexiTyre apHanfaH LubifbiHbl
KepEi fybinFaHbIH GyiiipiHaer Kybicka ChIpT €TKi3iN 8 Canbiipi3.
Kymbic warzaiibl (cynbacs 6). Tabakluanap kynakTbl 6aca opHanackan
Ke3e onapmbl e KabiHak ColpT Tin abbinFaHLLa Gackipi3. Erep
Kae Gorica, TabaKluanapabl KynaKTel Toifba ¥aybin Typybl i
Orapbi-TeMeH perTer{a, TabaLianap Hemece OHbiH GeKTlTepi
[ybinFaHbl4 GekTiiuepid Gacein KanviaraHbik Texcepik, 6yn kynak
KaMKBILLTLIH KyTTaKTb KaKCbl KanniaybiHa artbin Keny! MyMKH.
[laitblsblk noanumsicel (cynbacs! 7). Tabakuanapasl AaitbHABIKTbIH
BexirinreH noauuysceiHa Kerepikja. Kynak XankbiL Luynbl OpTasa yHemi
KYMBIC MOSMCHIHBA Kvinret Bonyb Tuic.

YaKpiua (welyre apHanFa nosuLis (cynace 8). Anbiven
TabaKluanapabl faiibIHabIK MO3NLIMACHIHA KeTEPIH3, OBaH COH onapdbl
Keneci GexiTinreH noauuysFa AeiiH GypbiHbi3.

MAHBI3[Ibl AKTIAPAT: Tabax\uanapasl dybinFara kaTTbl 6acnansi,
¢e0edi Oyn kynaK XankbILLTbIH WHTIpEriHeri ceprnewi Kypcaynan
TaCTallbl KoHe Aybinaiarbl OEKiTyre apHartFaH kybiCTbl KoHe
KacTblLaHb 6ynaipes.

CaKrayra apHarntat nosuuyst (cynbacei9) Jybina naigananbinmaiitoi
Ke37le Kymak KanKbILLTbI TEMeH TyCipin, ILLIKI KarbiHaH BachiHpi3.
Tabaxwanapabl Genvie TeMMepaTypackIHIa, KypFak KaHe Tasa Kepae
CaKTaHbi3.
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ThIfbI3 XAHACTbIPYObI TEKCEPY
LLlyFa KapcsI Kynak XarKbIL AYPBIC KVIITreH Ke3e 63 AaybIChHbI3 KeHe:
ChIpTKbI Zbi6bICTap BaceH Bonybi Tuic.
Liyaeiv pexreri GapbiHuia Temer Gonybi yluik xacTbiwanap Backa
pecnupaTopnapdbl HeMece KeainaipikTepaiH AoFananapbiHChia Thifbi3
Kvinyi, TabaklLianap KynakTbl TonbIk aybin Typybl Tuic. Erep cia kynak
KanKbILLTI AYPBIC K anmacanbia, HyCkay any YLLiH kayinciaaik
BoiibiHLLa MamaHMeH Hemece 3M KoMNaHUSCHIMEH Xabapnachibia.
Tasanay Hyckaybl
1.KynaK ankbILUTbIH XacTblkLLanapl Tasa Gonybl yLLik onapas!
KYMbICTbIH COHbIHEA CATIKEC MaTameH Cypy kaxer, Mbicansl SM™ 105
TasaarbILL MANbIKTapbl CHSKTL MaTepHanvie cvény Kepex. OHimg
KYMCAK Kip yFbiLL 3aTTapMeH XaHe CyMeH Kyyra bonagbl.
2 Erep kynaKlLianap Ta3apMaca, OHbl N1aKTbIpbIN TaCTaHbI3 KeHe
KaHaChH ablHpI3 .
KacTbluanap MeH canbiHbinapabl TEMEHEE KepeeTinrezeit
TUTUEHATTbIK XUIHTIKTADIbIH KEMETiMEH anmacTbipyra bonagsi 3.
KacTulKianap MeH canbigbinapdbl TeveHae Kepcetinrenpeit
TaCIMeH anbin TacTarbi3. CyperTi kapanpia 10 .
TosraH Hemece GyMiHreH KaCTbIKILIANAPbI &bl TACTaHbI3 KeHe
TUTMEHAITbIK XUBIHTbIFbIHEFb! KaHACHIH CaNbiHbi3.
4. B eHzipreH kyHHeH 5 Xblnaan keiiiH Hemece BynikreH Gonca
Gipaet anMacTbIpbIHbi3.
ECKEPTY
KepcerinreH rreHansik xvbikTbikka kocimwa 3M™ Peltor™ HY100
Tep MeH binFanzbl CHipyTe XeHe Xaiinbinbik NieH TasanakTl
aKCapTyFa apHartFaH XacTblLanapibl naitpanaryra Gonags. Cyperri
kapakpia 10

TUrieHanbIK XMbIHTBIKTap

3M™ Peltor™ kynakkan ynrici  3M™ Peltor™ rurueHanik

Canmarbl (1)

HA=130

H505B = 165

H510A=180  H510B=165  H510F=200 H510P3E =205
H520A=210  H520B=195  H520F=230 H520P3E =235
H520AH02 = 250

H540A=285 ~ H540B=270  H540P3E=310
H31A300=190 H31P3300=285 H31B300=175

CAKTAY oHE TACBIMATIDAY

OHnipyLLiHiH 6Hi caKTay G0/bIHLLIA YCbIHBICTAPbIH OPbIHAAHBI.
Kongay anzbiHaa eHe konaaHyaak keviH eHiMzj Tasa Kyprak xepae
CaKTaHbi3.
M apKaLLIaHTa 63 KATTaMACHIKIA KaHE KbiNy KE3i MEH KyH
CAYTIECIHEH KaLUbIK Kepae CaKTaHbi3
CakrarraH 6acka KineTiH fiora cobinMaran keae (Backa kvineri
[I0Fara KONaHbINAb) KeHe KaCTbiLLIANaP KbichiMianvaraH keane 6yn
BHIME] 3aKbIMEYb MYMKH.
TacoiMangay kesiHae eaiHik OpamaHbl KonBaHbIHbI3.
Tonbifbipak akfiapar any yLLiH eHiMHIK KanTamMaChIMeH TaHbIChIHbI3.
OHgjpinreH kyHi
| Temneparypa muanason

A 4 X0rapbi CanbICTBIpMATb! bFANBITBIK

sl Ornioywi araybi Mer exen Kbl

[T3)\:]| - Kokeioka weprinikTi epexenepre cait TacTaHpia
SIMIL (ycBenri KoibinaThiH yALUIBIKTa):; KynakkanTb opTalua eniuemaep
ayKbIMbIHa COVIKEC KereTiti KepoeTe.

Opralua entuemep aykbiMblka CoKec KeneriH kynakkantap 6ac
eI1LLeM KLUKeHTall, OpTalLia XeHe yikeH GonaTbiH atamaapra Xapaias.

ynrici KockiMLua aknaparTl kanTamagaH Kapansia.
HE058, HE10A, HEAOF, H10B, H10PS HYSf géﬁg#:JEaI:)PEyponaﬂb|K ‘OKOHOMUKanblk KoramzacTbirbiHbiH 1
HG20A, H5208, H520F, H520P3 Hys2 Koceimiuana kenipinrex kayincianik Texukacoiibi 89/686/EEC weriar
H520AH02 HY55 Tananapbita cait »a?nem KeHe xoﬁaﬂgz KeserHge keneci yﬁb?;flgm%
/BNAHTbIPbITFaH; QUHNSHVSHbIK EHOEKT! KOpFay UHCTUTYTbI )
H540A, H3408, HE40P3 HYS4 %pe\iuksenkatu 41aA, FIN-00250 Xenbcutiy, OuHnaaus SQpFaHHbIH
H31A, H31P3 HY52 Hewipi 0403) INSPEC Intemational Limited, ¥nbl Bpymating, Ipeifrep
HaA HY6 Maruectep M6 6AJ, Iecrn Xog Yail 56, Canhopg E(aﬁa MaHFaH OpraH
Howipi 0194). Combitech AB, 1017 nowrra e, SES5111 Menyen,
MaitnanaxbinatbiH MaTepuanaapabIH Tidimi WeeLy (ki opras Henip 2279).
KomnoHeHT Backa apHanfar ofachl MolibIHFa apHanFaH Aofackl [lybinFameH kutore
6ap Hycka 6ap Hycka apHanFaH Hycka
Kanrarbi Gay Tar Gacnaifruli 60narTaH kacanfax  Tat GacnaiTeiH GonatTaH N/A
coi, PVC, augerans Xacanrat cbim, PVC, augerans
[lybineara Gexiryre apHanfan  N/A NA Tar GacniaiiTolH GonarTat Xacanfax
MIHTIpEK CbIM, aLleTarb, Nonvamig
Tabaxwarap ABS ABS ABS
Canbitgpinap Monuactep Monuactep Monmacrep
XKacreikwanap TonuacTep Hemece nonuacTep  TomuacTep Hemece nomuactep  Monuactep Hemece
MeH FIMLEpHH MeH IULiepvH NIONU3CTEP MEH FMNLEPUH

TabaKwwanapabiH kaknaTapsl PVC

PVC PVC
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3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT
0870 60 800 60

3M Ireland

The Iveagh Building, The Park
Carrickmines, Dublin 18

1800 320 500

3M South Africa
146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11 806 2230

3M Australia Pty Limited
1 Rivett Road, North Ryde
N.S.W. 2113

+61(1)800 024 464

3M New Zealand Limited

94 Apollo Drive, Rosedale
AUCKLAND 0632, New Zealand
+64 (0)800 364 357

3M France

Bd de I'Oise

95006 Cergy Pontoise Cedex
+33130316161

3M (Schweiz) AG
Eggstrasse 93, Postfach
8803 Riischlikon
+41172492 21

3M Belgium bvbalsprl
Hermeslaan 7

1831 Diegem
+32272251 11

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss

+49 213114 26 04

3M Osterreich GmbH
Kranichberggasse 4
1120 Wien

+43 1 86686 0

3M Italia srl

Via Norberto Bobbio 21
20096 Pioltello (MI)
+39 02 70351

3M Espaia,S.A.

Juan Ignacio Luca de Tena, 19-25
28027 Madrid

+34 91 321 62 81

3M Nederland B.V.
Industrieweg 24

2382 NW Zoeterwoude
+31 71 5450365

3M Svenska AB
Bollstanésvagen 3
191 89 Sollentuna
+46 8 92 21 00

3M (Denmark)
Hannemanns Alle’53
DK 2300 Kgbenhavn S
+45 43480100

3M Norge AS

Avd. Verneprodukter
Postboks 100, 2026 Skjetten
TIf: 06384

Suomen 3M Oy

PL 600 (Keilaranta 6)
02151 Espoo

p. +358 9 525 21

3M Portugal, Lda

Rua do Conde de Redondo 98
1169-009 Lisboa
+351213134500

3M Hellas MEPE

Knoioiag 20,

151 25, Mapouaoi, ABrva, EAAGda
+30 210 68 85 300

3M Poland Sp. z 0.0.

Aleja Katowicka 117, Kajetany K / Warszawy
05-830 Nadarzyn

+48 22 739 60 00

3M Hungaria Kft.
1138 Budapest
Vaci ut 140.

+36 12707713
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3M Cesko, s.r.o0.
V Parku 2343/24
148 00 Praha 4
+420 261 380 111

3M Slovensko s.r.o.
Vajnorska 142

831 04 Bratislava
+4212 49 105 230

3M (East) AG

Podruznica v Ljubljani

Cesta v Gorice 8, SI-1000 Ljubljana
+386 1 2003 630

3M n"ya e

91 o'mIn'n N1 2NN
46120 n'yxain - 2042 . TN
+972 9 961 5000

3M Eesti OU
Parnu mnt. 158
11317 Tallinn
+3726 115900

3M Latvija SIA,

K. Ulmana gatve 5,
Riga, LV-1004
+371 67 066 120

3M Lietuva

A. Gostauto g. 40A
LT-01112 Vilnius
+3705216 07 80

3M Romania

Bucharest Business Park, Str. Menuetului 12,
cladirea D, et.3,

013713 Bucharest

+40 21 2028000

3M Poccus

121614, Mocksa,

yn. Kpeinatckas, g. 17, ctp. 3, B.L.
«Kpbinatckue Xonmbi»

+7495784 74 74

3M Belarus Representation Office
Mogilevskaya str 18, office 4
220007 Minsk

+375172104185

3M (East) AG

"BRIDGE Plaza" 4th floor, 12 Bakikhanov street
Baku AZ 1065

+994 12 404 5050

3M Ykpaiva

Byn. AMocoBa, 12, 7-uii nosepx
03680, Kuis, YkpaiHa

Ten.: +38 044 490 57 77

3M (EAST) AG PODRUZNICA RH
Slavonska avenija 26/7

10000 Zagreb

+385 1 2499 750

3M Bwnrapus

Mnagocr 4, Gusnec napk Cocusi, crpapa 4, etax 2
1766 Cocpwsi, Bbnrapus

Ten: 02/9601911, dakc 02/9601926

3M Representation Office Beograd
Milutina Milankovica 23

11070 Novi Beograd

+381 11 3018459

3M Turkey
Sehit Sinan Eroglu Cad. Akel Is Merkezi, No: 6, A
Blok

34805 Kavacik / Beykoz/ ISTANBUL-TURKEY
+90216 538 07 77

3M KasakcraH XLLC

KasakctaH Pecny6nukacsl, 050051 Anmartbl k.,
«KekTem-2» 613Hec-opTanbifbl,

DoHBM3NH k-Ci 17A, 3-Lui kaGaTThl,

Ten.: +7 727 333 0000, dpakc: +7 727 333 0001

3M Gulf Ltd.

P.O. Box 20191

Building 11, Third Floor, Dubai Internet City, Deira
+9714 367 0777

3M Egypt Trading Ltd.
Sofitel Tower, 19th Floor,
Corniche el-Nil St.
Maadi, Cairo

+202 2525 9007

ITA160152/0414 © 3M
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